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Abbreviazioni e segni convenzionali 4D-II 


Sistema di trascrizione AD-II 
Elenco abbreviato delle località esplorate e degli informatori intervistati 


Elenco alfabetico delle località esplorate 
Concordanza tra le località del" AD con quelle di AIS, ALI, ASLEF e ETTMAYER 1902 


Parte generale 


A 
B 


Nomi ufficiali delle localitá esplorate 
Esploratori 


Rapporti umani 


205 
204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 
211 
212 
213 
214 
215 
216 
217 
218 
219 
220 
221 
229 
223 
224 
225 
226 
227 
228 
229 
230 
231 
232 
233 
254 
235 
236 
237 
238 
239 
240 
241 
242 
243 
244 


arrivederci! / arrivederci! 
buonasera! 

buonanotte! 

Che peccato! 


Per fortuna! 

Ma racconti sempre ... 

... la stessa storia! 
Aspettami, eh! 

Per favore! 

Grazie! 

»Di niente!« 

Comportátevi come si deve! 
fare il broncio 

Ti rincresce ... 

... di avergli mentito? 
Ha (3m) ricevuto ... 

... un sacco di botte. 
Ti mollo uno schiaffo! 
litigare 

Làsciami in pace! 

Sméttila! 

Taci! / Tacete! 

Digli una parola! 

Non dirle [una parola]! 
Digli ... / Di loro (6m)! 
Digliela! 

Ditegli ... 

... chi avete spaventato! 
Dimmi, Stefano: ... 

... Cosa hai fatto? 

rompere un vetro 

Fingeva di sorridere. 

Qui si parla ... 

... Soprattutto ľitaliano. 
Questa č una usanza ... 

... tipicamente italiana. 
»gli italiani« 

Qui il tedesco ... 

... non veniva parlato. 

»i tedeschi« 

prendere in giro qualcuno 
Non sono quelli ma queste. 


Giochi e divertimenti 


245 
246 
247 
248 
249 
250 
251 
252 
253 
254 
255 
256 
257 
258 
259 
260 
261 
262 


263 
264 
265 
266 
267 
268 
269 
270 
271 


Quella bicicletta è mia. 

la mia. / la sua. 

[Quella bicicletta è] la vostra. 
Quelle biciclette sono mie. 

... è mia. / ... sono mie. 

la mia. / le mie. 

le mie. / le tue. 

le nostre. / le loro. 

È quella! 

Tiriamo a sorte! 

Giochiamo a calcio. 

i birilli 

fischia (3m) 

il fischietto 

Chi vince? 

Gioca (3m) a carte. 

Talvolta truffa. 

Quale tipo di carte da gioco usate 
normalmente? 

»fiori / bastoni« 2/ / » picche / spade« 2/ 


»cuori / coppe« 2// »quadri / denari« >Z 
[I bambini] giocano a mosca cieca. 
giocare a nascondino 

affrettarsi ... 

... per arrivare in tempo 

[Dàtemi] le vostre biglie! 

le bolle di sapone 

[Qualcuno] sta gridando. 


Contenuto del volume II 


272 
273 
274 
275 
276 
277 
278 
279 
280 
281 
282 
283 
284 
285 
286 
287 
288 
289 
290 
291 


il rumore 

Cosa è successo? 

È scoppiato un palloncino. 
Gonfiatene [un altro]! 

questi giocàttoli 

la bàmbola 

la tròttola 

l'altaléna >Z 

fare una caprióla >Z 

Quel ragazzaccio ... 

... ti ha fatto uno sgambetto. 

fare il sollético a una bambina 
Perché ridete? 

Giuseppe non sa ancora ... 
... nuotare. 

lo slittino >Z 

i pàttini (dello slittino) 

le manópole =/ 

Vi annoiate? 

Sì. / No. 


H 


Strumenti musicali 


292 
293 
294 
295 
296 
297 
298 
299 
300 
301 
302 
303 


suonare la fisarmðnica 
ľarmônica a bocca 
canticchiava (3m) 

Vi si vede, ... 

... anche se siete nascoste. 
essere accovacciato 2/ 
Lo sai chi ti ha visto ... 
... fumare le sigarette? 
perfino 

Sebbene bisbigliate, ... 
... Vl si sente. 

Non te ne sei accorto? 


La scuola 


304 
305 
306 
307 
308 
309 
310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
817 
318 
319 
320 
321 
322 
323 
324 
325 
326 
327 
328 
329 
330 
331 
332 


La maestra bróntola ... 

... perché alcuni chiácchierano. 
State guieti! 

Fossero stati zitti! 

[Tu parli] troppo. 

A volte ci si sbaglia. 
[ricevere] un cattivo voto 

Gliela puoi insegnare [anche a lui]? 
Quel libro è mio. 

il mio. / il tuo. 

il nostro. / il loro (m). 

Quei libri sono i miei. 

Quel libro ... / Quei libri ... 

il loro (m). / i suoi (m). 

[Quei libri sono] i vostri. 

il loro quaderno 

Non scarabbocchiarlo! 

Cosa stai facendo? 

Sto scrivendo. 

A chi ha spedito ... 

... quella lettera? 

la carta 

pulire la lavagna 

marinare la scuola 

[imparare] a memoria 

Mi sono comprato il giornale. 
Va a comprarmelo! 

Perché compri ... Q 

... un tale ciarpame? 


Feste religiose 


Ieri l’altro c’è stata ... 

... la sagra. 

Chi è il santo patrono della chiesa del 
posto? 

il capodanno 

il carnevale 


il Mercoledì delle Céneri 


Durante la quarèsima [alcuni digiùnano]. 


la Domenica delle Palme 
il Venerdì santo 


XVI 


342 il Sàbato santo 

343 suonare la raganella 
344 VAscensione 

345 la Pentecoste 

346 il 15 Agosto 

347 Ognissanti 

348 il regàlo 

349 il presepe 

350 il giorno festivo 

351 Ti áuguro ... 

352 ... buon compleanno! 
353 la torta 

La chiesa 

354 Sentiva suonare le campane. 


955 
356 
357 
358 


il pùlpito 

i banchi (nella chiesa) 
la canònica 

il capitello >Z 


Il clero 


359 
360 
361 
362 
363 


Oh, è Lei, signor Pàrroco! 
il prete 

la perpètua 

il sagrestano 

i chierichetti 


Pratiche e credenze religiose 


364 
365 
366 
367 
368 
369 


Preghiamo! 

la preghiera 

farsi il segno della croce 
andare alla confessione 
andare alla comunione 

i vespri 


Superstizione e folklore 


370 
371 


»la befana« 
»un nano« 


avere 


372 
373 
91 
3775 
376 
377 


378 
379 
380 


981 
382 
383 
384 


385 ... 


386 
387 


Abbiamo. / Hanno (6m). 

Avevi. / Aveva (3m). 

Avevamo. / Avevate. 

avrò. / avrai. 

avremo. / avrete. 

[Quando] avranno (6m) [più soldi, si 
compreranno una macchina]. 

io abbia. / tu abbia. 

noi abbiamo. / voi abbiate. 
[Marco crede che] loro (6m) abbiano 
[rubato]. 

avessi (1). / avessi (2). 

avesse (3m). / avessero (6m). 
avessimo. / aveste. 

Quanti soldi ho ... 

nel salvadanaio? 

[Quanti soldi| abbiamo [nel salvadanaio]? 
[Quanti soldi] hanno (6f) [nel 
salvadanaio]? 


388 Adesso ha (3f) fretta. 
Il paese ed il mercato 
389 la città 

390 il sindaco 

391 un carabiniere 

392 il mendicante 

393 lo zìngaro 


394 
395 
396 
397 
398 
399 
400 
401 
402 
403 


guidare una macchina 

Ci si ferma davanti a ... 

... Ogni semáforo rosso. 
Guando parti? 

il selciato 

ľincrocio 

Ci si scivola facilmente. 
scivolare 

camminare strisciando i piedi 
Quale sentiero [fai]? 


VI 


404 [A molti giovani piace] arrampicarsi ... 


405 ... su per le rocce. 
406 la fontana 
La casa e le sue parti 


407 1l mattone 
408 il pavimento 


il soffitto 

la persiana 

la grondaia 
le scándole 


salire [le scale] / scendere ... 


... nella cantina úmida 
la ringhiera >Z 


416 riempire un buco 


La stanza 

417 Affitta ogni stanza. 
418 la camera da letto 

419 la soglia >Z 

420 il lucchetto >Z 


VII 


o ABBREVIAZIONI E SEGNI CONVENZIONALI AD-II 


A Abbreviazioni 


+ inf. 
+ qc. 
+ qd. 


ad es. 
agg. 

all. 
ampezz. 
arc. 

art. 

ass. 
aton. 
att. 

avv. 
catt. 

cf. 

coll. 
collett. 
cond. 
cong. 
cong. imperf. 
cong. pres. 
congiunz. 
dim. 
dispr. 
esclam. 
euf. 


fin. 
fut. 


B Segnalazioni bibliografiche sulle cartine 


+ infinito, infinitivo 
+ qualcosa, qualche cosa 


+ qualcheduno, qualcuno 
risposta incerta 


cf. ill. (tipo di carte da gioco) 


attenzione 


cf. ill. (tipo di carte da gioco) 
cf. ill. (tipo di carte da gioco) 


ad esempio 

aggettivo 

allegro 

ampezzano 

arcaico, arcaizzante 
articolo 

forma assertiva 

atono 

attivo 

avverbio 

cattolico 

confer (vide; vedasi, vedansi) 
colloquiale 

collettivo 

condizionale 
congiuntivo 
congiuntivo imperfetto 
congiuntivo presente 
congiunzione 
diminutivo 
dispregiativo 
esclamativo, esclamazione 
eufemistico 

femminile 

familiale 

fassano 

figurato 

finito 

futuro 


gen. 

gr. 

ill. 

imp. 
imperf. 
impers. 
ind. 

ind. imperf. 
ind. pres. 
indef. 

inf. 

inft. 
innov. 
interr. 


p. es. 
parl. 

part. 

pass. 

pass. pross. 
pegg. 
perifr. 


generico 

gergale 

illustrazione (24) 
imperativo 
imperfetto 
impersonale 
indicativo 

indicativo imperfetto 
indicativo presente 
indefinito 

infinito, infinitivo 
infantile 

innovazione, innovativo 
interrogativo 
invariabile 

ironico 

italiano 

italianizzato, italianeggiante 
intransitivo 

ladino sellano 
traduzione letterale 
traduzione libera 
locale 

lingua scritta 

lento 

maschile 

maschile 4- femminile 
participio 

punto di rilevamento, 
località esplorata 

per esempio 

parlato 

partitivo 

passato 

passato prossimo 
peggiorativo 

perifrasi 


pers. 
pl. 

pop. 
poss. 
prepos. 
pres. 
pron. 
pron. ton. 
pross. 
prot. 
pssv. 

qc. 

qd. 
rafforz. 
raro 

reg. 

rifl. 
scherz. 
sett. 

sg. 

sg.+ pl. 
sg.+ pl, m.+ f. 


sogg. 

sost. 

ted. 

ton. 

tr. 

trapass. pross. 
tradiz. 

trent. 


persona 
plurale 

popolare 

possessivo 
preposizione 

presente 

pronome 

pronome tonico 
prossimo 

protestante 

passivo 

qualcosa, qualche cosa 
qualcheduno, qualcuno 
rafforzativo 

raro 

regionale 

riflessivo 

scherzoso 

settoriale 

singolare 

singolare + plurale 
singolare + plurale, 
maschile + femminile 
soggetto 

sostantivo, sostantivato 
tedesco 

tonico 

transitivo 

trapassato prossimo 
tradizionale 

trentino 

verbo 


veneziano 

veneto 

vezzeggiativo 

volgare 

sintassi complessa che segue 


AIS 


ALD 


ALI 
ASLEF 


ETTMAYER, 


JABERG, Karl e JUD, Jakob (a cura di) (1928-1940): Sprach- und Sachatlas Italiens und der Súdschweiz. Zofingen: Ringier, 8 voll. 
[Neudruck / ristampa: Nendeln: Kraus, 1971]. 
GOEBL, Hans / BAUER, Roland / HAIMERL, Edgar et al. (eds. / a cura di) (1998): Atlant linguistich dl ladin dolomitich y di dialec 


vejins, la pert / Atlante linguistico del ladino dolomitico e dei dialetti limitrofi, 1a parte / Sprachatlas des Dolomitenladinischen und 
angrenzender Dialekte, 1. Teil. Wiesbaden: Dr. Ludwig Reichert Verlag, 7 voll. [4 voll. mit Sprachkarten / con mappe linguistiche 


C Segni convenzionali 


(vol. I: 1-216; vol. II: 217-438: vol. III: 439-660; vol. IV: 661-884), 3 voll. mit Indizes / con indici (vorwárts alphabetisch / alfabetico: 
X, 823 pp.; rückwärts alphabetisch / inverso: X, 833 pp.; etymologisch / etimologico: X, 177 pp.], 3 CD-ROM (Salzburg 1999), 1 
DVD (Salzburg 2002). 
PELLIS, Ugo / MASSOBRIO, Lorenzo et al. (eds. / a cura di) (1995 ss.): Atlante linguistico italiano. Roma: Istituto poligrafico e 
Zecca dello Stato, Libreria dello Stato, voll. I — VII. 
PELLEGRINI, Giovan Battista (ed. / a cura di) (1972-1986): Atlante storico-linguistico-etnografico del friulano. Padova: Istituto di 
Glottologia e Fonetica, Udine: Istituto di Filologia Romanza, 6 voll. 
Karl von (1902): “Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag zum oberitalienischen Vokalismus”. In: Romanische Forschungen 
13, 321-673; [riedizione curata da: GOEBL, Hans (1995): Karl von ETTMAYER: Lombardisch-Ladinisches aus Südtirol. Ein Beitrag 
zum oberitalienischen Vokalismus. Die zugrundeliegenden Dialektmaterialien. San Martin de Tor / St. Martin in Thurn: Istitut 
Cultural Ladin “Micurá de Ru" 1995, 304 pp.|. 


rinvio ad una illustrazione (anche nel volume supplementare e nell'indice generale) 


risposta incerta; incertezza nella conduzione dell'inchiesta (da parte dell'esploratore e / o dell'informatore) 
documentazione lacunosa e / o inesistente 
virgolette: per l'indicazione del significato delle parole dialettali 

per la notazione di concetti semanticamente complessi 

per la notazione di abbreviazioni 

per la notazione di aggiunte, spiegazioni e commenti metalinguistici 
rinvio alla leggenda della rispettiva cartina 
rinvio al volume supplementare dell’ AÐ-IT 


VIII 


SISTEMA DI TRASCRIZIONE ADI 


> "TU 


Segni diacritici generali 


ç Du S AL 


accento 
lunghezza 
nasalizzazione 
chiusura semplice 


SR "AB MR 


E ammesso ľuso di caratteri sovrapposti (“notazioni a castello" / “Turmnotationen”) 


due simboli sovrapposti. L'accento non viene adoperato nelle parole monosillabiche. 


B 


Caratteri fonetici particolari 


chiusura intensa 
apertura semplice 
apertura intensa 


che indicano un valore fonetico intermedio risultante da guelli dei 
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INNA Ta (C Sy V > 


=. 


AO. 


S 3 Sú — 9— n 


suono intermedio tra a e a 

vocale cardinale no. 5 (a velare, posteriore) 

vocale cardinale no. 4 (a palatale, anteriore) 

suono intermedio tra a e o 

suono prepalatale, intermedio tra a e e 

suono intermedio tra a e a (spesso in posizione finale) 

à leggermente centralizzata (spesso in posizione finale) 
occlusiva bilabiale sonora 

fricativa bilabiale sonora 

affricata palatale sorda (it. cena) 

affricata palatale sorda con labializzazione (ted. Matsch) |= ts] 
affricata prepalatale sorda (basso engad. chasa, it. reg. chiesa) 
occlusiva dentale sonora 

occlusiva dentale sonora retroflessa 

occlusiva interdentale sonora con leggera affrizione 

fricativa interdentale sonora 

suono intermedio tra ee e 

vocale cardinale no. 2 (e chiusa) 

vocale cardinale no. 3 (e aperta) 

vocale postero-centrale semi-chiusa non arrotondata (nel P. 83, 
San Martino, e nei PP. 86-88, Val Gardena) 

suono semivocalico a base di e 

vocale centrale (“schwa”) 

fricativa sorda labiodentale 

f con lenizione 

fricativa sorda bilabiale 

occlusiva velare sonora 

affricata palatale sonora (it. gente) 

affricata palatale sonora con labializzazione |— dz] 

affricata prepalatale sonora (basso engad. gial, it. reg. ghiaia) 
g con lenizione 

fricativa velare sonora 

glottidale sorda (ted. Haus) 

vocale cardinale no. 1 

suono semivocalico a base di i 

occlusiva velare sorda 

k prevelare, leggermente affricativizzata, colla punta della lingua 
contro i denti inferiori 

k con lenizione 

laterale dentale 

laterale alveolare con velarizzazione 

l sillabica 

suono intermedio tra le e (“l evanescente veneta") 

Í palatale 

nasale bilabiale 

m labiodentale (it. ninfa) 
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nasale dentale 

n palatale 

n retroflessa 

n sillabica 

n velare (it. banca) 

suono intermedio tra o e 0 

vocale cardinale no. 7 (o chiusa) 

vocale cardinale no. 6 (o aperta) 

suono intermedio tra o e ó 

suono intermedio tra če ó 

vocale palatale arrotondata medio-alta (ted. schón) 
vocale palatale arrotondata medio-bassa (ted. kónnen) 
suono semivocalico a base di o 

suono molto vicino a ó (particolare del P. 129, Costàlta) 
occlusiva bilabiale sorda 

p con lenizione 

vibrante dentale sonora 

suono intermedio tra re ř 

vibrante apicoalveolare fricativa sorda (vicina alle 7 ceca sorda) 
r uvulare (*r grasseyé” francese) 

sibilante dentale sorda 

sibilante prepalatale sorda (nel P. 204, Erto) 

sibilante palatale sorda (it. scegliere, sci) 

sibilante interdentale sorda; suono intermedio tra s e 9 
sibilante alveolare sorda; suono intermedio tra s e $ 
sibilante alveoloprepalatale sorda; suono intermedio tra s e 3 
suono intermedio tra $e s 

occlusiva dentale sorda 

t con lenizione 

fricativa interdentale sorda 

vocale cardinale no. 8 

suono intermedio tra u e ü 

vocale palatale arrotondata alta (ted. Blüte) 

suono semivocalico a base di u 

fricativa labiodentale sonora 

approssimante bilabiale arrotondata sonora 

fricativa palatale sorda (“ich-Laut”) 

fricativa velare sorda (“ach-Laut”) 

fricativa palatale sonora 

sibilante dentale sonora 

sibilante palatale sonora (franc. je) 

sibilante interdentale sonora; suono intermedio tra z e ó 
sibilante alveolare sonora; suono intermedio tra ze Z 
sibilante alveoloprepalatale sonora; suono intermedio tra ze ž 
suono intermedio tra Ze z 


Trapezio dei caratteri vocalici dell'AÐ 


anteriori centrali posteriori 


chiuse 


semi- 
chiuse 


semi- 
aperte 


aperte 


(secondo: ALBANO LEONI / MATURI 1995, 26, 39 e PULLUM / LADUSAW 1986, 255) 


© i (8) simboli delle vocali cardinali vocali arrotondate 


Schema dei caratteri consonantici dell'AlÐ 


luoghi di articolazione 


labiali linguali 


apicali dorsali 


palatali 


(d) ecc.: carattere fonetico con 
valore complesso o intermedio, 
di localizzazione difficile nello 


glottidali 


bilabiali 
labiodentali 
interdentali 
dentali e 
alveolodentali 
postalveolari 
e prepalatali 
postpalatali 
e prevalari 


schema delle consonanti 


mediopalatali 


sorde 


occlusive 
sonore 


retroflesse | sonore 


I sorde 
affricate 


Sonore 


fricative sorde 
pure 


Sonore 


costrittive sibilanti sorde 


sonore 


. I sorde 
vibranti 


o 
g 
o 
era 
N 
© 
— 
o 
o 
em 
4 
= 
bai 
em 
yo 
em 
yo 
È 


sonore 


laterali ESÉS 


vela- 
rizzate 


. pure sonore 
nasali 


retroflesse | sonore 


approssimanti sonore 


(secondo: GENTILE 1966, 15 e ALBANO LEONI / MATURI 1995, 44-53) 
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Y ELENCO ABBREVIATO DELLE LOCALITA ESPLORATE E DEGLI INFORMATORI INTERVISTATI 


no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
1 | Tschlin CH-GR TS 05 m 79 alta 23 | San Rocco ELO BR/ 03 f 74 bassa 
f 69 bassa (Teglio) LK m 70 bassa 
2 | Ramosch CH-GR TS 05 m 72 media m 80 bassa 
m 73 bassa f 40 media 
3 | Scuol CH-GR TS 05 f 82 bassa m 47 bassa 
m 65 alta f 45 media 
m 63 ignoto f 39 media 
4 | Tarasp CH-GR TS 05 m 63 media 24 | Aprica ELO LK 04 m 68 bassa 
f 70 media m 69 bassa 
m 88 bassa f 69 bassa 
m 64 media m 74 bassa 
5 | Ardez CH-GR TS 05 m 77 media f 65 bassa 
m 75 media f 64 bassa 
m 82 media f 65 bassa 
m 59 alta f 57 media 
f 67 bassa 25 | Edolo ELO LK 04 m 75 media 
6 | Lavin CH-GR TS 05 m 79 media 26 | Monno ELO LK 04 f 75 bassa 
m 78 media f 73 bassa 
m 74 alta m 71 media 
7 | Zernez CH-GR TS 05 f 70 media m 57 bassa 
m 87 alta f 65 bassa 
8 | Brail CH-GR EJ 05 m 58 media m 35 alta 
m 57 media 27 | Ponte di Legno I-LO LK 04 f 72 media 
È 56 bassa m 65 media 
m 44 media m 68 media 
9 | S-chanf CH-GR TS 05 m 76 alta m 45 media 
m 75 media 28 | Valle di Saviore I-LO BR 04 f 56 media 
f 52 media E 25 media 
m 59 bassa m 55 media 
10 | Tschierv CH-GR TS 05 m 72 media m 57 alta 
m 75 bassa f 76 bassa 
f 75 bassa 29 | Pescarzo ELO BR 04 f 71 media 
f 61 media f 50 media 
m 49 bassa m 70 bassa 
11 | S. Maria CH-GR TS 05 m 62 media m 50 bassa 
m 76 media 30 | Breno ELO BR 02 m 67 alta 
f 59 media m 40 alta 
m 85 alta í 69 bassa 
m 57 ignoto f 68 media 
12 | Müstair CH-GR TS 05 m 87 media f 65 alta 
f 68 media 31 | Schilpario I-LO BR 06 m 63 bassa 
m 53 alta m 83 alta 
13 | Livigno LLO TS 05 f 66 alta m TT bassa 
m 55 ignoto 32 | Valbondione ELO BR 06 m 40 bassa 
f 64 bassa m 58 bassa 
14 | Isolaccia LLO TS 05 f 48 alta m 79 bassa 
m 50 media f 48 bassa 
m 82 bassa m 69 media 
È 47 media m 64 bassa 
f 81 bassa 33 | Castione ELO BR 06 f 46 media 
15 | Bormio ELO TS 05 f 80 bassa f 57 media 
m 60 media m 58 media 
f 72 media 34 | Lóvere I-LO BR 04 m 55 media 
m 89 bassa m 68 bassa 
16 | Valfurva I-LO TS 05 f 86 bassa m 64 media 
f 77 bassa í 71 media 
f 68 bassa m 58 media 
f 64 bassa f 62 media 
f 41 media 35 | Darfo I-LO BR 03 f 74 media 
17 | Cepina I-LO LK 04 f 58 media m 50 alta 
m 80 media f 71 bassa 
m 49 media f 80 bassa 
m 60 bassa m 69 media 
18 | Sondalo ELO LK 04 m 74 alta m 63 bassa 
f 55 media f 58 alta 
f 62 media 36 | Bagolino I-LO BR 02 m 80 media 
f 55 media m 52 media 
f 75 media m 60 bassa 
f 64 bassa m 61 bassa 
19 | Grosio LLO LK 04 m 69 media m 52 media 
m 52 alta m 87 bassa 
f 76 media 37 | Cóllio ELO BR 04 m 47 media 
20 | Poschiavo CH-GR TS 06 m 48 alta m 70 bassa 
f 75 media f 40 media 
m 63 alta m 54 bassa 
21 | Brusio CH-GR TS 05 m 55 media f 61 bassa 
m 60 alta f 62 bassa 
f 40 alta 38  Tavérnole ELO BR 04 m 66 media 
m 56 alta m 81 bassa 
Í 34 media f 49 media 
22 | Tirano ELO LK 04 m 79 alta m 67 media 
f 86 bassa m 66 media 
f 64 alta m 79 alta 
f 55 media 39 | Sale Marasino I-LO WS 03 m 60 media 
23 | San Rocco LLO BR 03 f 81 bassa m 66 media 


XI 


no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. 
39 | Sale Marasino FLO WS 03 f 61 alta 58 | Tuenno TR IA 02 f 74 media 
40 | Iseo I-LO WS 03 f 49 alta m 84 media 
m 46 media m 82 media 
41 | Lumezzane ELO BR 03 m 57 media m 02 bassa 
f 50 bassa m 62 alta 
m 42 alta m 79 bassa 
m 73 media 59 | Vervò TR IA 02 m 67 media 
m 47 alta m 56 media 
m 49 bassa 60 | Bronzolo / Bran- I-AA IA 05 f 52 media 
m 69 media zoll 
m 52 alta f 75 bassa 
42 | Sábbio Chiese ELO BR 03 m 64 media 61 | Egna / Neumarkt LAA IA 04 f 40 media 
m 47 media m 58 media 
m 80 media f 51 media 
f 56 media f 53 bassa 
f 12 media m 70 media 
43 | Toscolano I-LO BR 02 m 55 alta 62 | Salorno / Salurn LAA IA 04 f 80 bassa 
m 36 media m 60 media 
m 62 media f 85 bassa 
m 80 bassa f 85 bassa 
f 58 bassa f 63 bassa 
44 | Gargnano I-LO BR 02 m 46 bassa 63 | Roveré della LTR IA 05 m 81 media 
m 78 bassa Luna f 79 bassa 
f 55 bassa 64 | Sporminore LTR IA 04 f 81 bassa 
m 67 bassa f 12 bassa 
m 50 bassa m 59 bassa 
m 57 media f 68 bassa 
45 | Magasa LLO BR 02 m 90 bassa m 76 bassa 
f 51 media m 55 media 
m 77 bassa 65 | Mezzocorona I-TR TS 06 m 51 alta 
m 39 media m 60 media 
m 35 bassa 66 | S. Michele all’ Adige LTR TS 06 m 84 bassa 
f 57 bassa 67 | Vezzano I-TR DR 02 m 68 media 
m 93 bassa m 75 bassa 
f 59 bassa f 63 alta 
46 | Vesio I-LO BR 03 f 40 media m 78 bassa 
f 68 bassa f 81 bassa 
f 78 bassa 68 | Molveno I.TR IA 04 m 77 media 
f 69 media m 84 bassa 
m 72 bassa f 86 bassa 
f 66 bassa f 55 media 
47 | Limone LLO BR 03 m 54 alta 69 | Pinzolo LTR IA 06 m 49 alta 
f 83 bassa f 40 alta 
m 62 bassa f 44 media 
m 49 | alta 70 | Spiazzo I-TR IA 06 m 69 | media 
m 57 media Í 65 media 
m 60 media m 69 media 
m 67 | bassa 71 | Sténico LTR LK 05 m 59 | media 
48 | Castelfondo LTR IA 02 m 55 media 72 | Campo, Dasindo I.TR LK 05 m 83 bassa 
f 78 bassa (Lomaso) m 72 bassa 
49 | Fondo ETR IA 02 m 70 media m 76 bassa 
f 60 media m 85 bassa 
f 45 | alta 73 | Ràgoli I.TR LK 05 m 41 | media 
m 9T media f 69 bassa 
f 72 media m 75 media 
f 73 | media 74 | Tione ETR IA 06 m | 76 | media 
50 Cloz I-TR IA 03 f 43 alta m 86 alta 
f 57 bassa f 65 alta 
m 81 bassa f 83 alta 
f 70 bassa 75 | Roncone I-TR IA 05 m 74 media 
f T5 bassa m 66 media 
f 76 | bassa T6 | Creto LTR IA 06 m 86 bassa 
51 | Romeno -TR IA 02 f 82 media m 77 media 
f 71 media m 52 alta 
52 | Cagnó LTR IA 03 f 71 | media 77 | Storo ETR IA 06 m | 66 | media 
f 62 media m 61 media 
f 62 bassa m 58 alta 
f 64 media m 56 alta 
53 | S. Bernardo LTR IA 05 m 76 | media 78 | Tiarno di Sotto I-TR IA 05 f 66 | media 
di Rabbi f 68 media f 70 media 
54 | Péio -TR IA 05 f 59 bassa f 73 media 
f 62 | media 79 | Riva ETR WS 04 m | 82 [| alta 
f 98 bassa m 73 media 
m 99 alta f 69 alta 
m | 60 | media 80 | Arco LTR TA 06 f 56 | alta 
55 | Vermíglio LTR IA 05 f 55 alta m 61 alta 
f 76 | bassa 81 | La Pli / Pieve di TAA PV 01 f 78 | bassa 
f 30 | media Marebbe / f 61 media 
f 82 bassa Enneberg f 67 bassa 
m 70 | media 82 | Rina / Welschellen TAA PV 01 m 67 | media 
56 | Mezzana -TR IA 05 m 62 alta f 52 media 
m | 72 | bassa 83 | S. Martin de Tor / | TAA PV 01/02 | m | 55 | alta 
f 65 bassa S. Martino in 
57 | Terzolàs I-TR IA 04 m 68 media Badia / St. Martin f 73 bassa 
m 61 media in Thurn 
m | 60 | bassa 84 | La Val / La Valle / | TAA PV 01/02 | 1 78 | bassa 
m 40 | media Wengen m 80 | media 
58 | Tuenno -TR IA 02 f. 80 bassa f 28 media 


XII 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. S. et istruz. 
85 | S. Linért / FAA PV 02 f 61 media 108 | Mezzano LTR WS 04 f 84 bassa 
S. Leonardo / f 59 bassa m 67 alta 
St. Leonhard f 55 bassa 
86 | Bula / Bulla / I-AA PV 04 f 28 media 109 | Canal S. Bovo LTR WS 05 m 54 alta 
Pufels m 66 bassa f 58 alta 
87 | S. Cristina / LAA PV 03 m 45 alta f 68 bassa 
St. Christina m 75 media m 83 bassa 
È 23 media 110 | Caoría I-TR WS 05 m 80 alta 
88 | Sélva / Selva / I-AA PV 03 m 78 media f 78 bassa 
Wolkenstein m 42 alta 111 | Sicina I-TR IA 06 m 58 media 
f 22 media (Valfloriana) m 61 media 
f 34 media f 69 bassa 
89 | Calfosch / LAA PV 02 f 73 media 112 | Segonzano LTR IA 06 Í 86 bassa 
Colfosco / f TT media m TA alta 
Kolfuschg m T2 bassa f 92 bassa 
Í 61 bassa m 76 media 
90 | Corvara I- AA PV 02 m 74 bassa 113 | Cembra I-TR IA 05 m 66 media 
f 65 media f 85 bassa 
f 66 media 114 | Fierozzo / Florutz LTR WS 03 m 79 bassa 
m 79 bassa f 62 media 
91 | S. Ciascian / I-AA PV 02 m 7A bassa m 62 alta 
S. Cassiano / m 13 bassa f 76 bassa 
St. Kassian m 92 media 115 | Strigno LTR WS 02 m 70 alta 
92 | Cortina LVE PV 04/05 m 75 alta m 72 media 
ďAmpezzo / f 61 media m 58 media 
Anpezo m 75 bassa 116 | Castello Tesino I-TR WS 03 m 82 bassa 
m 36 alta m 82 alta 
93 | Col / LVE BR 02 m 46 media f 76 bassa 
Colle S. Lucia f 47 media 117 | Tezze I-TR WS 05 m 64 alta 
f 73 media f 51 media 
f TT | bassa 118 | Luserna / Lusern TR WS 06 m 73 | bassa 
f 46 alta f 70 bassa 
m 64 media f 59 alta 
94 | Larcionei / EVE PV 04 m 85 bassa f 4T alta 
Larzonei m 63 alta f 67 bassa 
f 57 bassa f 61 alta 
f 75 bassa m 78 bassa 
m 62 alta 119 | Lévico LTR WS 02 m 73 alta 
95 | Ornela / Ornella LVE PV 04 m 78 bassa m 81 alta 
f 73 bassa m 69 media 
f 84 bassa 120 | Civezzano LTR IA 05 f 77 bassa 
m 81 bassa f 71 bassa 
96 | Reba / Arabba LVE PV 04 f 84 bassa 121 | Trento I LTR DR 02 m 60 bassa 
f 71 bassa f rz bassa 
f 51 media m 74 bassa 
97 | Delba / Alba LTR PV 05 f 55 bassa m 83 bassa 
m 56 media 122 | Trento IT LTR DR 02 m 64 media 
f 76 bassa f 79 media 
í 78 bassa m 54 media 
98 | Ciampedel / TR PV 05/06 m 79 media 123 | Vígolo Vattaro LTR IA 06 f 62 media 
Campitello m 79 bassa f TT bassa 
f 84 bassa f 53 media 
f 57 bassa 124 | Aldeno I- TR DR 02 m 74 alta 
f 55 bassa m 79 alta 
f 60 bassa m 72 media 
99 | Moncion / Monzón LTR PV 05 f 58 bassa f 65 alta 
f 83 bassa m 72 alta 
m 51 bassa m 72 bassa 
100 | Vich / I-TR PV 05 m 74 | media 125 | Folgaría LI TR WS 06 f 100 | bassa 
Vigo di Fassa m 78 media f 81 bassa 
m 79 bassa f 66 media 
f 74 bassa 126 | Rovereto LTR DR 02 f 52 bassa 
m 70 bassa f 77 media 
È 64 bassa f gei bassa 
m 55 bassa m 66 bassa 
101 | Moena HTR WS 06 f 87 bassa 127 | Ala TR DR 03 m 78 bassa 
m 85 alta m 78 bassa 
m 78 bassa 128 | Borghetto LTR IA 06 f 69 bassa 
f 86 bassa f 68 media 
102 | Forno I-TR WS 06 f 85 bassa f 66 media 
f 79 bassa f 57 media 
m 69 alta f 14 bassa 
103 | Predazzo I-TR WS 06 f 85 media f 81 media 
f 85 media f 83 media 
m 74 media 129 | Costálta EVE BR 01 m 54 alta 
m 72 media 130 | Casamazzagno LVE BR 01 m 50 bassa 
m 76 media f 74 media 
104 | Tésero HTR WS 05 m 77 media m 71 media 
m 69 media f 50 media 
105 | Cavalese LTR WS 05 f 65 alta m 42 media 
f 74 media 131 | Auronzo TVE BR/IA 01 f 79 | bassa 
f 76 media f 67 bassa 
106 | S. Martino di LTR WS 04 m 67 bassa m 67 media 
Castrozza f 62 bassa f 74 bassa 
m TT bassa f 37 alta 
107 | Transacqua LTR WS 04 m 79 alta f 46 media 
m 82 bassa f 78 bassa 
f 74 ignoto 132 | Lorenzago TVE BR 04 f 78 media 


XIII 


no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
132 | Lorenzago LVE BR 04 m 56 media 151 | Longhere LVE WS 06 f 79 alta 
m 59 media 152 | Carve (Mel) IVE WS 06 m 53 alta 

133 | Pozzale EVE WS 07 m 84 media m 71 alta 
m 78 bassa 153 | Cesiomaggiore LVE WS 06 m 57 media 

m 69 bassa f 58 media 

m 83 bassa 154 | Feltre EVE WS 06 m 79 media 

f 75 media f 62 media 

134 | Cibiana EVE BR 03 m 69 bassa f 40 alta 
f 65 bassa 155 | Fonzaso TVE WS 04 m 68 alta 

m 48 media m 91 bassa 

m 57 alta m 58 media 

f 87 bassa m 92 bassa 

f 49 media 156 | Lamón TVE WS 06 f 64 media 

m 52 bassa m 41 alta 

f 78 bassa m 67 bassa 

135 | Vinigo (Vodo) I-VE BR 03 f 41 alta 157 | Cismón del Grappa EVE WS 02 m 72 bassa 
m 74 bassa m 43 media 

f 58 | media 158 | Valdobbiádene VE PV/ 01 f 22 | media 

f 5T bassa WS m 79 media 

f 75 bassa m 51 alta 

136 | S. Vito TVE BR 03 m 68 alta m 55 media 
f 54 media f 48 media 

m 79 | bassa 159 | Follina LVE WS 06 f 75 alta 

m 63 media m 85 bassa 

m 56 media f 82 bassa 

m 69 alta m 67 alta 

m 61 media 160 | Sernáglia EVE WS 05 m 86 bassa 

137 | Selva I-VE BR 02 m 44 media m 78 media 
m 51 media m 70 bassa 

m 47 media f 54 media 

f. 44 media f TT bassa 

m 84 alta 161 | Conegliano EVE WS 05 f 86 bassa 

m 68 bassa m 77 media 

138 | Rocca Pietore EVE BR 02 f 78 media m 52 alta 
f 82 | bassa 162 | Bibano LVE WS 05 m 81 | alta 

m 34 media f 67 bassa 

f 81 bassa f 72 media 

m 67 bassa Í 67 alta 

f 52 | bassa 163 | Motta di Livenza TVE WS 03 f 57 | alta 

m 60 bassa f 89 bassa 

m 97 | media 164 | Colfrancui EVE WS 03 f 57 | alta 

139 | Laste EVE BR 02 f 44 bassa f 28 alta 
m 52 bassa m 61 media 

f 68 bassa m 67 bassa 

m 81 | bassa 165 | Arcade TVE WS 05 m 54 | media 

m 54 media m 78 media 

f 45 media m 45 alta 

H 98 media 166 | Montebelluna I-VE WS 02 m 85 media 

140 | Falcade EVE WS 07 m 79 bassa m 75 media 
m | 66 | bassa 167 | Altívole VE WS 02 m | 68 | alta 

f 66 bassa f 67 bassa 

141 | Cencenighe EVE WS 07 m 85 alta f 65 bassa 
f 62 | media 168 | Crespano EVE WS 02 f 57 | media 

m 67 bassa m 84 media 

142 | Coi EVE Ws 07 m 78 | bassa 169 | Valstagna EVE BR/ 01 f 63 bassa 
m 51 alta DR m 63 bassa 

143 | Astragal EVE WS 07 m 71 bassa f 46 alta 
m 73 media f 74 bassa 

144 | Longarone EVE WS 07 m 25 alta m 64 bassa 
f 45 alta f oT media 

m 59 alta m 55 bassa 

m 98 | alta 170 | Asiago EVE BR 01 f 54 | alta 

m 68 alta m 62 media 

m 73 alta f 50 alta 

m 75 media m 65 alta 

145 | Valle Agordina EVE WS 07 m 71 media m 50 alta 
m 81 media m 57 alta 

f 64 bassa m 50 alta 

f 34 alta m 32 media 

f 81 | bassa 171 | Arsiero EVE LK 05 m | 66 | alta 

146 | Gosaldo TVE WS 07 m 88 bassa f 83 media 
f 64 alta f 61 media 

m 73 bassa T 31 alta 

147 | Sospirolo LVE WS 06 m 55 alta f 46 alta 
f 91 bassa m 20 media 

m 57 bassa m 28 media 

m 60 media f 76 media 

f 59 | alta 172 | Valli del Pasubio LIVE LK 05 m 63 | media 

148 | Belluno I-VE WS 07 m 61 alta f 69 bassa 
m 67 bassa m 69 media 

149 | S. Martino EVE WS 07 f 82 bassa 173 | Recoaro EVE LK 05 f 65 media 
ď Alpago m 92 bassa m 64 media 

m 74 bassa m 70 media 

150 | Farra I-VE WS 07 m 81 bassa f 62 media 
d'Alpago m 83 bassa m 52 alta 

f 82 bassa 174 | Malcésine EVE WS 04 m 74 bassa 

m 70 alta f 74 media 

151 | Longhere LVE WS 06 f 55 alta m 44 media 
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no. loc. Stato espl. a.espl. S et istruz. no. loc. Stato espl. a.espl. s. et istruz. 
174 | Malcésine LVE WS 04 m 70 alta 200 | Ampezzo LFR HB 01 f 63 bassa 
175 | Castelletto EVE WS 04 m 85 alta f 70 bassa 
di Brenzone f 80 alta m 67 bassa 
176 | S. Zeno VE AH 05 m 27 alta 201 | Tramonti di Sopra IFR HB 03 f 95 bassa 
f 36 alta f 59 media 
m 50 media 202 | Claut I-FR HB 03 f 62 media 
177 | Erbezzo EVE AH 05 IP 84 bassa m 68 alta 
m 84 bassa m 55 media 
m 90 media 203 | Cimolais I-FR HB 03 f 50 media 
178 | Schio EVE WS 04 m 64 media 204 | Erto IFR HB 03 f 65 bassa 
Ë 80 alta m 47 media 
m 73 alta 205 | Barcis IFR HB 03 f 25 media 
179 | Calvene I-VE WS 04 m 43 alta m 53 media 
f 58 media 206 | Poffabro IFR HB 04 f 74 bassa 
m 59 media f 81 media 
180 | Villaverla EVE WS 04 m 63 alta m 46 alta 
m Vera media 207 | Meduno IFR HB 02 m 25 alta 
181 | Valrovina EVE WS 02 m 59 bassa f 49 media 
f 69 bassa m 31 media 
m 81 bassa f 58 bassa 
m 51 media f 56 media 
182 | Bassano I EVE WS 01 m 61 media m 52 media 
f 57 alta 208 | Montereale IFR HB 02 f 50 media 
183 | Bassano II I-VE WS 02 m 65 media m 53 media 
m 62 media f 62 media 
184 | Friola I-VE WS 02 m 46 media 209 | Malnísio IFR HB 02 f 63 bassa 
m 64 media f 78 bassa 
185 | Cittadella EVE WS 02 f 63 media m 43 media 
m 67 bassa f 34 media 
f 63 bassa 210 | Tésis (Vivaro) IFR HB 03 f 62 media 
m 34 alta m 60 media 
186 | Castelfranco EVE WS 02 f 78 ignoto m 58 media 
m 82 bassa m 57 media 
m 62 media 211 | Budoia IFR HB 03 m 60 alta 
m 78 alta m 49 media 
187 | Istrana EVE WS 05 m 59 media m 56 alta 
m 78 media f 47 media 
m 83 media 212 | Sarone IFR HB 03 f 63 media 
f 58 media m 57 media 
188 | Ponzano EVE WS 05 m 65 alta 213 | Cordenóns I-FR HB 02 f 63 media 
m 80 alta 214 | Pordenone I-FR HB 04 m 84 media 
E 69 media m TT alta 
m 59 alta m 84 media 
189 | Treviso EVE WS 05 m 58 alta f 48 alta 
m 75 alta 215 | Sacile IFR HB 04 m 61 alta 
m 80 alta 216 | Prata di IFR TS 06 m 75 media 
190 | Cavrié (S. Biagio) LVE TS 06 m 66 media Pordenone f 68 bassa 
m 64 media m 76 media 
191 | S. Dona di Piave EVE WS 02 f 64 media 217 | Azzano Décimo IFR HB 04 f 75 media 
f 08 ignoto m 69 media 
m 69 media m 65 media 
m 61 alta 
192 | Torre di Mosto EVE WS 02 m 62 bassa Abbreviazioni 
m 71 bassa AA Alto Adige IA Ilaria Adami 
m 68 bassa a.espl. anno/i delľesplorazione istr. istruzione 
m 94 media AH Axel Heinemann LK Liza Klinger 
f 42 alta alta alta (istruzione) LO Lombardia 
193 | Concordia LEVE WS 03 m 66 media bassa bassa (istruzione) loc. località 
Sagittaria m 83 bassa BR Brigitte Rührlinger m maschile 
f 96 media CH Svizzera media media (istruzione) 
f 5T media DR Daniele Rando no. numero 
m 12 media espl. esploratore/i PV Paul Videsott 
m 74 bassa f femminile s. sesso 
194 | Portogruaro I-VE WS 03 f 59 media FJ Frank Jodl TR Trentino 
m 52 | media FR Friuli TS Tino Szekely 
m 52 media, GR Grigioni VE Veneto 
195 Forni Avoltri TFR TS 06 m 58 media HB Helga Bóhmer WS Walter Strauß 
m 54 media I Italia, 
m 50 alta 
196 | Pesäriis FER, TS 06 m 65 media Numero ed etá degli informatori 
m 59 bassa numero etá 
f 85 bassa assoluto media 
: 60 | bassa uomini 475 65,43 
A A media donne 358 64,34 
= 56 mo totale 833 64,97 
197 | Sauris / Zahre LFR WS 07 f 58 bassa Grado di istruzione degli informatori 
m TA media in cifre assolute in % 
Í 12 bassa ignoto | bassa | media alta ignoto bassa media alta 
m | 60 | alta = 0,63 30,11 14,63 24,63 
m 38 media uomini 3 143 212 117 
m 61 media (su 475) | (su 475) | (su 475) | (su 475) 
198 | Forni di Sopra FR HB 01 m 50 media donne 3 161 145 49 0,84 44,97 40,50 13,69 
m 61 media, (su 358) | (su 358) | (su 358) | (su 358) 
m 59 media 0,72 36,49 42,86 19,93 
199 | Forni di Sotto LFR HB 01 f | 45 | media EE É 304 | 397 | 106 | (su 833) | (su 833) | (su 833) | (su 833) 
m 55 media 
200 | Ampezzo FR HB 01 m 77 bassa Svolgimento delle esplorazioni 
anno 2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 | 2006 | 2007 
localitá esplorate 14 40 30 38 51 32 12 217 
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O ELENCO ALFABETICO DELLE LOCALITÀ ESPLORATE 


loc. no. loc. no. loc. no. loc. no 
Ala 127 Conegliano 161 Monno 26 Schilpário 31 
Alba / Delba 97 Cordenóns 213 Montebelluna 166 Schio 178 
Aldeno 124 Cortina ď Ampezzo / Anpezo | 92 Montereale 208 Scuol (CH) 3 
Altívole 167 Corvara 90 Monzón / Moncion 99 Segonzano 112 
Ampezzo 200 Costálta 129 Motta di Livenza 163 Selva 137 
Anpezo / Cortina d'Ampezzo | 92 Crespano 168 Mústair (CH) 12 Selva / Sélva / Wolkenstein 88 
Aprica 24 Creto 76 Neumarkt / Egna 61 Sélva / Selva / Wolkenstein 88 
Arabba / Reba 96 Darfo 35 Ornela / Ornella 95 Sernáglia 160 
Arcade 165 Dasindo, Campo (Lomaso) 72 Ornella / Ornela 95 Sicina (Valfloriana) 111 
Arco 80 Delba / Alba 97 Péio 54 Sondalo 18 
Ardez (CH) 5 Edolo 25 Pesáriis 196 Sospirolo 147 
Arsiero 171 Egna / Neumarkt 61 Pescarzo 29 Spiazzo 70 
Asiago 170 Enneberg / La Pli / 81 Pieve di Marebbe / La Pli / | 81 Sporminore 64 
Astragal 143 Pieve di Marebbe Enneberg St. Christina / S. Cristina 87 
Auronzo 131 Erbezzo 177 Pinzolo 69 St. Kassian / S. Ciascian / 91 
Azzano Décimo 217 Erto 204 Poffabro 206 S. Cassiano 
Bagolino 36 Falcade 140 Ponte di Legno 27 St. Leonhard / S. Linért / 85 
Barcis 205 Farra d'Alpago 150 Ponzano 188 S. Leonardo 
Bassano I 182 Feltre 154 Pordenone 214 St. Martin in Thurn / 83 
Bassano II 133 Fierozzo / Florutz 114 Portogruaro 194 S. Martin de Tor / 
Belluno 148 Florutz / Fierozzo 114 Poschiavo (CH) 20 S. Martino in Badia 
Bibano 162 Folgaría 125 Pozzale 133 Sténico 71 
Borghetto 128 Follina 159 Prata di Pordenone 216 Storo TT 
Bormio 15 Fondo 49 Predazzo 103 Strigno 115 
Brail (CH) 8 Fonzaso 155 Pufels / Bula / Bulla 86 Tarasp (CH) 4 
Branzoll / Bronzolo 60 Forni Avoltri 195 Rágoli 73 Tavérnole 38 
Breno 30 Forni di Sopra 198 Ramosch (CH) 2 Teglio (=San Rocco) 23 
Bronzolo / Branzoll 60 Forni di Sotto 199 Reba / Arabba 96 Terzolás 57 
Brusio 21 Forno 102 Recoaro 173 Tésero 104 
Budoia 211 Friola 184 Rina / Welschellen 82 Tésis (Vivaro) 210 
Bula / Bulla / Pufels 86 Gargnano 44 Riva 79 Tezze 117 
Bulla / Bula / Pufels 86 Gosaldo 146 Rocca Pietore 138 Tiarno di Sotto 78 
Cagnó 52 Grosio 19 Romeno 51 Tione 74 
Calfosch / Colfosco / 89 Iseo 40 Roncone 75 Tirano 22 
Kolfuschg Isolaccia 14 Roveré della Luna 63 Torre di Mosto 192 
Calvene 179 Istrana 187 Rovereto 126 Toscolano 43 
Campitello / Ciampedel 98 Kolfuschg / Calfosch / 89 S. Bernardo di Rabbi 53 Tramonti di Sopra 201 
Campo, Dasindo (Lomaso) 72 Colfosco S. Biagio (=Cavrið) 190 Transacqua 107 
Canal S. Bovo 109 La Pli / Pieve di Marebbe / | 81 S. Cassiano / S. Ciascian / 91 Trento I 121 
Caoría 110 Enneberg St. Kassian Trento II 122 
Carve (Mel) 152 La Val / La Valle / Wengen | 84 S. Ciascian / S. Cassiano / 91 Treviso 189 
Casamazzagno 130 La Valle / La Val / Wengen | 84 St. Kassian Tschierv (CH) 10 
Castelfondo 48 Lamón 156 S. Cristina / St. Christina 87 Tschlin (CH) 1 
Castelfranco 186 Larcionei / Larzonei 94 S. Donà di Piave 191 Tuenno 58 
Castelletto di Brenzone 175 Larzonei / Larcionei 94 S. Leonardo/ S. Linért / 85 Valbondione 32 
Castello Tesino 116 Laste 139 St. Leonhard Valdobbiádene 158 
Castione 33 Lavin (CH) 6 S. Linért / S. Leonardo / 85 Valfloriana (=Sicina) 111 
Cavalese 105 Lévico 119 St. Leonhard Valfurva 16 
Cavriè (S. Biagio) 190 Limone 47 S. Maria (CH) 11 Valle Agordina 145 
Cembra 113 Livigno 13 S. Martin de Tor / 83 Valle di Saviore 28 
Cencenighe 141 Lomaso (=Campo, Dasindo) | 72 S. Martino in Badia / Valli del Pasubio 172 
Cepina 17 Longarone 144 St. Martin in Thurn Valrovina 181 
Cesiomaggiore 153 Longhere 151 S. Martino d'Alpago 149 Valstagna 169 
Ciampedel / Campitello 98 Lorenzago 132 S. Martino di Castrozza 106 Vermíglio 55 
Cibiana 134 Lóvere 34 $. Martino in Badia / 83 Vervó 59 
Cimolais 203 Lumezzane 41 S. Martin de Tor / Vesio 46 
Cismón del Grappa 157 Lusern / Luserna 118 St. Martin in Thurn Vezzano 67 
Cittadella 185 Luserna / Lusern 118 S. Michele alľ Adige 66 Vich / Vigo di Fassa 100 
Civezzano 120 Magasa 45 S. Vito 136 Vigo di Fassa / Vich 100 
Claut 202 Malcésine 174 S. Zeno 176 Vígolo Vattaro 123 
Cloz 50 Malnísio 209 Sábbio Chiese 42 Villaverla 180 
Coi 142 Meduno 207 Sacile 215 Vinigo (Vodo) 135 
Col / Colle S. Lucia 93 Mel (=Carve) 152 Sale Marasino 39 Vivaro (=Tésis) 210 
Colfosco / Calfosch / 89 Mezzana 56 Salorno / Salurn 62 Vodo (=Vinigo) 135 
Kolfuschg Mezzano 108 Salurn / Salorno 62 Welschellen / Rina 82 
Colfrancui 164 Mezzocorona 65 San Rocco (Teglio) 23 Wengen / La Val / La Valle | 84 
Colle S. Lucia / Col 93 Moena 101 Sarone 212 Wolkenstein / Sélva / Selva 88 
Côllio 37 Molveno 68 Sauris / Zahre 197 Zahre / Sauris 197 
Concordia Sagittaria 193 Moncion / Monzón 99 S-chanf (CH) 9 Zernez (CH) 7 


XVI 


€ CONCORDANZA TRA LE LOCALITÀ DELL'4» CON QUELLE DI AIS, ALI, ASLEF E ETTMAYER 1902 


AÐ. loc. AÐ corrispondente con p^ loc. AD corrispondente con 
2 Ramosch AIS: 9 89 | Calfosch / Colfosco / Kolfuschg | AIS: 314; ALI: 209 
5 Ardez AIS: 7 92 Cortina d'Ampezzo / Anpezo AIS: 316; ALI: 210 
T Zernez AIS: 19 93 | Col / Colle S. Lucia ALI: 223 
11 S. Maria AIS: 29 96 | Reba / Arabba AIS: 315 
13 Livigno ALI: 100 101 | Moena ALI: 218 
14 Isolaccia AIS: 209 103 | Predazzo AIS: 323 
16 Valfurva ALI: 101 109 | Canal S. Bovo AIS: 334; ALI: 233 
18 Sondalo ALI: 105 114 | Fierozzo / Florutz ALI: 231 
19 Grosio AIS: 218 115 | Strigno ALI: 240 
20 Poschiavo AIS: 58 121 | Trento I ALI: 238 
27 Ponte di Legno ALI: 109; ETTMAYER: 77 122 | Trento II ALI: 238 
30 Breno AIS: 71; ETTMAYER: 74 126 | Rovereto ALI: 245 
31 Schilpario ALI: 113 133 | Pozzale AIS: 317 
36 Bagolino AIS: 249; ETTMAYER: 49 137 | Selva ALI: 224 
37 Côllio ALI: 120 138 | Rocca Pietore ALI: 222 
39 Sale Marasino ALI: 119 140 | Falcade ALI: 221 
41 Lumezzane AIS: 258: ETTMAYER: 72 141 | Cencenighe AIS: 325 
43 Toscolano AIS: 259 145 | Valle Agordina ALI: 235 
44 Gargnano ETTMAYER: 66 146 | Gosaldo ALI: 234 
47 Limone AIS: 248; ETTMAYER: 65 148 | Belluno AIS: 335; ALI: 236 
48 Castelfondo AÍS: 311; ALI: 217; ETTMAYER: 154 | Feltre ALI: 241 
15 
50 Cloz ALI: 216; ETTMAYER: 14 167 | Altívole ALI: 250 
52 Cagnó ETTMAYER: 20 172 | Valli del Pasubio ALI: 246 
53 S. Bernardo di Rabbi ALI: 213; ETTMAYER: 7 174 | Malcésine ALI: 243; ETTMAYER: 64 
54 Péio AIS: 320, ALI: 212; ETTMAYER: 181 | Valrovina ALI: 249 
4 
55 Vermíglio ETTMAYER: 2 187 | Istrana AIS: 365 
56 Mezzana ETTMAYER: 5 189 | Treviso ALI: 263 
57 Terzolás ETTMAYER: 8 195 | Forni Avoltri AIS: 318; ASLEF: 2 
58 Tuenno AIS: 322 196 | Pesäriis ALI: 300: ASLEF: 9a 
67 | Vezzano ETTMAYER: 56 197 | Sauris / Zahre ASLEF: 16 
68 Molveno ETTMAYER: 40 198 | Forni di Sopra ALI: 306; ASLEF: 22a 
69 Pinzolo ETTMAYER: 32 199 | Forni di Sotto AIS: 327; ALI: 307; ASLEF: 23 
70 Spiazzo ETTMAYER: 34 200 | Ampezzo ASLEF: 24 
71 Sténico AIS: 331, ALI: 237; ETTMAYER: 201 | Tramonti di Sopra ALI: 316; ASLEF: 41 
38 
72 Campo, Dasindo (Lomaso) ETTMAYER: 55 202 | Claut AIS: 326; ALI: 314; ASLEF: 40 
73 Ràgoli ETTMAYER: 37 203 | Cimolais ASLEF: 39 
74 Tione ETTMAYER: 41 204 | Erto ALI: 313; ASLEF: 38 
75 Roncone AIS: 340, ETTMAYER: 42 205 | Barcis ASLEF: 54 
TT Storo ETTMAYER: 47 206 | Poffabro ALI: 315; ASLEF: 56a 
78 Tiarno di Sotto AIS: 341; ETTMAYER: 50 207 | Meduno ASLEF: 57a 
81 La Pli / Pieve di Marebbe / AIS: 305 210 | Tésis (Vivaro) ALI: 325; ASLEF: 92b 
Enneberg 211 | Budoia ASLEF: 108 
86 | Bula / Bulla / Pufels ALI: 207 213 | Cordenóns ALI: 336; ASLEF: 122 
8T S. Cristina / St. Christina ALI: 208 215 | Sacile ALI: 335, ASLEF: 139a 
88 | Sélva / Selva / Wolkenstein AIS: 312 217 | Azzano Décimo ALI: 345; ASLEF: 159 


coincidenza numerica 


AIS-AD 32/217 = 14,75% 
ALI-AD 47/217 = 21,66 % 
ASLEF-AD 18/217 = 8,30 % 
ETTMAYER 1902-AD | 26/217 = 11,98 96 


370 
312 


417 


Mappae 


371 
388 


416 
420 


Parte generale 
Rapporti umani 

Giochi e divertimenti 
Strumenti musicali 

La scuola 

Feste religiose 

La chiesa 

Il clero 

Pratiche e credenze religiose 
Superstizione e folklore 
avere 

Il paese ed il mercato 
La casa e le sue parti 
La stanza 


iadin Ota 


7 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


Leggenda 


83: St. Martin in Thurn 


50 km 


; dsindo (Lomo) : 


y 


91: St. Kassian 


-salgina ( 
2 ZZOCOPÓMAO 
Mezz — 
lombardo Segonza] 
chele all'Adi Cembra 
| o, 
y GER Es 
FieroŽzo / Florutz 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


> vardi 
-Caldonazzo 


Comm.: I toponimi messi tra parentesi si riferiscono ai rispettivi comuni. Per ragioni di spazio, la 


posizione dei numeri delle località non corrisponde sempre alla realtà geografica. 


S: „Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84La Val/La Voie / Yon, 


m S 


qM I EKE > 
94 Larcionei / Larzonei e 


Ze 
Ki 


/ Col / Colle S. 1 Tud 
š “Rocca P Pietore 138 . a 


105 Cavalese 


| Longarone [44 VL "d. Vaiðnt 


Caoría 10. 


o A 151) 
Veneto 
i 159 Follina 


| 58 Valdobbiádene 3 


AÍD-II 
A: Nomi ujficiali 


delle località esplorate 


Osttirol 


>... 


E mia sul 
Casamazzagno 130 


129 Cost 
| 


Piev d. Cad 
1 di Sopra / For Di i 
bi S 


Sotto / For Disot ff 


Forni di Sotto 


9 Erto 


od Alpago 149 


. — o “Montereale / Montre 


4 

i 

50 Farra ge 
.Friü | /Friu 
L. di pr” 
S. Croce , Avi anog ésis (Vivaro / Vi 


211 Budoia / Budoie 


§ Cordenóns 213 
| Vittorio Véheto, Yar 
212 Sarone 


Conegliano 16155 


160 SKS 


10-7“ 


Montebelluna 


56 Montebelluna 


187 Istrana 


Castelfranco 
Véneto 
85 Cittadella 


50 km 


> AA 
> SES Treviso 
89 Treviso 


185 Ponzano 


190 Cavrič (S. Biagi 


VAN 


. Dona di Piave 


== 1 S. Dona di Piave 


` 
| ^ 
Avoltri / Får Davótri 195' 
\Forni Avoltri 
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Leggenda 
AH: Axel Heinemann TS: Tino Szekely 
BR: Brigitte Rúhrlinger WS: Walter Strauß 
DR: Daniele Rando 
FJ: Frank Jodl 
HB: Helga Bôhmer 
IA: Ilaria Adami 
AK Hi jú LK: Liza Klinger 
5 4TS (2005) : PV: Paul Videsott 
Lavin ` 5 TS (2005) — 


^ 6TS (2005) _ 


fJ (2005) — 
iadin'Ota 


nou 


lombardo 
TS (20 


z GEN Æ 
/ WS (2003) 114 — 
P MO Fierozzo. 


005) 120// AN Florutz 
II DRŤ 
122 DR (200%) — 

IA (2006) 123 


E "Caldonazzo 


y Gardone ` 
“I Val Trompia 


[I 
u 


176 AH (2005) $ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
B: Esploratori 


esploratore (anno dell'esplorazione) 


Osttirol 


>... 
-7 D 


"ms S. Martin de dor : Am. 
o st Martin in Thum I ` C ; | 
f | Lio — 2 B U 5 B 
wd . -— 195 
\Forni Avoltri 
EAS 


84 PV ou 
E Gintlicoln Sup. 
129 BR Ó0013 


Sa -n 


- BR (2001) BØ 


UE d 
Tr Le | 85 PV (2002) - 


7 197 OSauris/Zahre 


HB (2001) 200 


a E j Á fe IS 
° D + e 
S (2007) ^ X 
Pieve d. "bn Ae, Pa LF j 
k. .° Í 5 Y 
a / Øk Forni di Sotto 


i Ý Erto 
WS (2007) 14 En 


`- 146 WS (2007) .— 


on 
eu 
107 WS S 
: € mo ^ j = : 
| S 115 WS a 02) t E. E i x Æ ; Fri úl/Friu ! 
Borgo. — a ? . Avianog HB (2003) 210 / 
6 W| X Ú | p | 211HB (2003) w 
N ; T B HB (2002) 213 
È a 
| Vittorio Wie, TB (2003) 


i WS (2006) 151) 
Veneto 
u 159 WS (2006) 
158 PV (2001) 
WS (2005) 16165 
160 WS ns 


=" 


Montebelluna 
" Tee WS (2002) 


165 WS 


189 WS (2005) 


187 WS (2005 j 
Ì 190 TS (2006) GS 
. Dona di Piave 


SN R` 
Castelfranco _ — ^3$— Trevi 
Véneto ` „5 89 WSY2005) Ki | 
85 WS (2002) > 
= WS (2002) 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 
6 

12: vaiť / (ao 166: vedémo LI 

49: cáo M 183: čáo M 

136: čao [usato fra i giovani] 186: čáo DI 


137: anziane, per salutare sia persone di 210: il voi sta scomparendo e il Lei si usa poco 
rispetto sia amici] / čao [usato fra i un friulano] / mándi 
giovani] 


: cuol: 
4a reváiř Í ¿ad 


lain Sa revdif | (ad 


64 bun ants É ^ 
š Ë HE d 1 a Gei 
uM Jum N ef m 
d de 


m stála ben / ne vedén 


é vedém po 

; „di S. Gista! P 
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Tau E 
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; rd 
1 


čáo ne vedé 
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9.7 
eyvedé 
z Sais jp i 
arivedérči / cao M 114 _ 


> © Fierozzo 
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ederci | cáo [LI 


e viento 


/ arivedéréi 
e vedém 123 è NV. 
gria ED VPH Bedéni 


údo pr so tío 


ve sal 


Jh 
1 


f 3 
38 ariid 


‘Gardone 
A Val Trompi: 


a |tiidís / cao L 
Il T 2 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


203: arrivederci! / arrivederci! 
LI 


(detto a una persona anziana, di rispetto ) / (detto a un amico della 
stessa etá; saluto confidenziale) 


81 aroéder / čáo 
Osttirol 
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S. Martin de g aim. Shem. 
St. Martin in Thum ` >» C S 

>< 


` BE Hs 
844 s hud P eis, =“ m " 
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ek wo 
o 
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? He 
rH 
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A 
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NN 
Sw KI 


è 
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6 
160 artuederei (i 
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erisko L UL ćao E | Unc € 
È riverísko [al pee CA ao D 164 
Ke 
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do LU 217 
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SN EN SW á Æ 
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. Dona di Piave 


Sj g ` 
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50 km 


OG di 
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d sg 
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bóna séra 


55 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


bóna séifa86. si. 
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50 km 


. cuol í 
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uné not 
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„di S. Giustina 
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bóna ng 
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z b 
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9" O Fierozzo. 
Florutz 


Val Trompia. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Per motivi di omogeneitá tutte le risposte sono state presentate in forma disgiunta 


BONA NÓCTE. 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Leggenda 


101: per bóna sort 163: par fortúna 


cuol 
Y s 0 
4 per furtúná 


` Spei furtúná ` 


“6 per furtúná 


er furtúno Ç 


iadin'Ota 
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H Ë y" O Fierozzo 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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(Per fortuna! E arrivato in tempo!) 
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x .159 par fortúna 
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50 km 


Leggenda 


11: adúne : ma te díze sémpre 


12: adúne : ma t ripét sémpar 
23: ma te kúntet sémpre sii : te me kónte sémpre 
28: Í e sémper, ma ta dízat sémpar : ma te me tíre sémper, te me fáse 
38: ma te kúntet hémper sémper 
41: ma te kútet hô hénper, ma te : ma te kónia sémpre 
dízet hénper : ma tu kónta sémpre 
42: ma te kúntet sémper sô, ma te me : sémpre, ma te konta sémpro (arc .) 
kúntet sémper : ma te me díze sémpre 
49: no sas dir áuter [lib., non sai dire : ma te diz sémpre 
altro ], diz sémper 


PR 4 tü am kuíntás. idün 
5 tü kuíntéš adún” ` B 


: ` : ma te skáldi sémpre, la ze sémpre 
73: ma te me kónte su sémpro (arc.) Ň > 
Z c áð ; ini : ma l e sempre, a ke te kónte 
Á IM : ma te me kc Š arc. ; 

ü kuíntaz ad emp sempre 


TE N S 92: te me kontes sénpre : a ze sémpre 
iad in "0 ta vy ud CEN 93: ma te kónte sémper : ma te kónti sémpre 
tü kuinť š adúriá / sl 5 N HEI 101: sémper : te me kónta sémpre 


S-chanf 


105: me kóntes sémpre 


Gall 


Óntés sémper 


) kónies sémper, > 
Fondo “SJ 


; @ \65 
Mezz LE us 
lombardo kónti sémp 
cóntes sé Cembra 


c 


4 Pinzolo 
Ma 


ma te kóhti sémpre 114 | 
EU 2 OFierozZo | 


á pri120) Al 3 Florutz 


zi a o 
> ui : Š uM A ^ 
. 121 ma té kónti sempre 


122 ma te 


UN | 
ma te küntet hó hénp 


Val Trompia ` _ 
sémper sö 


= 


WS i Dt ne 


„41 ma te te kütet hénper, , 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Alcune delle risposte corrispondono al tipo č sempre la stessa cosa 


E te kúntes méfo dañóra 


I te véňes trés, te kúntes tres 
NIS. Martin de Tor 


St. Martin in Thum C 
84 t Tung tres J 
Ze 


E 


| ; 5 t kúntes í trés 
t? konts fors al 


d te kónte ze 


AID-II 
208: Ma racconti sempre 


Ma racconti sempre la stessa storia! 


Osttirol 


Tren. 
Saf 

y 
PL p 


pt. 


` 


w?’ 
1 
. ^ ! = . GN 
tu mi NA 195 
\Forni Avoltri 
i «le Q pu 


Comélicala Sup. 
ma t kónti sémpar, > BØ 


92 te kóntes : sénpré 


ZE 


f e kónte dafiéra ` 
(M E EE zi 
94 te kónte dañára 


; í t i Á I Í : E > —— 
z - 98 5 KI pe pra i e \& 
T m ` Pieve di © 
pA mper TE u. 
"a | Í as sémper, N 
má¡t es sémper 138 . | 
q 


` 
02 ma te dis sempat ` 
" j NG 


ma te kónta sémpre [44 vx Veiónt 


x ma dë Ó 
A Bellino” 


, 
at zw te dis “a M7 


== 


1 te konta ipn 


ma te di: pre > 1519 
Veneto 


.159 ma tu me dis sémp 


58 ma tu i ripéte sémpre 
,. Naldobbiádene ‘ © 


160 ma te kóntasén 


la de kónti sémpre, 


` 


165 V 


66 ma te kónta sémpre, > 


conti séfftpre 


89 


Castelfranco 
Véneto 
85 ma te me kúnti sé 


d 


NITE 
e 


50 km 


ma te konta sémpre 16145 


: 
ore 197 OSauris/Zahre 


d. Cad. 


1 
ná kónt tistu po 1988 


< Erto 


i ül/Friu 


a _. tu kóntis sémpri 210 


211 te kónte sémpre 


a ma konti tu sémpre 213 
Vittorio Vépeto, 


212 ma tu dis sémpre 
x C 


| h- Pordefíone 


N 


215 ma te Linz SC 


re 
dis sé 


Sr 


onegliáriBe ta > re 


^t 


te kónt 


188 ma te kónti sémpre 


e a kónti sémpre, > 
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Leggenda 


12: ištóri s (pl.) 107: le sólite sčóne 
b š s 5 
35: htéha Bota 109: la stesa fenestra M 
Á 110: la stésa músika, la stésa stória 
41: la "téha hólfa 119: la stésa stória 
49: le stése menáde 121: la stésa stória 


— cuol: 
4 adúná la ušká štórdá 51: la stésa riméla 122: la stésa róba, la stésa stória 
` 71: la stésa róba [sg., meno usato] 129: la stósa sólfa 

72: la stésa róba (raro) 132: kéla stésa róba 

76: le stése bále 133: la stésa stória 

82: I medemo j 135: la stésa stória 

86: la mdéma storia 139: kéla 

91: la mdéma kósa, la mdéma tráina 160: R sólita stória 

93: la medéma sólfa, kel tant 163: kids. e BE báe 

94: la medézima sólfa, la sólita Stória 165: s d kuda 

97: la medéma čákoles, la medéma 176: la po stória 
EM 181: a stésa sólfa 


100: la medéme PETER LE 188: e stese róbe, e stese boiáde, e stése 
101: perkándola, la štésa Storia stupidá 


103: la stésa bíbia, la stésa sólfa 


Lavin 5 lištés čažôl ` 


las ii 
la^ stésa istória, — , > 
Fondo JN) 

v Leifers. 


> 


, la st ¿si ; 
lt di T 


storia yf Neumarkt/Egna X 


8 kélá, la. sólita litanía 
sui i 


q d yi 
3X 


ggio U d à + 
x í la me 
65 
la stésa stór 
j Sembra 
dur jm val ugla a 
mézema ri b da. Sief Æ š 
x ; Slésa róba, la/Stésa storia 114 _ 
E 4 ; O Fierozzo ` 
la sha róba120]  . 3 Fort 


jas 2] 


stória 
&ewobeci) sento 


s. O Gardone ` 
[Val Trompia 
stésa menádaňNa. stésa storia 
ics d Jm = 
W AJE AA A v 


„Alle "téhe róbe, > 


st a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


P 


la medéma štófia, la medéma láña, — 82- 


81 la medéma štória, la medéma kósa 


kul Ke la Td storia 
B S Martin de Tor (^ 

; or Martin in Thurn p o A 
// 84 la malima don 


uH om — p 


la EE Zópa, | Cin 


Se 
mos 
>: 


> N Val mdémo ` 1 R 
a Ma a maeng 34 da, - ; 
la i F (dina > S Æ ` 


8 f po di 
I medem kun la mania E r. 


valiy men ódás A 
a X9: hii 


ji SH Mais 
le #ée róbe% 


N 


Ts d 


EN 
Á Ésa štória, la sólita Ñria 


Id medéma | : j 
da stesa sólfa 138 .— 


ls - PT menaqa IR ésa 
105 le stése róbe, la stésa sólfa (it.) 


‘~, 146 Já stésa stória 


> 


P « Belluno? 
Se Le á 


A 
le stese róbe. 147 A s 48 la stesa |: 


e 


la stése sólfe, le stése róbe 130 


AÍD-IT 


209 la stessa storia! 


Ma racconti sempre la stessa storia! 


AIS: 1535 (la stessa canzone) 


Osttirol 
ue Tte me 
Nd 


B 


_ Sup. 


la šté x 195° 


\Fomi Avoltri 


stória a149 P 


50 la stésa zt, le stése róbe 


AL 154 k kg la, la stésa 
Z ^. Fe 
iff, la stésa storia 


kudi. la stésa stória 151) 
Veneto 
: 159 kuéa 


58 la stésa stória, le stése bále 
. Valdobbiádehe © 


stesa solfa, la stesa storia, kuša 16 
NN 
N 


160 le stese robe 


á á stória, d stésa súlfa E 


S 


1654 sté 


a sl nä báe 164 
66a stesa storia, o Stéso ke 


I stése báe, 
187 kuéa, à Wy sá 


SS 
Castelfranco —, SE re 
85 e sóite frótoe, e scita þál Slo V m nici d Mea slonia 


50 km 


| Vittorio Vépeto, 


190 la stésa storia 
VISO 


riül/Friu 
|. Avianog 


` 211 kéle 


la stésa náina213 
21 T stése róbe 


bnegliano la stó à 
stésa sölfa; 
SN 


( 
le stésacróbe, Ja stesa róba 217 


a stésa sól 


gin 193 


E . Dona di Piave 


91e stése róbe 
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Leggenda 


128: várda de spetárme (lib.) 170: spétame dei [più ordinativo] 


131: spiéteme sásto 


he (BI = cuol: 
VALE 4 pür 3pétd sü 


= Sr THO a a ES 
5 lúra Spetà sú mai 


péte id sün 

iadin'Ota. So ei mo 

L. Speta sú mal 
He 


59 spéteme v 


€ 


«Noce. 
55 spetem ve 


Mezzò; i 
lombardo speteme 1 
E teme e Combe 


24 spéčum e 


éteme sat 114, 


O Fierozzo. 
Florutz 


ors To È 
FESpélomg_ne” "===" 


te|spótem, ei spe 
[I Um S 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


210: Aspettami, eh! 


AIS: 1642 (aspetta un tantino!), 1643 (aspettate almeno un'ora!) 


P 


— E Ü ME aspétemo pa 
aspéteme, aspéteme mo Ge Ñ 
- Se .. . Osttirol 
` 
Gen Ger se 


apêk. pa, a mo 
S. Martin de Tor fs 
St. Martin inThum T A Ey? 
T > 
1 oA -4 
v . . . "a 
špiétemi dai 195 


84 we me Pax a E 

85 ašpém pa káró a — U 
: x cam 

spétmi mo 130 7 sup NOn aval 


V» ff; 10, ` NG 3 


É È = 
sperm pf y a sf] spieteme 


32%piéteme sásto 
1 
ue dipa Spetinai 197 ese hr 


L di Sauris 


a vs: ss * Pieve di E: DIAS ES 
pea < n. teme e a 
eo. No » AN 
; i SA È e 4 AR p $ ! ` CS x f spétimi à 200 
J sp piégimi e : 


2. De © - 
spiétimi e 199 
Forni di Sotto 


KE mm 


Non 
i 1 D» 
vspiéteme © 
` 
M áð 
` | $péteme 


_. 
211 spéteme sáto 
p o spétimi e 213 
i 2 dai 151 X | Vittorio Vépeto, {á špéteme 
Veneto 
.159 spéteme čo 


spéteme čo 16155 


160 spéteme e 


SE 68 spéteme' sétu, spétame sétu 

p | 381 shéteme ke véňo 
00 spéteme 182 AN 

167 spétame po 

spéteme čo, spéteme “tr 


MúSone 


. Donà di Piave 
1 spétame dreo 
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50 km 


È cuol ; 
4 per plazdiù 
5 par plažáiť | |. 


Oby 


er plažáiř ` 


ladin’ Ota 


Macao... 
55 per piacer 


per pias, 
Cembra. 
Q., 


zz 
lombardo 


piasér 


14 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


ky 


4 
as 


Val Trompia: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
211: Per favore! 


(Datemi questo e non quello, per favore!) 


x Í — MM preiibél 


Osttirol 
preibél, prëtambál E 
WS Marin de Tor “id, A 
St. Martin in Thurn ` >< C S 


` > 
84 p A Á a "s 


ESCH g ` 
plažéo 195: 
par piaSér DÉI galea su iði 
T 9 j i ` 
129 parrpiadér ` 
29 par piadér — 


che 


32par piadér 


per pia BB S^ ND > e @4n4n4nò á y an 
af” 3 - : OS ` zŠ OSauris/Zahre 
ps [rá pazi T dn B mem 9, v par, plazé 197 977" 


acer A a S D ue — 7 E A nr L di Sauris 
T SC i : i V CHE J 1 i À S 


par plazée 200 


= 
^C P 


105. par piasér 


piasér L.di : "P gord . i f a 
uet Forte Buso S N i SNO Pi .- ues IIS 203 par piazéi 
J Erto 
- par piaSér [44 Vd. leger 


a ` . | 
i )7 par Du ; 
< 


^4 


Friù | /Friu 
„M. par p 
211 par piadér 


di i h | _ y par piazér 213 
1 Ver pias y. : a per piasér 151) ittorio Váh peto, par pia9ér 
f E — Veneto 
á i | a .159 par piaðér 
158 par r piagér 


par piasér 16145 
160 par. pia9ér 


"n 


= 54 
af-piagér 193 
Caste Ifranco 


S E AU i Å [Z 
: ; ISO | : 
1 ia sé 43. Donà ^w Piave 
85 par piaSére A” W 
X8 > 1 par pia Sér 
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50 km 


Leggenda 


87: dónkšen (arc.), dío vel mérite (arc.) 
101: dío vel páe, grásie (it.) 108: mérte tant (arc.) 


102: dío vel páe (arc.) 139: (arc.), grátsie 
103: dío vel mérite (arc.) 143: gramaSé (arc.) 
104: dio vel páge (arc), dio tel mérite 


m cuol * 
4 grátsiá ` 


Lavin 5 grátsiá 


6 grátsia 


rásig, ké. dio ve 1 méritia 


lombardo grás 
gra Sie Seme: 


í gnisie 114; 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-IT 
212: Grazie! 


(formula di ringraziamento) 


81 Ji 


& Osttirol 

M dilán E 
V S. Martin de Tor 
St. Martin in Thum ` 


c 

1 a 

i i 
84 dlan, A a 


>... 


[ 85 s dulan se Ta... — A Bé i ki tingratsio 198 
S E F i E Su 
è CE " gráðie, gramar9é (arc) Bän, ` 2 ; Yon Mr 


5 rina NS 
gramartsé, Gra 


hs EL gi ál le, dio tel páje bendata 
Ze tel p vim D Ml Pieve di I tak " 
a s S | 
Æ A. dë, 3 : fj 
So giamarsé (arc. ), SCH 
ob 


grásie 138 — 


ls o A (arc.), dio ig x A 
105 grásie Long one e FÁ Erto 
gradi Ei VL d. Valónt 
` 146gráðie. 
yoo Ne >> 
5 1 
FO 
rádio 149 S A 


£ 
A 


Él 
O. Ø a gran mar9é (arc.) 
ValNoana £ > Z 


PY d 


rádie — “ 
riül/Friu 
. Aviano® 
. 211 grádie 
v U grásie 213 
grásie 151) | Vittorio Váh eto, fs grádie 
Veneto SN 
—< .159 gráðie 


grásie 16155 onegliano 
160 Z die 


w x | grásie 


Castelfranco —> à 
Bs rdi Véneto Se . Dona di Piave 


1 grá Sie 
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50 km 


Leggenda 


44: se no te ge n e óter ["non ce di che"] 182: de fiénte 


163: karitá, nient par karitá 


5 ántsi 


"6ántsi. 


G ntsi 7 


iadin’ Ota Did a 
M dà nüla, antsi 


de i 


e nient, ent 120 | 


Trento 


-Y Gardone. 
Val Trompi: E 


pľégo, de fient 
[T] HUE 


41 de neén, de negóta 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


105 de m 


Nidia Pieve di DABE Mid — Ñ 
d L S a P iV 


Alp-II 
213: „Di niente!« 


(Come si risponde a "grazie"?) 


ALD-I: 508 (n.). 


81 nía nía, de nía 
Osttirol 


S nia, nía nía 
S. Martin de Tor ` ¿e im. 
y e 


F I 
St. Martin in Thum- C i 
; | Ce 
// 84 nía | da di ` SM LO (o 
O) U i nuio 195 


can 
élico Sup. \Fomi Avoltri 
1 


ngnti, prégo Gt.) RØ ; A i 
tHE ` D y S - 


32N úia nüia 
[ zu 
Pu di ia 197 OSauris/Zahre 


L.diSauris“ 


di núia200 


e 
A i 
ia 198^ — 
di nüe? 
Forni di Sotto 


t i A E i p 
‘~, 146 de nia. 
A 


_. Ná de nient, proci - 


= asna „rého, de Rent 147 


pieve/152 de fiint P a Aviano ©) 
a |< 211 niénte niénte 


Ss 2 Y E i 
S154 prego, de fient ud c ( Jš de núia 213 
e. de fient 1515 (Vittorio Váh eto, 12 de nient 
Veneto 
x 159 prégo, de ñent 


Ň 
N 
V NG A no T niénte, 


158 va da va a ben grádie a ti 


Valdobbi sne © 
us áa prégo, de fent 161455 i 
160 Se, prégoy ; arc. prégo, nient 


10-7“ 


68 préyo, nent 


Montebelluna w : 
56 prégo, ma fient, lása pérdar “le 


> A di Piave 
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50 km 


eportés sku | 


ad n ta 
E Ë one 


Y 


dz depurig wå | 


HY Gardone 


k purtíf be 


[I 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


Leggenda 
11: sko či tuka 
12: ko či túka 
49: [lett., ital.] 
54: 


59: "badate di stare"] da ben [lib., "da 
buoni"] 


63: DI 

77: "bisogna che vi comportiate"] be 
78: déve 

90: álda 


176 me rakom | 


50 km 


125: déve 


128: [detto ad adulti] 


138: 


176: komportárse bé 


183: ¡ústo 
186: LI 

198: dévi 
200: kál va 
214: (lett.) 


ben 


dmporidve kóme se déve > 


ke koñéo LL 
Cembra 


© Fierozzo 
Florutz 


AÍD-IT 


214: Comportàtevi come si 


de 


ve! 


(La madre dice ai figli: --) 


i 


E astelése desk al álda 


X astilóse ók gl. dida T 
B Y S. Martin de Tor sch =. á þr A 
pt N Z 
z > PN a 
dida ` ue 
a p SE SE ` 
SE 3 


>° A S kumpurtés ók aP tá k. * 


komportáve dé vers 


HI A sin T ` Pleve di - . 
Sú d t i ro | kompor j vr. o A 


SE 142 Gen kóme 23 ór 
$ ~ y | X m AA 
Gr komportáve puli dd eve Kc 


ts q FM es 


105 Ð i valónti 


on 
uso 


| í Erto 
koljporiéve pulito E 144 n FG? 


M 146 lonporiére poli 


x (Pue pen > Mm 149 E 


í í i bráui k Q147 | - = 48 porté | ‘pulito 


^L. di 
Val Noana , 4 


50 koljportéve' be 


k eg t.) pulít mo EA ta de 


Osttirol 


=. 


Kóme ka si devi 
Forni di Sotto 


tn 
Fr I Friu 


. 211 komportéve bin 


š 
ÆN 


koljportéve ben 151) A Vittorio Váh eto, 


uardát da fa pulít 213 


21 È i bravi 


Ň 
V ene to DANS te kompórtéve kóme $ 


159 kof) portéve ben 


58 Lo pulito 


. ; Valdobbiáde e 9 o S 
kóde ke se déve m — koyportéve bey 161455. 


+ È m ^ 
4€ iL Ss 160 kon portéve Den 
u Era portéve kon sd u 


68 koľiportéve ben 


Mohtebelluna 165 kon port 


( $ ( D 
Lol Pag ben 164 
M pora ben EA 


167 kal pore. 


Castelfranco USES eviso 


190 komportékesben 


Véneto ile " Ki 2 
toa puíto "e, 89 fe-Nbrávi NG Dona di Piave 


I kofiportéve ben 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


"^N 
choltpuaridisi, čemú t ka! m" 195 


\Forni Avoltri 
DAN UU 


Samnaun v 


Leggenda 


44: méter zo el miis 131: avé la fóta ["essere proprio arrabbiati"] 
49: far el Xa$ót [detto da bambini] 132: fei la skáfa [detto da bambini] 
69: avérgi l pit 137: avé an múzo kóme na dámbra 


80: méter Zo | mus 138: báte el mul [arc., parlando da adulti] 
93: éster imuzoná, vardá burt 163: far el muzón 
101: teñírse el mus 176: piantár el múzo 


4 far il boð S í 
; d B 129: avöi al burfiór 184: fáre el múzo 


5 far il muč ` 


"rmuňéň 
Wiadin” Ota: 


e 


r el mus, far el mul 


UN í as Giustina 
fák el časól Gnft), far : 
> Alt di 
59 far el mus : Neumarkt/ Egna < 
s 61 : 


E © 
Mezz ` NE d 

lombardo teňír el mi 

A . 7 Cembra 


o Pinzolo 
No ne 


O Fierozzo 
Florutz 


sa. 
pi Rovereto 


far | | mus 


= — 75 far el i 
41 miti do 1 mü”, iya 1 bel — A3 zit T 


F 
ldrge, ye 


P 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
215: fare il broncio 


(espressione che denota rancore e offesa) 


ALD-I: 271 (f. / fatto). 


ME i le mül 


Osttirol 


a E ég, . 1 mül EY 
S. Martin de Tor (^ wt T TM 
St. Martin in Thurn ` 1 y e 


SN 
84 fi l če, gf l rambo a y 
: N 


eng 


SE í Er 
al Ja l mül - de V —_ sup 
a múzu, činí í al burñón (are) Ro 


= n Fra) 
fa il muzoy 195 


\Fomi Avoltri 
V | 


32Jei al múzo, > ; 
1 Dun 
SAIL À sík 197 arg 
L.di Saune > 
; / ser imužoná, “Ja il musik 200 
mul Idee di Wambini), - + 138 _ : 


° 
V 


liit el ONES 


N. 


ü 2 : 
imuláse, tini al m 


3J ES fun 


1 
f 
` 
t i 


150 far e mul. 17 a muzón 
Friúl/F 


7 
|. Avianog 


211 tiñí el müzo 


lárse, far el múzo duro BEK TP s 
DW fi { lési Hos 213 


|a al müzo 151 N | Vittorio Véheto,, dar al múzo dúro 


Veneto 
159 far al múzo 


58 pr u p 


far el múzo 161455 


160 far el müzo 


Mo tebelluna 


a. r el mico Jonk 
167 far el múzo, Tirár el zňak N 


el múzo 186 N 188) ar el múzo 
3 187 1 


ar el múzo 


<° 190 far il mú£o=d 


Castelfranco E eviso 


éneto Bú e el múzo g . Donà di Piave 


85 far el múzo S E 
b 91 far müzo düro 
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50 km 


Leggenda 


52: inteso anche nel senso di "ti dispiace"] 139: te Indešpiéželo 


93: te indešpiáželo 


IFA Scu 
4 tin rúklas 


5t inrúklaš 


6 t inriáklaš ` 


t dišpléže | 


iadin'Ota ` 


te d idze, te dispida062 


"-Salurn "Të 


i 140) rno i 
Mes despide È 
lombardo te ndespiázéft 


te rinkye; peu 
ig prema 


Avi sio 


" Pinzolo 
Ya " 


e despiáze 114 — 
de ; +970 Fierozzo. 
Florutz 


176 te despiáz V 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
216: Ti rincresce 


Ti rincresce di avergli mentito? (Ti penti ...) 


E t ay poste mal 


Osttirol 
te miera, t uy póste mál ` 
"NI S. Martin de Tor om wem me 
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85 te despidzo 
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` Samnaun 


Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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de avérge díta buzíe 16 ba 
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Alp-II 


di auergli mentito? 
LI 


Ti rincresce di avergli mentito? 


217 


AIS: 1701 (avere), 713 (non mento mai). ALD-I: 51 (avere). 


Osttirol 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AlD-IT 
218: Ha (3m) ricevuto ... 


Ha (3m) ricevuto un sacco di botte. (Si č preso ...) 


AIS: 1107 (l'ho r.), 123 (ha), 385 (che ha freddo). 
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50 km 


Leggenda 
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na karia de pako D mis 
y neto, 


AlD-II 
219: ... un sacco di botte. 


Ha (3m) ricevuto un sacco di botte. 


ALD-I: 833 (uno / una), 678 (il s. / i sacchi). 
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50 km 


Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


220: Ti mollo uno schiaffo! 
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50 km 


Leggenda 
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83: pitsakré [detto da bambini] 144: takár da dir 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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(bisticciare) 


DI pitsakré, Strité, mené véra 
Osttirol 
Lom 


grig | mené pfa > 
$ WIS. Martin de Tor sið 
5 yst Martin in Thurn ` SA x< ^ 
U X- mr 
// 84 PES Idettofda puri,» = ` — Pð 
tai Du Ng dut ^ Des 
; A Cónélco s sup kavilá 195 
ragatá, fei barúfe RO Noni Avoltri 
129éetf Tadi _ NAH EN 
e^ . ` E 


o 


SS. Stéfano 


S ge“ 


i 
32kuestiond, radegá, barufá, stidáse 
" v 197 OSauris/Zahre 


` d 
£ raddá (asa baruf 200 
arufà 


657 


1.98 = S j ő 
a s 
Se a ` — ¿£a Eta 
Y 3 < E . i : 
o á x al 1 © d - f Pidye d. > 
E e £u ^ Za Dap fa Jr K 
a | ; z ; | 


afa se kraðá 


A rdo 145 f em 
< Erto 


La? 
Forte Buso 
barufár, far bartifa, Ex" Ke Valné. 


iül/Friu | 
fa barúfa 210 ! 


ms a dir, barufár 147 
` Aviano@ / 
sh 1 
+ 1 
211 kriðá, > ' 
ufár, far barúfa f barufá 213 
À, zbetejár 151) | Vittorio Vépeto,, háð 
Veneto 
159 barufár 
i `) 158 far barúfa, zbetegárse 
Valdobbiádehe © 
_ a barufár, zbarufár, far barúfa 16 
Ç NS 
i N` 160 barufár 
68 far barúfa, bar 
56 bravár 2 | 
: Ë zbarujár, dei barüfa-19 
167 barufár, ge? x 
jf Ari 193 
S zbarufár, far barúfa 
dr, far kestió 
190 barufár 
89 bafi dr, zbarufár 43. Dona di Piave 
191 ¿barufár 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


AŽ 


N bé ` 
50 km 


Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


222: Làsciami in pace! 


AIS: 1657 (lascialo stare!). ALD-I: 395 (lasciare). 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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Leggenda 
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30: fi híto (arc.) 144: tázi su (rafforz.) / tazé, tazé su 
72: finíla (rafforz.) 
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8 P^ ut COM é pi / => l tačé D VC 
tên la múza, Skóta / škotéde 2a P ON A JM 4... 129 1446 Tad, 


32%dze | tazé 


ÉR P> tas [Abad 197 O Sauris/Zahre 
g 3 

láze, zéta f ) PR dz 
Pieve d. Ca 


da sito / taz 6 194 
E E 


as, Tóta sidín | Zéit, steit Sidin) 
Ø / m Forni di Sotto 


L.diSauris 


tað / taðéit 200 


° 
KJ 


02 tázi Le 


Ld 
Forte Buso 


105 tági / tazé 


33 48 tázi / k 


Friðl/Fri 


|. Aviano@ 


z j, u Hei Sito (tto) y. > 
116 rázi tazé | 


Y L. di 
S. Croce 
lazé, > 

211 tázi, tas / tazéit 
vi a N tas / tazgit 213 
a 

i iu 7 lazé 151) ittorio Vépeto, Vai / tazé 
Veneto 

159 tázi / tazé 
58 tázi ti, sta Jéto / tazé su na ščánta 
Valdobbiádene © ; 
Pee tázi | tažé 16153 

160 tázi su / ta 


68 lázi / tazé 
165 fázi, | 


tázi Á aá 9 
TM 193 


“a 


188 tázi, tázi su / tazé, 
ij tazi su 


N i 190 tázi / tazê = 
Cast Ifranco IS 


Ç P oda 
SS 
— $^Tréviso 
T 45. Dona di Piave 
de tázi / tazí S o 5 , 
> 191 tázi su / tazé, tazé su 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: plet 112: díge vargót 

29: dii (sg. + pl., m. + f.) na parólo 129: díi na paróla, dígi(raro) na paróla 
131: dízi na paróla (lett.) 

135: m. +f.) na parola 

137: díge na paróla (lett.) 

138: m. +f.) na parola 

139: m. +f.) na parola 


34: diya argóta 


35: díga (sg. + pl, m. +f.) tina paróla 

38: m. +f.) óna paróla 

47: m.+f.) na parola, dízege (sg. + pl., 
m.+f.) na paróla 

48: díyi (arc.) bergót (arc.) 179: parða 

93: dii (inv.) na paróla 


— pe cuol 
4 dil úm plet 


Lavin 


5 dil üm plet ` 
6dil üm plet | — 
mr Gre 
2 | i 


i ad el ün pl 


ladin’ Ota: 


8 í Di. ergót (qc), > 
díyi verjót (qc ) 
Fondo mM 


„di S. Giustina 


vergót (ge) 
od 
59 dige no 


i e 965 dige na"páról. 
Mezzo: E 
a Í Cembra, 


o Pinzolo 
Mo | 


díg (na paróla 114 ` 


O Fierozzo ; | 
Florutz ` 


| dige 
kualkós 123 `` 


o MGardone | . 
AValTrompia ^ .. 


diga só na part 
11 QE m 
M — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
225: Digli una parola! 
(gli = a lui) 


ALD-I: 833 (uno / una). 


ME dii mo na paróra 


Osttirol 


x Le SÉ ° emm = w, 


X dii 1 nà parðra 
V N/ S Martin de Tor. 
St. Martin in Thurn ` 


| "e 
84 dii na C M 
yo 


> "c 85 díi mo na Ta - eu E málini ap 14 lui ung m 195 
S A d . / i ...] na paróle 130 v M volli 


eð A d “kal dh Gud De 


32%igi (sg. + pl., m. S írgo (qc.) 


) 
Y 
| 197 OSauris/Zahre 


itt gud paráuľa 

| L. di Sauris 
dii Gv.) valk lib. qc A i e Sa A l Pieve d. Cad. d diti úna peráu á 200 
diio (sg. ui 2138 4 i i díl g. + pl, > 13 Za dú úna a l 


x Dè. d T? parda | E n 4 
105 dige na paróla 


i, 146 die na paróla 


A di na paróla 147 
| 50 díge na Es 
e riül/Friu 


` Aviano Ed kualkikiósa ( c.) 210 


: + 
` 211 dízi na paróla 


A š dízigi úna paróla 213 
NI a 
n na paróia 151) N Vittorio Váh eto, 12 dá 


Vene to IN 
159 díge na paróla 


íge na paróla 


d sd 158 na a paróla 
Valdobbi ene © 
„| i se díge na paro“ 16155 
paróa x i — 7 ; P j 
e [gen., m. + f.] ná 160 díge na parðlá díziSúna paróla 217 


167 díye na paró'a 
paró“a 186 ; 188 Jae na parďa 
187 díge 1 


IR S Y E 

3 O S s s S .  190díge na paró: 

Castelfranco —, ee phun: . Donàai 
i Plave 


(| S P 89 difè na paró“a ý 
85 f 2 át SH 
A díye na paró'a e I díge na paró “a 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


28: di nagót (sg. + pl., m. + f.) 130: non dire una parola a lei ] 
M e i : ó 
29: dii nagot [sg. t pl.. m. +f., "non dirle 131: m.+ £j, no sta dízi (sg. + pl., m.+ f) 


menie] 169: m. + f.] 
36: dik mía (sg. + pl., m. + f.) 


129: ne sta dígi (raro) 


ZO Scuol | 
4nu til dif 


Lavin 5nu tílá dit > 


6 nu tila dir iņgubt — 


u dir ad dle 


iadin'Q 


nu ¿e ad 
antt 


i [engót "niente"] 


no díryi [engót "niente"] 
Fondo “SJ 


a dis. Giustina x 
58 n díge [?, engót "niente"] 
SON [^ 


: Neumarkt/ Egna < 
e 61 


o Pinzolo 
a " 


Ó sta dírge 114 _ 


OFierozzo. 
Florutz 


dírge | 


à x dirge Trento 


72no diig 


¿sent 
3 j 


125 nó sta! dig 
UE 

1 

y. 


l 
H 


À Rovereto 


no\sta dírge . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


ð no ti A. ne 1⁄4 a ti di, no pa ti di 


z S Martin de Tor ` N 
st. Martin in Thum Lë . 


a Gs A 


> a 85 no. ti di st 


09. N 


e EA Tag 

: a s i 

fæ dp 
; Y sta 


Es l A pd dí Fg eð Buso 


105 no stár á dírge 


o a DI y 
no sta dírge 151 X 


84 no ti T: ne TD d Í Ea 
A 


AID-II 
226: Non dirle [una parola]! 


(le = a lei) 


AIS: 1621 (non cadere! / non cadete!), 1647 (non ti muovere!), 355 (non 
vada). ALD-I: 510 (no / non), 233 (dire / detto). 


Osttirol 


me Tt ete 


Na 
ES J 


y ; 
` 

, A 
5 ^ 
u no sta, di a lei 195 

Égméli i ` " 
ico aug \Forni Avoltri 
3 E VAN UU 


Si na 1 parók a véle [ton., > ÑO 


us RA d. Cad. = E. 
=ë * na sta di núið a 
177 


i 
32mo sta digi (sg. + sa +f.) 


TA, | Sid d di 197 enla ha 


L.diSauris 


79 
yno sta dílo ! 2 
4 na sta diti 200 


Pieve d. Cad. 
0 


A 0 


no sta díal 
Forni di Sotto 


á Erto 


no slá digi [44 NT d. Valónt 


(| Avianog 
211 no sta dízi 


d no sta dízi213 
Vittorio Véheto, 


Veneto, 
i 159 no sta dírge 


158 no dírge 
. Valdobbiádehe © : 
a NN 
⁄ írge [gen., — 
68 no sta dirie 


“sta gas Montebelluna 


dírge 186 


Case Ifranco 
85 no sla dirlje 


180-29 sla dírge> 


a 


no sta dírge, no sta ge dir 16153 
160 no sa dírge 


>“ 


165 no sta dírge 


18% no sta dírge S. Stino di Livenza 


no sia dirie 


= ` | 190 no sta ° 
CSESTféviso ` ` 


89 no sta dírge xS. Donà di Piave 


BI no sta dírge 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


4 dil / til s ré 


E dil / tils p : 
6dil / di ad es í ZZ 
dil / di a es e 


El iadin' ot D 
29 di ad Xa 


7 Í Gardone = 
; Val rompe 


diga sö 1 diga, iga a lur (ag 
1. >: s JE ste 


41 dija(m.+f) / > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


12: tál's di 

28: m.+f.), di a lur (ton.) 

29: m. +f.) / dii (sg. + pl., m. +f.), dii a 
lur (ton.) 

35: m.+f.) / díga (sg. + pl., m. + f.) 

36: m. + f.) / dik (sg. + pl., m. + f.) 

38: m. + f.) / diga a lur 

41: díva a lur (ton) 

43: m. + f) 

46: m. +f.) / dízege a ei(ton.) 

47: dizege (sg. + pl., m. + f.) / díge (sg. + 
pl.,m.+f.), dízege (sg. + pl., m. + f.) 

66: lóri 

106: díge a lóri (rafforz.) 

118: díge a lófi (rafforz.) 

119: díge a lóri (rafforz.) 


125: díge a lóri (rafforz.) 


F Nace . | 
55 dik / dik 


50 km 


: dígi (raro) / di a löre, dígi (raro) 
: dia lui ...] / či na parole a léri [ton., 


Di' una parola a loro! ] 


ó 
: dízi (sg. + pl., m. + f.) 
: m. +f.) / digi (sg. + pl., m. + f.) 
: dílo a luóre (rafforz.) 


.+ f.) 

.+ f.) / dílo (sg. + pl., m. + f.) 

.+ f.) 

.+ f.) / díge (sg. + pl., m. + f.) 
.+ f.) / dízie (sg. + pl., m. + f.) 


.+ f.) / díi (sg. + pl., m. + f), dii 
velk a lori [rafforz., ton.] 


: dige a lori (rafforz.) 
: dige a eóri (arc.), dige a ióri 


: díge a “ori (rafforz.) 


lombardo dige 1 dig 
/ díge . d emba 


/ diga 


Aviso 
ge, díge a Øri rare. 


O Fierozzo ; | 


díge 120) i E Florutz 


Trento Wr an a tér 


AÍD-II 
227: Digli ... / Di loro (6m)! 


Digli una parola! / Di loro (6m) M parola]! (gli = a lui) (loro = a 
loro 


AIS: 1253 (I. pure). 


ME dii mo / dii mo 


| m Osttirol 
—< 33 díi / dí. ; EN 

: a V S. “Martin de Tor Ey me ü e di m RUN 

— | a Sy + 


B 


DW WE 3 a a ANA a x um 2 = š ! E 2 Fal 
Á " > 4 85 díi mo Y aii mo > 1 S Comélicala aub di a lui / ta nor 195 

di ti / di ti, du? Ce Ze T A : JAN ts 20 dia Hilton, > 130 Morni Avoltri 

-- ua =... f AP ; 1 Ë ; i : Qu 


TT / AE a i; ‘afe a i IE si 
tiro i x A 
F i g Ma Édíge eis ` 
Ce in) 7 dii (inv. 93. 

digi? Ge. iR 2184 p 


M and dige, digga Jr p cm p de om v m |» 23ôílo lolo — 


105 díge / dige, díge a lóri(ratforz) >$ `- CÒ gd Long e £M Eno 
P , d LN Lo ANN _ F. S E F dij [AA 1 NG pu Veðri c 2 
í Ca" S 


e ^ aii á Jee; 506 


Í lór i (rafforz) E . diği / díði a lour 207 


` 
vdíde / dig ely, 
` 


° 


iXrafforz.)149 _ 


die / die a lor 
209 dízi 


A 
H 
H 


S A, diye | diye 


y dí e a lori (rafforz.) M 
'"Friül/Friu 


116 dé dibe, Á lige a Pun (ra forz) 7 d P . U | Avianog du 


` 211 dízi / dízi 
qu lv š dízigi / dizigi 213 
a 
dive | dive, dive d Tari (rafforz.) 151 È ittorio Váh peto, digo / díge lóri, =, a lóri 


Veneto ) dk Lige a TERR Pordénon 
u 159 díge / dige en 1 ÖS b 


sorda | íge li; iye a óri(rafforz.) 


díge / díge 16166 
160 díge / díge 


10-7“ 


Mo tebelluna 165 díge V díge, díge d “ori (raffo 


6 dige / díge 


igé 19 
167 die / dive loi z Y 
> y y N 4 
188 díge / díge ino di Livenza 
íð ü § díge / die iis 


187 díge / díge 


Ë NG A y y D 
` SIS . _ 190 díge / dE eóri 
180-díge / dígd/ a tri (\ elfranco —,, IES eviso, ` 
> gs dí. í í 25 (rafforz.) 89 droe / díge, díge a “Ori (rafforz.} N di . Donà e Piave 
N M I ASS diye / díge 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


130: Di' una parola a lei! ] 135: dílo a éla na paróla (ton.) 


AP Scuol ` 
Ade 4 tílá di | 
Stilà di kuai . < 


lombardo dígei 

y dig cu ue 

7 Pinzolo d 
Ü x 


u 


O Fierozzo. 
Florutz ` ` 


„41 díyola (sg. + pl., m. + f.) 7 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-IT 
228: Digliela! 


(la = la parola) 


AIS: 1659 (dimmelo! diglielo!). 


Osttirol 


E a `. . 
S. Martin de Tor (^. 2M 
St.Martin in Thun — ! ` d 


| > 
ZE Li Dra „v 
A 85 dižila ma | E Gintlicoln Sup. 
E E ði na paróle a vele Ion. > RÜ 


1 
m a 32%igila (sg. + pl., mk f.) 
ite dítela Gt. » E ZE 7 sú H et m" skan 


3 TM 


ditilà 200 


$ 137 digela (sg. ER nÑ 


í Erto 
dígila [44 5 LL "d. Vaínt 


< 146 dibela 


Frial/Friu 
_. 


211 dízila 


dia 1821 


167 díyea 
K. Ng 
dígea 186 y 188 dígea 
187 dígea p 
S DASA . 190 dígea 
Castelfranco —;, <3 Treviso 


Sile 
89 digèa 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


51: dizéói (lett.) 


cuol 


Á til di 


3 til dit 


edit 


„di S. Giustina 


digéje = 


lombardo 


DS 


Florutz 


zége 123 


La 
| Caldonazzo 


75 dizige 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


De 


Si „Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84 de 


4 
ue 
f 
` 
J 
$. 
nr 

De 


5 diž 1 mo. 


dizédi me 


dix ws 137 7 dizége 
N b Alleghe v 


dizéi138 . | 


LS 
Forte Buso 


Mo 


AÍD-IT 
229: Ditegli ... 


Ditegli chi avete spaventato! 


Osttirol 


LIP 


Com 
om a li Bo élico Sup. 


32dizéi, dizégi 
' 
Do AB 197 


L.di 


| $ Erto 
"e [44 VL d. Valni 


. Aviano@ 


211 dizéilo 


vór 151) 


Veneto 
159 dizége 


dizége 16145» onegliano 


160 dizége 


10-7“ 


tebelluna 


165 dizéá 


190 dízége 


50 km 


e ` 
N 
dizíot 195 
N Forni /Avoltri 
La. 


y ‘È 


2 1 
raro) N 


OSauris/Zahre 


auris 


dizéiti 200 


1 
I 
1 
i 
dizéigi210 / 


/ 
I 
1 
I 
\ 


S.;Stinò di Livenza 
dizége 


. Donà di Piave 


SS 
DI dizége 


E SS 
Castelfranco — —. 
Véneto 89 dizige, dizége 
ME 
KN 


S 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun 


Leggenda 


11: dot fat daň ün sat 160: paúra 


12: ¿“at fat Aik stramí 188: capár paúra 


A Scuol : 
4a či čo vo vdiuo školotsá 


Lavin 5a či á vo váivot fat dar ü 


6a či čo vo váiva 


D ON 
či C vais fa 


jadin Oja Ág 
sum CT ČO 2 


o 4 a c Č vu > 
a či Ci zo dis | T 
as Es S Furpr, SE || 


ki ` ja z 
Xi eu spaventá 

yi xi eu: stremí 
Fondo JN 


„di S. Giustina 
éke čo spaventá 


ké P spaentá 
y 
4 


0 spaventá L 
í Cembra 
2c ©. 7 
¿o stremi i 
2 Sais gu 


ki gavé stremí LO 


e Pinzolo 
Mo i 


u 


O Fierozzo. 
Florutż 


2 i o 
EUM È 4 
ve spaventa 


i, YÉN M 


"ki ke 


ki, gif fat strün 
e 
W 


75 ki aví sp. lent. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


230: ... chi avete spaventato! 
LI 


Ditegli chi avete spaventato! 


AIS: 1599 (a. guadagnato gualchecosa), 727 (spaventarsi). 


N: de k i eis Sprigoré 


. Osttirol 

3 ke k čis is špordú ` ` 
5 * W) S: Martin de Tor um. wet mme 

ker: Martin inThum l — SS “ 

J ` Y 

84 ki k äis špriýuré ` E =f 

- 7 Fr d è Ë a : ` 

se Qs 85 ke he es SE ER x | Falco Sup u ki víos špaventát 195: 

1. A š. AY ü 5 

U u — kik gi spavantó LA RØ v Oral Avolti 


ki ke. avé spa žém ňu 3 


S =: 


I 132%i ke avé spazer u 
ki ke aéde š perg 


LIL, 
Wi ki de s Um 


ki ke avé Pu E j 
s ve d. Gad. 


Ja, ES e qué de 138 « p \ 2 Ke veis spopentát 1987 
2 2 S < š 


. y d^ 
veis spa venta 
Forni di Sotto 
i 


: Ke 
Za ki qe avé qu pa 


203 ki ke 


| Lo Leg Erto 
ki ke. qué spazemd [44 Na d. Vaiónt. 


z 


i ke vei spaventa 


AP áð a avé 14 patira 147 Z S = 1 i ke Alé s í —< 209 kui A 
x 150 ki ke avé gpaventá 
Æ THE 


SL di »* 
S. Croce V 


; 211 ki ke avéit fat čapá paú 
E 1 
e a c'e . m L d ki té i veit fat éapá pdúra 213 


| Vittorio en 


ki ke ve mal mis 21 æki I ke ve spaventá 


Veneto 


ki ke avé spaventá 1615% 
entá - 


-T 160 ki x ge avé 


1884 ki ge gavé fáto — > 
Age spaťíitá M 


& O ISIS 190 ki ke ve $ 
n Castelfranco —, <B> Treviso dics 
E 89 kike gaví spaventá à 


85 ki ke Gavi eun S 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


42: kiintem sò stéfen 118: díme stéfle (ted.) 


99: díme štéfen (arc.) 139: díme stéfo (arc.) 
100: díme štéfano 200: dími stiéfin (arc.) 


- cuol: " 
4 di a mai steða 


Sdi a mai štévon 


GN 


Oo E 
im šteivn | 


ladin’ Ota. 


Stéfano díme (lib.) 
) díme stéfen 
Fondo TT 


díme stéft 
Au 
Cembra. 
©. » 


M- 


> © Fierozzo 
Florutz 


è 
tejano 


c 


2 


f éfano 1 
1 A 

E pe cL. di 
^Caldonazzo 


. M Gardone 
“Il Val Trompi: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
231: Dimmi, Stefano: ... 


Dimmi, Stefano: Cosa hai fatto? 


AIS: 86 (St.). 


Osttirol 


5 ` 

* VS. Martin de Tor Mo A 

ker: Martin in Thum ` i. y e h 

// 84 e Së, AN = È : x di NN ip 

>. RI 85 díme | mo E a - Cométicala aub dími Stig] „198 
N 3. 

U di a mi stéfano Ro y orat volta 


t 
32díme stefano, dine stéfif] (arc 
Hul stefa að 197 D Sauns/Zahre 
Vá `. € : i 


SE o 3 DI p ; - J é 1 
a (arc.), > aime stein. Å AR LISEN 
j — dí ^ E z m SN E. ; : uris 
cy 3. 137 díme nr ` Sie 799 díme ph y. Ak 
a m 3 


 dími stéfano (it), — 200 
a < 


o o 
Z 


02 díme stéfano 


i < Erto 
díme stéfano já 1 LL d. Valönt. 


Nemo 


díme |stéfano (it), díme ‘stifin (arc) 


a a : È d v A 

08 díme steh di A Belluno : 
y : S 

C díme stéfamo. 147 


^ di 
Val Noana yo 


M .. — i ; i uw Æ || Avianog 
g^ U — | 211 díme stiéfin 


( E a dími stiéfiy 213 
| Vittorio Vépeto, 


díme stéfano, dine stéfen 151 N 21 Uime stéfano 


Veneto 
.159 díme stéfano 


R ordeňone 


|) 342 7 — S A Z 
58 díme stéfen 2 téfano, díme stéfegtarc.) 
3 SEA st : > E 
díme stéfano 161 bnegliano díme stďfano 
160 dí x stefano dime stefano 


10-7“ 


68 díme stéfano 


167 díme stéfano 


e. Stéfano 186 188 díme stéfano 
NS 187 díme stéfano 


SN A Si P ` 
` SIS . 190 díme stéfdízo; 
Castelfranco . — TES evi 


Sile 

éneto MS 2 

Q í 7124174 4 
85 díme stéfano 2 89 stéfano A 


d RN mo stéfano 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


€, arl EY j x Leggenda 
| | 12: fat 176: kóza 1 ge te fat 


127: kósa tai kombiná 


ÆA Scuol. 
Aa 4 če ča tü áð fá 
stan Ë | 


Lavin 


6 če aš tü fat 


be CA "RM 


eš tü fat N 
iadin Ota. 


AM ITA 


lombardo 
ke as 


yas po. 


O Fierozzo . 
Florutz 


' fat 120)) 


Trento 


e m 
: a condi 
^Caldonazzo 


š Val Trompia. » 
kel ke ta get fan: i 
e s E 


ID 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


„BIČ áste pa fat 


83% é ást a far a 
\ S: Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


AÍD-II 
Cosa hai fatto? 


Dimmi, Stefano: Cosa hai fatto? 


AIS: MISE ne fareste?), 1537 (hai cucito bene), 1618 H SES 
Il naso). ALD-I: 197 (la c. / le cose). ETTMAY 


Osttirol 


Loft 


uf 


>< 


. 

Y. 
| A 
5. 

š if 


84 či dst [ge Jarð 


ð 5 či dst pa a fu A > "a... Comélicala aug pu pat 195 
A F Jy E ke ast fátu, ke as g D ; Neon 


32%ke ásto fáto 


D 
la 


gaan, SE N94 Ci d. x i re pu j z evi 1 i 
T i. di Ez Y o E : A á če ásta af 197 eat ade lid 
[ EUN uu zst i d L diSauris š 
J = 1... ósa ásto Ho *X E 
de o D d ; B A f ¿ pw A . tse der fat 200 
z. | lo í 
T] sto GES 138- Í | | če ásto kr V, se át Jar 198 


t$e ki tu as 


E 2 A ^ D rs / : 
f ; OS è a 7 : SS Forni di Sotto 
o Y ER: . d HE a 


14Lásto e ke 


á C 


é asiy fa RR] plas j BETA 
ngaróne D, Erto 
du fat ke 144 V Ld. Vaiðnt 


— | 1 óði fat ke 149 — 
+) Bellunó L o o 


A 
SA 48 átu fat ke, kos átu fat 


A 


Friðl/Fri 


. Aviano@ 


15 kósa átu Se 


DA 


211 kos áto fat 
| fat ke, kosa átu Jala se átu fat 213 
y - È N ü 
kgff bind, kósa étu Játo — ES? átu fat 151 N \| vittorio Vébeto, À 
Ve neto SS Ez ; 
159 kos átu fat, átu fa i 


584. tu dë ke 


kos átu fat 1615 
160 kósa átu fa 


"n 


"d gátu fáto 


S O SIS . 190 kosa ke tága 
Caste franco — Ls éviso 
85 kósa géto fáto 2 89 kósa, gátu fáto 


So 


a> FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


P x . . “2 sv. a „m m 
3: rúmpať [con intenzione] úná lastra roype un viéro 


. d ad: z . z 
11: úná fánéstra spakár uy viéro 
spakár oh véro 


skasár un viéro (arc.), spakár un 
véro 


T . 132x 
12: ün vaiďŤ 
18: rómper un védrô 


25: rómper (it.) an béder spaká en védro 


h opra Ó E Z 
41: paká ó védre spakáre (it.) un véro 
51: spakár en védro, spesár en védro spakáre un véro 

róter en védro spakár uy viéro 


Í E rómper em vídri rónpar na lástra, spakár un véro, 
il, n rump Fú 4 tr 81: frütsé en vider spakár na lástra 
x 87: fumpí l víaf róľipar un véro 

89: špaké y vidaf [" vetro per finestre"] spaká úna lástra 
90: špaké y vider rómpi úna lástra ["vetro di finestra"] 
93: viére 
119: róter en védro, spakár en védro 
122: spakár en védro 


-— gia 

frantumár un viéro 

spaká un viéri [come materiale vetro] 
spakár un viéro 

128: spakár en védro 


æn m 
131: rómpe n viéro 


ster, en védro 


spakár én viéder 


dro 

„di S. Giustina 

ír en védro 
iù 


Noce. 155 
55 spaká em védró 


fi À vedri 
/ 


Mezz 


lombardo Wdkdr em védrb; 


Cembra 
di 


ár ¡emy 
? Sieg 
védro, spakt en P 7 114 _ 
/ > O Fierozzo 
Florutz 


édro 120 | 


EO 
a S 
ven védro 


védro, > 


em védro 123 
‘Caldonazzo 


óter en védro 


róter en védro 


- Gardone. 
Val Trompia 


spaká en védre 
[T] HUE Hem 


41 uu 0 6 védre, > 


NG 116 spem en é 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


fumpí y vísf 86 cat. rich 


umpí na šípa [astra di vetro 
ffutsé na šípa, fómpof na. l šipa 
fumpí y vídaf |"vetro per finestré 


rompi, p" viére 


Si 


° 
V 


104 spakd akár n vedro La 
= Forte Buso 


105 spakár n védro 


E rúmper en vider, špaké en vider, > 


gak, y _ ut y vider 


S. Martin de Tor ` v. 
St. Martin in Thum- t x 


84 e D vidar, rum a vi 


La 


5 rumpí p. vido 
| a a 


paté : H sii 


^p viére, rompí 


r Ge? H viére 


t 


7% 
o 
< 

3 


AÍD-IT 


233: rompere un vetro 


(materiale con il quale sono fatte le finestre) 


ALD-I: 670 (r. / rotto), 833 (uno / una). ALI: 325 (vetri della finestra) 


Osttirol 


— P 
Nd ^ 
PES a T 
. ka 

H 

I 


pa 


r eng 


Spaká, un véri 195' 
Comélicala aug \Forni Avoltri 
AMD 


a skava9á T viéru 130 


DZ spa ká n védro )\ 
— FN 


Ia; sh i di, = 
ki 2m E 3 
ie P E ne v S 
ue ` H E p 
: E 


í pak un verti 
Forni di Sotto 


2 
rónpe . an viéro 134 S 7 
spak difan víere 


142 rótipe an Viere, 


Á Erto 
144 1 LL pi Vaiðnt 


50 spakár ar pigro róljpar ay vigro 
^Friül/Friu 

S. Grace et U ká ú lá 210 
; / sali spaká una lástra 

viéro O Aviáno s) 
211 rómpe un viéro 


S aké da lást GG Ý ["vetro di finestra"], — 213 
Véneto y "eT 
21 MS uh viéro, Er uh vié 


kár an viéro, roper an viéro SH 
róljper un viéro, > 151 X j Vittorio 


Veneto 


159 spakár an viéro 


58 spakár na lástra 
e 9 
E 2 az „m . 
pakar un viéro, rónper un viéro 161, 


SN 160 spakár un véro 


Pa 


„m nm 
56 rónpar un viéro, spakár un Wi 


167 spakár un vièro 


188 spákar un VÉTO, > 
ié spakár un uërg 


VOS 
z 


187 spakár $ vié 
SS 190 spakár urf=géro 


SN DE Í 
Castelfranco _ — SP eviso 
Neue s> óflbar un véro, > 
85 spakár un véro 2 97 Þá , 


. Donà di Piave 


50 km 


1 
1 
1 
1 
' 
1 
1 


1 spakár un véro, > 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


10: 
11: 
12: 


26: 
35: 


36: 
41: 
42: 


49: 

50: 

: i 53: 

EI Ü dl Féa- V ds S / r 71: 
9 el I fo š šku Gelsi « Á ERE A ` 83: 
Sief — Ex a Sko $ € 89: 

s... 91: 

99: 


el five úše šk 


iadin' [m 


el fa sko $ el riés 

riéa 

sko $ el zuriés 

^l fáia paré de griñá 

[gen., "ridere"], al fáa aparí de 
griňuliná ["sorridere ironicamente"] 
el fáa sepárí (arc.) da zgreñá 
["ridere"] 

el fáa apósta de tirá la bóka de 
ríder 

["ridere"] 

el fáva fínta de grifiár (lto.) 

el fó å parér de griñár 

el féva fínta de ríder 

al fazó fínta d s la ri 

al fazó fínta do s la fi 

al savaiá d s la ri 

al fazéd méná de griñotár (ir) 


100: grifiotár 


A [ia finta de grifiá, A 


a n Gardone 


Val Trompia 


ellfáa finta de 
11 iux Um 
W 


; ő 
41 al fáa finta de grefiá 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


: ‘Trento ZU 


50 km 


: griñár, el fazéva fínta de griñár 
ó 
: el fáva fínta de rídər 
: la féua fínta de soríder 
ó ó 
: fazéa finta de fei la boca da ride 
: al fazéa finta de fei boca da ride 
: ridu9d 
6 
: el féa fínta de soríčer 
: al féa finta in dólde, al fga finta 


de čapársela 


6 
: el fazéa fínta de soríder 
ó 
: ríder 
: fazéa fínta de sorídare 
: el fáva la fénta de ríder 
: el fazéa fínta de sorídare 
: el fazéa fínta (arc.) de rídare 
6 
: el fazéa fínta de sorídare 
6 
: el fazéa finta de ridere 


6 
: lu el finzéva soríder 


Jáva finta de grifiár 
oV fáva finta de griñár > 


4154 iñár 
Giustina 


Cembra. 
Q0 0. 
di 
Z: Sief 


I féva fín 


íder 120 fí Florutz 
€. A. al d È 


A ríder. 114 


nta de ríder 


177 fažéa fín 
er, E JAR finta 


OFierozzo ; | 


1 fažóva finta DE. 


M said de s la ri 


al n sök al s la ries, > 
* Y) S:Martin de Tor =f 
St. Martin in Thum 


84 al savaid de $ la ri 
m I. a i £ 
>a A 85 al : savaid já def la m 


Mal hi is d g Ë 
Su na a ur 


al Sue do s la) Ë 


val di f P ; Es: 5 
VEZE el fatéva fín 
105 1 fazéva finta de rider 


Se re 
rh T dé DS 
L fínta de ríde á 
93 13741 fa finta da : 


‘al féa finta de ríder 


D ó 
^ Ae Han 149. N 


al féa jud de rider 1519 
Veneto 
i .159al féa finta de rið 


| 58 al féa finta de ridolár, > 
.. Valdobbiádene © ; 
M. = 


6 
el fazéa fínta de ríder, 
160 el féa fínta 


el fea sori 
) sel Sia ug de ríðer 164 
56 faséa finta de son s Ske 


Tao 
R 188 


187 el féa Jinta deAtdar 


SS 


SES 


89 è 


Caste Ifranco 
85 el féa fínta de ee 


Sile 


el faséa finta de rídar 


AÍD-II 
234: Fingeva di sorridere. 


(parlando di uno che fa finta di sorridere) 


Osttirol 


>... 


végét s Sup. 
E a fínte AM ríði 


` 
. ~ 
di rídi 195 
Forni Avoltri 
a da ride 


SRI, RON OSauris/Zahre 
fu fénta di ridi 197 255! 


| Pieve d. 
eva 


ffe ra 


Í Erto 
Kail LL pi Vaiðnt 


Næm- 


al fazéva finta da ríde 


` 5; “Lo 
SG finzéva de ríd 


^s 
` 
ið. 
501 féa finta de dar 
| iül/Friu 


Aa rbu fénta da 
d 5 j Å r 
211 el féva fénta da ríde 


vi .. H al féva fínta da ridi 213 
ittorio ja ŽI féa fénia de sonar 
Sa ó 


E 
bnegliané@ finta pi. Ww. 


lu el fagéva fiata de rider 


d finta de ríday-194 
N wW” 
1 de sorídi 193 
“y 


. 190 féa finta Á 
eviso : 
àzéa fínta de sorídar . Donà di Piave 


lel féa finta de rídar 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Ardy 4 kuíð az diskúðr. 
5 kua véfià diskurú | 


o veň diskur 


jadin" Ota, S 
DH 7 kui 


P d s 
Ð Gallo 


ro 


AL kue he párla -— 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


ívé se, PÁ -— "s 2 


Leggenda 


10: kuíà taveldini [?, 1.pers.sg.] 
12: tavelá 

51: kací se párla (lett.) 

139: kiló se deskór (arc.) 


m Pinzolo 
No i 


50 km 


ó 
144: kua se diskóre 


6 
146: kua se párla, kua se dskor 


se pa 
lombardo ki se pár 
j í Cembra 
ki se PO 
ki se! pa 
g Aviso p 

ki se parla 114 > 
I O Fierozzo. 


árla 120 18 S Florutz 


O Rovereto 


ki Se párla ` 


AID-II 
235: Qui si parla 


Qui si parla soprattutto l'italiano. 


AIS: 1627 (gli parlerei io). ALD-I: 387 (là / qui). ALI: 114 (parlare 
(gli p ér TMAYER: 51 (gui) d p ) 


a tlo bdioy 


Osttirol 


i kilo [D a ` 
V) S: Martin de Tor ` 11N et et 
ut 


St. Martin in Thum ` nè — x 
84 kiló bës DÉI aa qu 
c io 198 


; 1 >. ; A d : 
85 kiló báiun t a Cométicala Sup. 
n kiló S párle 130 Forni DN 


4 


7 i 
‘(132%ka se párla, kiló-&e párla 


kið se pér 22230 S NG CT be i quis u | 
> "a ez H < ` KEN * Se UU FIERE E E stat / p P È Pa È S £ IZ h 
P i D i SI gr kis akára 197 9 auris/Zahre 


= i 
L. di Sauris“ 


ki a si kiakárà 200 


Jaki a si tsakáre Y 
Forni di Sotto 


1. 146 kua se párla, di d 


Friù 
(| Avianog 
211 urkí se párla 


3 ukí a se párla213 


S 
id se í pária 151) | Vittorio Véheto,, kua se párla 


Veneto 
"- u ; 159 kua se párla 
| 58 Sa? se e pirla 
kua se párla 16 È 
160 Ea se párla 


10-7“ 


„kua se Lo 182) K. 


185 (mg se párla 
187 kua sepárla 
& S ` 190 kua se pa 
Castelfranco — o eviso 


89 ku. se párla . Dona di Piave 


1 kua se parla 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


10: al ble? taliáun : fiánte de duto talián 


: os et T d 
11: talidun, pustüt talidun : soralóúto al taláár (arc ) 
12: linga taliáun 


d 
» — : soraldút el talián 
19: príma de tut italián 


sd "ner : pi ke áuter el talián 
29: pótánt l italiáno 


: soraldút talián [agg.. lib.] 
: pi ke áltro el tali 
: soratút (it.) al talián 


> zurtót tatán 41: apéna ["solamente"] Í italiáno 


Tin em = impustút A 45: suratót l taliáno (arc.) 


si 49: pu ke áuter el talián . : 
6 zurtubt talán a i 54: soratut en tili : pi ke áltro al talidy (arc.) 
! x 59: soratút el talián, či pu ke áuter SEI M qua (it) al taliáy 
(lib.) talián (lib.) : soratút al talián 
93: soraldút el talián : pi ke tut el talidy (arc.) 
: soratút el talián : pi ke áltro del italián 
: sopratúto (it.) par talián (arc.) 
: soratúto Í italiáno 


: pi če tut el talia” 
: piu ke áltro el talián 


MD Sa : pu ke áltre n taliá, pusé en italiá 
: sopfatüto béleš [ted., welsch | 


: sopratúto Í italián 
á : pi ke áltro (it) el talián 
` másma talión (avv.) : specalménte el talián 


: spesialmént(?) el taliám 


tut el talián 


de tt el talián, > 


„di S. Giustina 


58 d ó ` s E 


ETA 
55 5 soratút en tali : S pu ke. diro l talián 61 


italiánú 


ént el talid) 
Cemara 


OFierozzo ; | 
Florutz 


S pratút lián 120) B. 
italián 612 "A FÆR ý È 


hut idrento è 121 5017 f el talián 


^ 


soratút/ Kitalián 


ér en italiá 


el talia! a 
Cul 
ei 


Schio 


* 9 Gardone 
_ "M Val Trompia 


Garg án 


ið ke gier l italiáno 


kilági sénper 1 Ý 
11 Ix NB 
IU 


41 "pecalmén I italiáno, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


La separazione grafica delle parole č - come in altri casi - abbastanza precaria se non 
addirittura arbitraria 


ME dándadót talián 


AÍD-IT 


236: ... soprattutto l'italiano 


Qui si parla soprattutto l'italiano. (glottónimo) 


dana í tali pur da plü talián 
NIS Martin de Tor ` v 


ÓN 
St. Martin in Thurn ` X ; ` 


84 suradút alih, dandatdút talján 


i 


N 85 suradút ali andad Át 


ce duter el talidy - 


uw a el talián 
pi ke áutbr (are) el un > 


$ t el taliáh, > > 
soraldútjel talián, > 138 . E à; raldú 
-l pr 


e CEA UG ei sis Ee 
so fá tind D 


Wu Pieve di T— 


Osttirol 


Pra, 
e D 


ut 
> 
cent 
` 
J 
I. 


; Comélicala Sup. 
soraóútu I talián 130 


' 
sorotútil italiá D 195 
N Forni /Avoltri 
AA n 


d Ww 
4136 soralôúto al ta 
Pieve d. 


LdiSaurisð 
bar a pi (en 11 
o 


- soradút l italiáň 200 
soredút italiá Y 


Forni di Sotto 


aoc Eno 
pi ke al talián 14 M put 


D 


va 12 p É ro al talján 147 
115 pu " áltro l ali ` 


116 sordtúto d tá Alp, > 


pres 


De tut talián, pi ke sia. talián 
pi ke áltro 1 daddy, 151 
Veneto 
.159 pi ke áltro al ta 
1158 pi ke áltro ey Cíkera 
Valdobbiádene © 
Ss ai E _ pi ke áltro el talidy 16 


A pi & áltro 


„V = 
1 
$ 


pm símpri itali 


6 

211 pi de dut el talián 
.. kuázi dut par talián 213 

| Vittorio Véneto, á Sol ke l ER 

ANS EZ spičalménid s eli me 2 

p 


o) rdefione 
62 pi e ál ro al talián 


bneglistàs tuto in udi 


i ke mn > 164 
P sopa I italián Le 


Npárte Æl talián, 


Castelfranco 
Véneto 
85 pi de túto el talián Q, 


89 sofa 


50 km 


VTESTFéV 


Spi ke áltro el talián > 


ISO 
ito italian 


. Dona di Piave 
1 sopratút italián 


O FREYTAG- BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


O kú GH 
$ Athen 


11 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


11: iizáunzá 

12: üzit 

18: kuésta l e un uzéntsa 

35: keh* 1 e en módo de fa, kéh"to le 
en módo de fa 

63: sta ki l e n abitúdin 

65: uzá Sa 

69: (arc.) 

86: uzántsa 

88: késta ie(arc.) na uzántsa 

6 
117: sta kua l e na tradiðión 
122: kuésta l e na uzánsa 


Wo. 
55 kuésta Í e na 


| Ve na uzánša 
9 sta ki lí 


50 km 


123: sta ki l e na róba (gen) 
129: kósta iné na móda 
130: késte e na tračisiór 
146: kuésta Í e na uzánda 
160: sta kua le na uzánda 
163: uzán sa 

166: medo de far 

170: kuésta ze na uzánsa 
176: sta ki l e n uzánsa 
180: sta kua la ze un módo 
184: móóo de fáre 


191: uzán Sa 


sto) l een far dib) 


V késta 1 é n uzánsa 


Mezz 
lombard le n uzán: 


e nà uzán emba 


(lib. da Úzá 


Suel? di 
kuésta de n ugánsa 114 


OFierozzo. 
Florutz 


ADT 
237: Questa e una usanza ... 


Questa č una usanza tipicamente italiana. 


AIS: 1690 + 1689 (6). ALDI, 649 (questo), 259 ([egli] è), 833 (uno / una). 
TIMAYER: 79 ei 


NG 81 kósta e na üzántsa 


Osttirol 
Lët e na uzántsa ` 
"s S:Martin de Tor ph 2 umm 
o St Martin in Thur ` 1 Xx e e 
7 ` NG 
84 kášta e na ugántsa > =“ 


>... HI 85 kášta í e na ER = 4 V HU Fico S 
No m : késte e na uzánde, > RW 


Fe std e ie úno traditsi, jj 195 
P \Fomi Avoltri 


QÈ 
si im ç 


s 


39 kesi a le na uzántsa 
„késta le na P» 


Pieve d. Gad. 
sta a 1 un HER 


2 XE S VIT i 4 — 

val 9 E ze : 
Sc MM sta klia lena jizá 

105 sto kua len módo de far. Lo 

c þa Å j 4 Ó Erto 
Å gi ` késta T e nà uzánga [AA es Valènt. - = 

È L. diCa S 
késta a e úna uzánca 


K silii S 


MAS sta kual 


k 150 < L A diðión 
Y,  Friúl/Friu 


wend" a e un abitudi 


211 kísta l e un uzánda 


o 
škísta a eis una móda 213 
a 


sta kua | na uzdi) sa 151 Ň ¡Vittorio | Vén neto, Sta róba la se fa 
S 


Veneto "se 


4 : 4 È : jel 
m TA ze ná uzáljk 
Valdobbiádene © ó 
fingo TOPO” kunu 1 e n abitidine Q) 16 e 


Zánsa, > 
` A sta ua le 


He Sta a ze na uzáh sa — 


68 sta kua/a ze na/Uzdi)sa 


„ni , 
< na uzdu Mo tebelluna 165 j AÑ ia 


z | uésta 
Que le un > 


módo 186 188 sia kua a ze na uzál)Se 
á (fuzál)sa 


SN 


ANAY 
Z SS: N 7 
le Ü Castelfranco — S^ Treviso 
d uzdnsa, Véneto Sile » X us 
85 sta kua a ze na sbrt a E MIN N 
M sla kua a ze ARA AL kuésta kua a e na > 
— MW 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


18: nóma italiéna 81: pori taliána [| "solo italiana"] 
31: che abbiamo noi ] 90: tipikamántr taliána 
35: che altro italiana ], hul ke italiána 93: pi ke áuter taliána 


[solo italiana |, hul ke italiá, própe 97: típika taliéna 
italiá i 
própe italiána 
"tipicamente"] 


137: italiana"], próprio taliána 
164: própio taliána 


6 pika dal udi yZ 
tipi ita Ww ( p 
Hy A art 


di 


ipik taliém N 
iadin Ota. 


(atico 


^ Gallo f 


Ztípik talidun 


ópi talián 
rópi tal 


( liána 


j Fondo 


` VY L. dis. Giustina 
demó taliána 


rópriu taliána 6; Pinzolo rópi tali 
n n" visio ; d " 
tipikaménte taliána 114 — 


© Fierozzo 
Florutž 


sol talidna 120)/ 


Trento 


"^ M Gardone ` ` 
[Val Trompia ` 


pipi italiána ` 
Il HUE E 
W 


E EE a 
 Alapéna de nóter italiá 


EX 176 propri talið 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


S BE mat taliána ["solo italiana"], 


der a A 
V/S. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


84 má taliána Lë 


5 má | taliána is 


3 dúta dne, > Ü 
mii £ taliána 138 . e 


105 sol talián 


. Comélicala Sup. 
re vin própriu taliáne Ro 


AÍD-IT 


238: ... tipicamente italiana. 


Questa č una usanza tipicamente italiana. (etnónimo) 


Osttirol 


Lt, 


tipikaménti taliána 195 
\Fomi Avoltri 
> 


32própio taliána ` 
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ræ 
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S, ;; 
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15 pu ke áltro taliáná ` 


116 própio taliái | 


11 Won talidha 
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u .159 própio taliána 


propio taliána 1615% 


A própio taliana 


i. 68 próprio/italiána 
k ika taliáná 
. propio italian ná 182 


"nen italián 
167 de 2 itàlidni 


a Ň 
própio italiána 1515 


típiká italiáňá 
209 sol 


Fri ül/Friu 


|. Aviano@ própit italia 
- 211 taliána 


taliána 213 


188 prépio taliána 


si li g. 
= O SN S 190 sopratúto Walid 
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50 km 


Iz velšs 
iadin Ota: 


J 555 di o, 
E ELA 
Ee A. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


10: ils éinks (dispr.), al čink (raro) 

11: i pulentín (arc.) 

15: pulentófj ["it. del nord"], i káta in 
ákua ["veneziani"], milán al lóra, 
róma al mangá, nápoli al kánta 

45: gli abitanti dei paesi prima di scendere a 
Gargnano, come ad esempio Navazzo] 

49: esterni ai confini della regione Trentino; 
puó essere anche un'espressione 
spregiativa, ma questo dipende dal 
contesto] 

58: nel gergo o gaín i bárcoi = dispr.] 

75: i gabín [dalla pianura], i gos [da 
Lavinone, e poi "italiani"] 

86: turisti] 

87: i lumbéfé ["i cadorini"] 


93: Zi Zu per ki tatán [arc., dispr., adesso: 


Noce: 


55 i taliáni 


o Pinzolo 
a S 


scherz.; "andare giú verso Belluno"], ki 
mo de tatán [arc., dispr.] 

94: spregiativa] 

99: í teróñ ["it. del sud"], i fóe 

100: i belumáé 

101: Regno"], i mañamakeróñ ["terroni"] 
104: "villeggianti dal Regno"] 

118: die welschen ] 

158: i polentóni ["it. del nord"] 

168: i teróni ["meridionali"] 

193: i poentórs ["settentrionali"] 

194: teróni ["meridionali"] 


206: della pianura; anche per i friulani della 
bassa"] 


„di S. Giustina 


lini [gen., > 


“ Neumarkt/ Egna N 


i61 


lombardo 


Lk 


⁄ ; - OFierozzo. 
liáni120/| / Florutz 


127 i taliáni 


^Ma x 


75 í talia 


176 i talidnis © 


50 km 


Comm.: Le risposte dipendono in larga misura dalla rispettiva posizione geografica e dal 


contesto storico nonché politico. 


& 81i lombérč 
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i kanalíf "i d 


° 
KJ 


DÌ i kanalini 
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D NS 7 E i 
== 4 b lé [cipolle ], 


105 i teróni ["tutti a sud di Salorno"] 


i F MAÓ 


> s (| #5 lumbáró si ue 


AlD-IT 
239: »gli italiani« 


(espressione genčrica, spregiativa) 


Osttirol 
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i italiájs t 
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. (0 487 O. 
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Veneto 
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„Naldobbiáde e 9 
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85 i taliáni 


. lA . . ON . PSA x 
i taliáni, Í italiáni (V) 16182 bnegliano 


160 í talidni 
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89 r-italiáni 


190 i talián E 
ws. Doná di Piave 


|. . 
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50 km 


Leggenda 


51: kačí no se (lib.) : kua al todésko (arc.) 
52: in todésc la c finale cade e anche la s e : kua el Een 


: kua el toóésko (arc.) 


affievolita] 
93: kiló no se 
117: kua el krúko (dispr.) 
121: kua el todésk 
136: ka al s (arc.) 
139: kiló no veñíva 


: ki el krúko (dispr.) 
: kua il todésko (arc.) 


ô , d. 
: da noi el tedésko 


— Scuol, N 
x æ 2: i 
4 kuía nu váino 


5 kua nu ňiva - 


| el /fodést 


(del todésY 
Fondo “SV 


„di S. Giustina 


58 ći o T(lib.) 
"a 


ki 


ROW 
Mezz S — 
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B : a Aviso 


ki 1 todésk 114 _ 
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ki Ol Wodésk 120 | 
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II kie 
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A Val Trompia 


ke el tedésk ` ` 
Il E E 
W 


41 kue ol toðg', kue 1 teóé 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-II 
240: Qui il tedesco ... 


Qui il tedesco non veniva parlato. (glottónimo) 


ALD-I: 387 (lá / qui). ETTMAYER: 51 (qui). 


ME tlo ne fiel nía 


o Osttirol 
BA kiló í ne > fil nía N 
m. Vs: Martin de Tor > naif ea "UR 
o (EIS Martin in Thum Lë UM S 
f if 


Ny 


i Ue È M o | 
se Qs 85 kiló 1 n o tadésk 193 

N kiló ó 1 tuðøsku BO Canéico S sup. Forni Avoltri 

ódéska. la x 19 Ásk 
Nas pc A. 
e js fano 
^ = A 

y i 

; 3Xka Í todésko ` 
” Ð 
US 

3 


(ët kua el todášk 


[ zu 
s áki il todésl 197 OSauris/Zahre 
Hd Ç 


kilő el —Ç odésk (lett), E Ya SK N A KE Hu todésk200 
; BIA el todésk 138 ` 5 x 
c {__ akí il todésk R 
Forni di Sotto 


E á Erto 
` kua no se 144 mr Vaiðnt 


n 146 kua el viet 


IT red en, , kua no 1 se 147 > = 48 kua np | 
115 kya a teňésko Lä E " - p o n ? E ska ATT F riû 
Borgo o = ku e dés x : d. d —Ç — ; 2 Ao 


x | 211 da noi el toóésk (arc.), 3 
6 M TE 
7 el todésko F Í 


š ; d S ukí al todésk 213 
i 1 š Ru NN 3 
1 t Tel todéši 0, > | kua al teóésko, > 151 Vittorio Véheto,, kua no se 


7 Æ Veneto 
i p U 159 kua 1 toóésko 


N 
NN 
N 


| 58 da noáltri el todésko 


„Val ene © 3 
. Ma Ido Da e: kua l tedésko 161455 


K ð 
1 bnegliano kua Í ade 
160 kua todésko. 


( 


kua el tedéska 182) 
19 kua el krüko 4 


s 188 (mg el tedésko 
todésko Ki 
NA 


> e Š 
R 190 kua el tedésko 
dd Á Castelfranco — ES eviso í 
ES 85 k k d e 89 þ ud il tedésko, > vm . Donà lec Piave 
Á 05 kua no se, kua el tegésko sti 1kua el tedésko 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


aS. 
kua el tedéskó 


50 km 


EX | A | Leggenda 


23: Í viñíuo míga parlát (lett.) 121: no se Í parléva 
30: i la parláa niigú 122: parláva todésk (lib.) 
31: ol ñío mío čakulát 132: no veñía parlóu (ven.) 
33: í la parláa mía (ib) 134: no Í vefiía parlá (lett.) 
AÐ Scu 42: el viñía mía parlát 136: no l genía parlá (arc.) 
4 al rudáis 139: deskorést el todésk 


43: parláa mía “1 todésk (lib.) 


S diskur pu ; "P 144 di koréa t dá k 
; 51: parláva mai todésč (lib.) ISOTA TÖRÉS 


176: no l veňéva mí“a parlà, no l éra 


65: ! veniva parlá I x 
míga parlá 


74: no l viñéva parlá (lto.) de 5 
i 182: no veñéa parlà 
75: no se Í parláva 


Es , 198: na si tsakaráva 
78: no Í veñíva parlà 


TAR Ni 5 E 209: čakará 
iðkuríe tudást * DNE. : 84: baiáys nía tudásk [non parlavamo | hi : . 
| 215: parléa todésko (dispr.) 


93: deskoréva todésk (lib.) 
112: parlá el todésk (lib.) 


E alfa danse 


Imivà mai parlá 


58 p Dr todésé no (lib. 


di 


` 59 no 3 Lë DAI, : Neumarkt/Egna N 


O Fierozzo ` 
Florutz 


10 I veni arid 120) 


ro, 


þa áva migo todásk ib) / 
— Sa) udi i , š 


s... #Gardone ` 
[Val Trompia: 


el vefiía mía p. 
Il Ix Um 
W — 


- 41al vinta mía parlát 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
241: ... non veniva parlato. 


Qui il tedesco non veniva parlato. 


ALD-I: 510 (no / non), 847 (venire). ALI: 114 (parlare). 


È ME ba baig todéšk 


Osttirol 
v tudéšk a ` 
B Y S: Martin de Tor atòs u 
\St. Martin in Thurn C X y 7 


io 
` `x 
84 baié " Ð Le ci 


pt. 
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= 


Ó rtina \ 
parláa to 3 


ML n venia deškorášť ` 
no l ent parlá98 já dl ,, La Plie ŇA 
Südtirol Én Z ii 
dés 99. < SIA. i de 1° 
EH. no sú Šla Moneta (lett), Ng 10 bno i lo parláa ý 
go di d E , A á s xor SEN SS Pieve d. ca 
100 no l veñiva deskorést138 | F ojl í 2 y ikaráva a 
` SCH Pvifňíve tjakarát | 
Forni di Sotto 


° 
N 
ES ` 


0Z no 1 veňíva paria Y 


5 E E 
141 deskoréa toóésk 


veñíva pária s = 
ob ó Dren P da 


105 S párláva todésko j : 
9 Erto 
pa todésk, Eat, VL d. Valènt 


"Friüt/Friu 


211 no Í gra parlát (lett.) 


no a se Dariga 151 \ 
Veneto 


159 no Í vefiéa parlá 
58 no se 1 parléa 


no l veñéa parli 1615% 


160 nod se parle mía páf lává in tedésko 


"x 


68 no veniva parlá 


Montebelluna 


9720 1 veñéa parlá 
ja, no se parléa míá 


Cast elfranco 
D. parláva el Sedes ko. GH l veñéa parlá 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin ` 3 


cuol. 


"4 ils švobs 
i OS 


6° als švobs 


ls sudbs 


iadin _ 
(e Ei, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


//48 i todésk 


“Gardone 
[Val Trompia 


Ali tede , i krüki (dispr.) / 


Leggenda 


12: 
23: 


28: 
33: 
35: 
42: 
43: 
45: 
46: 


47: 
49: 


58: 
60: 
89: 
97: 


ún tudaiščún 
ó 

kuii de la tot [nome usato durante la 
2* Guerra] 
espressione usata durante la guerra] 
i mangapatáte [dispr., raro] 

ô $ 
tedéhk, i krüki (dispr.) 
in disuso] 
i kráuti [dispr., raro] 
i krüki [soprattutto: "i sudtirolesi"] 


i krüki [anche: "coloro che capiscono 
poco"] 

anche: "coloro che non capiscono"] 
krúki (dispr.), tóderli [dispr., si 
riferisce solitamente ai tirolesi] 
mañasúci [dispr., mangia-zucche | 

i mafiapatáte (dispr.) 

piuttosto per la bassa Val Badia] 

i krüki [offensivo] 


55 1 todéski 


i todésk/i krúki 


d 


99: grossolana] 


100: 
111: 


125: 
128: 
133: 
134: 
135: 


136: 


139: 


160: 


186: 
200: 


i krúki 

i mafiapatáte (dispr.) 

i tod 

i krüki (dispr.) 

i todéske 

adesso soprattutto per gli altoatesini] 
i múke [arc., dispr.], i pústertoifel 
[scherz., "abitanti della Val Pusteria"] 
anche: "persona caparbia"], i m 
(arc.), i todéske (it.) 

i muk [arc., dispr.; usato durante la 2* 
Guerra] 

i todéski, i toič (scherz.) 

i todéski (arc ) 

i kruks 


oh ésfi leen. ), i krúki (dispr.) 


E Laives ` 


i krúki (dishi 1 


«di 5.6 Giustina 


i krúki (dispr 
Cembra: 
.e> 


OFierozzo ; | 


ia krú I ispr.) 120) e d, y Florutz 


50 km 


iki (dis )123 


-Caldonazzo 


AÍD-IT 
242: »i tedeschi« 


(espressione genérica, SPREGIATIVA) 


` i bodóis ["quelli della Val Pusteria"] 


Osttirol 
83.1 boa i | malá d tudéš ` 
Vf S-Martin de Tor ` r = mum. 
St Martin in Thurn è 


b 
84 i bdois JM della EEN 


D 


N 
` Forni Avoltri 
f 


SS Stéfano 
s eS es 


i 


x iom sE S 

4 S us g "S Pieve di E: 
Veise a > 

L di Sauris" 


"xi todéšks, i todéškas, 3200 
j i kr uks 198^ 


ruks, i rod st 9 
Forni di Sotto 


Ki brut (dispr“), A 


Piéve d. Cad. 


, si | 
OMS í kruk, i muk, ít de Øp | | dili s 
203 i kruls, i muks (he 
K (d má GH z 1 Kr ur. ud S ; L. di Ca' Zul 
„Long “ËH I 4 Erto 
i 7 i muk 144 V Ld. Valðnt 


` 
Diedésk, i todésk (are 


ú kruk, La muk 147 209i kr 


Ø j 
ValNoana, e 


2111 krúki 


fos (gen), i kruks213 
i kuk i i muk (arc) 151 À Ì kruk 
Veneto 
u 159 í kruk, i muk 


i krúki (disph.) 161s 
AG (dispr 
68 i krüki/i kartófed; i > 


Mohtebelluna 165 


6 
die i todésk 
167 i krúki, i krišk, i toóéski (arc .) 


¿188 í krúki 
| todéski 
AS 


143. Donà di Piave 


Æ R pik: 
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50 km 


Leggenda 


11: ingún 144: kualkedún 
12: éül ad incün 163: kualkedún 
100: 166: kualkedún 
106: kualkedúni 183: kualkún DI 
119: kualkedúni 184: 

121: 

133: kalkedún 
136: karkeSúl 


188: tor pal kú“ o kualkedún Ë 
209: kalkedún 


itór píl ot a 
Ty iadin' ULP 
pité p 7 Gib Kaal in ` 
| Gallo, | 


er par diro kalkedün 


A vargedún É 
emba 
kualke 
visio 
tor per jíro/l júl ken 114 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


a M Gardone . 
` [| Val Trompia. 


í per el kül 


41 terá. en giro ergú 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


243: prendere m giro 
qualcuno LJ 


AIS: 1343 (per p. del vino). 
o 


(NS 8 to por le kü tsakái M 
koiené ; E ma ~ 


b Osttirol 
83 to d pur. I kú DI ` 
V S. Martin de Tor um A umm. 
St. Martin in Thum C 


A 
84 to Pu I kú Zeie? PL. 
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to pf l kul tsakéi8 na LEE a \ > tóli n gíru kalkðún nN Canico : sup. Í Forni Avoltri 
‘nl diro kalk 
to pí l kul Ms 7 JJ 
to pef l kü ahi ún ga- 7 


WEE Li valgúň C 
tole in dZíro valgúň 138 | 


42 tóle par ak a valgúi t LI 


Velate L04 A l kül LI = 


105 tor par man valgúni B 


5 146 menár par E Ww en U 


ap kalkún C SU? ` > 
uno " — abh pal kul kualkidúy 

P ps ; 
F9i0 kualkeðúni ax i . 209 tole 
50 cor pal kuf A a 


usw tor. r par le bále tini fg o P. | koióni kualkedúy ` “U að Eu 1 / " riu 


eoa [E Gr y ls cor a id 


116 tor. dn giro k 


parta eo kualkedün FA $ Í koeoná kualkidóg P [1213 


NN 
A Vittorio véeto; 8 Cor in Se kualkedúg í ZI 


čor in giro kualkeðún HI 151 eg, 
Veneto Sete 
TS 


159 čor in giro kualkeði 


: mer A I? katkedú » di 157 


Z 


| J58 cor par le bále kualkún 


Valdobbiádene 9 ő > 
p ef biaa à tor in giro kualkedúni NA16 BA bnedifárið giro kudi : 


TA in giro Kúalkedún ES cor ino 


a 68 tor par/el kú“o 
nár par é kú“o kválkúy £Q 165 tor I giro kualkedúni D V 


^ 22 ð ^ 
cor jin diro svala ún 164 
6 cor in giro > Ske 
nalkúy Ca 


ún (0186 
Castelfranco . — 
Véneto Me 


EE : de 5 „ Donà di Piave 
85 čapáre par i fondéi aozénie 1 


1 minčonár kualkedún 
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50 km 


Leggenda 


7: kuîà 86: késtas 
9: kuíštás 114: no l e kuei ma kuéste 
10: kuai nu sun kues kuai sun kuístas 121: kuéste kua 

.,,9 124: no i e kuei li ma kuéste ki 
11: ma kuist's aio 
133: késte, no l e kei la ma ste ka 
12: kués dinpersé kuist's kua 139: no l e ki ma le ste kua (lib.) 
22: i e miga kuíli ma kuésti 144: no 1 e kei la ma késte 
30: ie miga kei ma késte 146: no l e kuei la ma kuéste 

163: kuéste 


34: ma ie ké" te á . 
167: no i ze kuei ma ste kua 


36: i e mía kii ma kíste . f i 
170: no i ze kuéi la ma kuéste kua 


P DP 176: ki, no i e míga kuei la ma ste ki, 
59: no l e kuei ío no ma kuéste ci no i e mía kuei la ma ste ki 


71: ste ki, no le kuei li(ital) ma ste 181: no i ze kuei ma kuéste 
ki ze kuel ués 
ç 23g 
75: no e kuei li ma kóste ki, no i e 188: no i ze kuei 'a ma ste kua 
kuii li ma kóste ki 209: kístis 
76: no i e kói li ma kóste ki 217: no i e kei(arc.) ma kíste (arc.) 
78: kuésti 


ho. z | h 
39: késte, i e mía kei ma késte 


e kei no ma késte 


I e kei ma késte 


uei ma kuést 
Cembra 
p 9 Se 


l e kuei 4 ste ki, > 114, | 
—Ç | / i Ç O Fierozzo | ] 
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d | kuéste 123 Gees emeng 
oi e kuei li Fide ESAE, SES 


i é mía kei le 
Il E E 
i u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


244: Non sono quelli ma 
queste. 


(Parlando di una persona che presenta i suoi amici e le sue amiche. 
Dice: --) 


AIS: 1690 + 1689 (s.), 1587 (questo e non JE EÁK 1105 (ma costa troppo). 
ALD-I: 510 (no / non), 256 (essere), 648 (gu. / guelle), 649 (guesto). 
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Veneto 
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KT © 
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68 no i ze/kuei ma N 
/ ma ste Mohtebelluna 165 h 


/ 


56 no i e kuei ma Queste 


n A Y i ze uei d ué: > 5 N 9 113 
Á 9 Le (Rue bi i ma Liste 193 
mw í 18810 i ze kuei “a ma Wa 
e| | á uel M ues 2 » "n eo i 


no i ze kuli ma kuss 


SN ANANN 
| Sea : 
Castelfranco =. <IBSTTéviso 
85 no i ze kuii ma eum 89 o ize kugi ma kuéste øS. Dona di Piave 
EUST UNDC 191 no i e kuei ma kuéste 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


6: kuel vélo es meis : kuéla bicikléta la (it) (e mga 


11: túká a mai : la la e mía, kuéa bičikléta la le 
4 mía 


12: túka a mái AC ` 
: kéa bičikréta (arc) la e mea 


29: kólo bičikléto to 1 e mio 
35: kéla biči l e me : kga bičekréta “a ze méa 
: kéa bičikléta ed a ze mía 
: kuéa bičikléta (all.) ze mía 
: kuéla bicikléta l e mía 


3 suer vean de 50: ka bi Sikléta iu 1 ei mía 
Lavin 5 kuel vélo ez més (m) ` 59: ka bíci la e mía 
u | | 3 60: kuéla biéikléta 1 e méa 
71: kóla bičikléta (arc) 1 e mía : h la ze mía 
76: kêla bicikléta live l ei mía 
92: kéra bíči (innov.) r e méa 
93: kéla róda (arc.) la e mía : kéa bičikréta “a (arc) a ze mía 
a š 3 94: kéla róda 1 e mía : mía, kuéa bičikléta la (át) a e mía 
aladin Ja, p 55 (raro V f "- 95: kála bicikléta (it) 1 e mía : mía 
9 kuist vélo pa artéña d m | ER $ : kéla bičikléta (it) la e mía : kéa bicikléta li 1 e mía 
| : kugla róda la (arc) la e mga : kuéa bicikléta la a ze mía 
: kuéla bíči la (pop.) la e mía : met (lto) 
: kuéla bičikléta li 1 e mía : kuéla bičikléta la l e méa 
: kéla róda (arc.) la e mía : kuéa bicikléta la e mía 


6 kuel vélo speri 
X vr 
: kga bisikréta b (arc) la ze mía 


1 e mía 
.dí'S. Giustina 
íĉi la e mía 


«Noce: 1. Di, 
55 kugla bici la eme 
cikléta 1 e mia ` 


biciklán í € | ` . ugla bio 1 € 
je c x bié EE M A 
bíci l ei mi 
ea 
éta k ei 
m 


uéla biéik) Ela f e mía a 114 _ 


> O Fierozzo ` | 
Florutz + 


Val Trompia ` : 
bicikléta k 


41 kugla bičikléta le l e 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


a ke róda da zi e mía 


s 88 ka B a e mia 
B Y S. Martin de Tor ` 


e De 
uk 
St. Martin in Thum ` Lë 


y: 
84 ka óg e mía 


. om — p 


Zz 


so. Kë \ 85 kála ráda. e mía >. 


S, Pieve di à 
i 


kéla bicikléta la € e mía, 
kéla bicikléta l ei mía 138 ` 


di, kugla biéikléta ! Ë 


p yf 
“ta, CI la la e méa 147 x 


tél Se la A e m - 
sso, 116 kuda, bičiklét lale mia 
_ => 156 Kéla biéikléta là 


NS 
Be 
kuéa bičikišia | o e mga 151Ň 


Veneto 


159 kuéa bičikléta 


58 Lao biikláta l e méa 
Valdobbiáde e 9 


la 


men 0.) ze mia, > 
Live 


; kuéa bičikléta la e mía 16 
Réa bicikléta eá (tà). 12 


— kuga biciklgfá-l 
68 kuéa bicikléta “ake 


AN bicikléta lale m 
167 kéa bicikléta d a ze méa 


RD 


50 km 


é king? 


(Vittorio Véneto 
B< 


AÍD-IT 


245: Quella bicicletta e mia 
LI 


AIS: 1690 + 1689 (ë), 1045 (qu. vacca). ALD-I: 647 
8), 467 (mio / mia). E 


quello / qu.), 259 ([egli] 
MAYER: 87 Kol lle). 


Osttirol 


Pr, 


Ge s 
` kla bicikléte e méje 130 RE 


` 
ke bičikle 1. 195 
Ef 


Forni Avoltri 


ke biðikléta a e-méc 


17 


4136 kéla bičikléta L 


d 


/ Ka 
E xd P di me 
2 


£ 
Í 


Ed 
H 
E^ 


ikléta lale méj! k 


50 kuéla bi la la e móa 
xÇ riül/Friu 
i. Avian Picikléta la a e me 210 


211 kéla bicikléta | e méa 


|Ë ke bičikléta a g mek 213 
(DA 


21 Tud bicikréta la (arc) l e má 


1 


Neta 


Er. `t VA 
ik Dona di Piave 
£ A 


HI kga bicikréta la a e > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


12: al sés 111: la sóa, la sóa 


AÝ Scu 
„a Si 
4 mía / séð 


— i io 
5 méd f sea 


e Pinzolo 
No 5 


114 — 


O Fierozzo. 
Florutz 


la mía / la/s, la só 


mía / sa (2) 120) 


fa > A Trento 


| lassúa 123 7 da 
; on E 
mía Ta. sga C aldonazzo 


io w 


176 la mía Die 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AD-I 
246: la mia. / la sua. 


[Quella bicicletta č] la mia. / [Quella bicicletta €] la sua. 


ALD-I: 467 (mio / mia), 780 (suo / sua). ETTMAYER: 184 (suo). 
ME la mía / la sóa 


'83 la mi / a súa 
V) S. Martin de Tor ` uu 
St. Martin in Thurn t 


. 2 84 la mía / la z s p 
U 85 la mia / la dia E Ro o —Ç == epe 
- - A : ; vt E i — : e la s ANG P : orni Pur 


: 
la mia / É stá | 
Ri. Jo 


De 


` 


32da mea / la sóa ^ : 
[ D 
ua me [ta sb 197 cala (ha 


m éa l la só ES GE | L. diSauris" 
i do á Gad, o 7 la mé / la s6200 
d + D só 982 - | 


la mée / la SON 


Forni di Sotto 


cM A la maja | s94 
105 la mía / la sóva = o h. IN. ei LO d Edo 
F a Tac. í s N la méa / la „sód já Vd. Valónt 


°=, 146 la móa / la sóa 


ValNoana, 


án méa / ja: 6a 147 


|. Aviano@ 
211 la mea / la sóa 


PE AN 


Od 


la mek / la sok 213 


$ 
a 
la méa / la soa 151) | Vittorio Váh neto,, Ja méa / la sóa 


Veneto 
| 159 la méa / la sóa 
| 58 la. méa | a soa / 
E „ Naldobbiáde e? í S Es 
160 la éa / la 90d 


e z e Dì 
68 “a méa/ “a sóa 


Mohtebelluna 1654 m 


a mía, Ja mea 
66 a méa / a sóa 


Castelfranco —> | O š 
Véneto e ía : . Donä di Piave 


NN 
SS 


85 a mía / a súa Q 2 á 
Š a n ki Nr 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin 


| 6 vos (m, vósð aC x 


VOS ` 


ladin’ Ota. 


114, 


> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone . 
Val Trom pi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


g 


© 


Á 


a | Valdobbiádene © 
eY- 170 h vostra |. — 


Alp-II 


247: [Quella bicicletta 
vostra. 


ALD-I: 880 (vostro / v.). 


Osttirol 


` 
S. “Martin de Tor ` Mon _- == 
St Martin in Thurn o U. 


84 la vôšta P è A F 


Ç Comélicala Sup. ; WEG 195' 
da vóstr e RØ Forni /Avoltri 
A j } AR 


> 


32a vostra ; 


' í H 
77--la,vósura 197 OSauris/Zahre 


L.diSauris“ 


la vóstrá 200 


< Erto 
la vóstra 14 n dV eer = 
: L. di Ca 


fa VOS fra 


` Avianog 
211 la vóstra 


la "óstra213 


Veneto“ 
159 la vóstra 


la vostra 1615% 
160 la gósira 


10-7“ 


e 2 
68 a vóstrá 


= Ë A. Q VOS J ` ; 
7 ` et a vóstrætð 
167 a vóstra Aere 
vóstra 193 
a |vóstra 186 j 


Ma 
UN 


Caste Ifranco 


SO 
éneto ; . 
SA dh h sét 14 vóstra 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


m € Gardone 


kéle bičikléte ld 
11 i E 
u - 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia 


Leggenda 


11: tuk°n a mai 
12: tuk°n a mài 
26: kuéle bičikléte (it.) i e mié 


35: kéle bičikléte le i e le me 

41: kuíle bicikléte le i e me 

64: esteso al f., come in altri dialetti della 
zona], ke bíči le e mei 

71: kóle bicikléte(arc.) le e míe 

74: kuéle bicikléte le e mée 

76: kéle bičikléte li 1 ei mie 

77: ki becekléte li i e míe 

101: kéle bičikléte (it) le e mie 

104: kuéle róde la (arc.) le e mie 

115: kuéle bíči la (pop. le e mie 

129: kle bicikléte iné míe 

162: kuéle bicikléte la (it.) le e mée 

163: la le e míe, kuée bicikléte la le e 


50 km 


mie, 
164: 
170: 
176: 


179: 


180: 
188: 


189: 
191: 
192: 
193: 
194: 
200: 
209: 
214: 
215: 


kée bicikréte la (arc.) le e mie 
kée bicikréte la (arc.) le e mée 
kuée bicikléte (all.) ze míe 
kuéle bici i e mie 


al 2 
bičiklétea le ze mie 


kéle bisikréte a (arc) le ze mie 
mie 

kée bicikréte “a (arc) e ze mie 
kuée bicikléte la (it) e e mie 
mie 

kée bicikléte li le soy mie 
kuée bičikléte la e ze mie 
mes 

mes 

kuéle bičikléte le ze mie (it.) 
kuée bičikléte la le e mie 


ei mie 
.87S. Giustina 
(cl le e mie 
> Alt I ge. 
59 ke biči ete 10 Kelthffkt/ Egna Ss 
kuéle-bíci le e fi - 


Mezz 
lombard Hie bici l ei 


Cembra 
SA 


© Fierozzo ` 
Florutz 


AÍD-IT 


248: Quelle biciclette sono 
mie. 


AIS: 1045 (guella vacca), 1690 + e Í ALD-I: 648 Eve 256 
(essere), 468 (miei / mie). ETTMAYER: 87 (qu.) 


ME kes ródes e míes 


Osttirol 


Lt, 


= 93 kes E e míes 
EM S. “Martin de Tor mpm. å = 
2 C 
NG 
= 


3 "e UR A A H PC UM mw Bp x I 
|| / B* — — Y : A 
>$ | iN 85 kálos ded: po m ei B A élico Sur ` keš / bičiklétos iem 195' 
AN y. : kli bičikléti e mei 130 ol 


órtina | 
kéra ródes ze 
* KILI Ad I fide ie míe, kdle- ES je 
„kélá RI les e mies BE No. La Plie Nt ká á NG ; 
pg ss : ale icik ete 1 er 
la 2 nd" a NE ec SCH 


00 È ; i A n i 
mie >o le biciklete Í e mida 137 kéle Auen E Ami 
i Si d ^a M T ç N 5 E 
M > e B 


EN kéle bicikléte la la le e hs. 


» 197 OSauris/Zahre 


i L. di Sauris 
` kés bitsiklétis a son 


Ed PA bicikléte > mi 


105 kuéle bičikléte la le e mie 


E kugle biéikléte | Jej 


ke. bičikléte i i sog mes 


Gu biciklá é Jla 2L e méeld9 — ` 
> y dE oo — 


50 kuéle D la le e mee 
 Friúl/Friu 


116 kude biéiklét a le „Aviatké @icikletis a soy 
EN i 


211 kéle bicikléte 1 e mée 


SN 
kuée bicikléte | ja e e mée 151) k. Vépeto, 


Veneto Ň NA 
"159 kuée bičikléte ia lell 7 


NI 
| 58 Lao biéikléte l e mée 


Val sne © 
NC Valdobbiád di kuge bičikléte le e mte 16182 


160 kuéle bicikleté 


68 kuée b me a 


Véneto 7 éBbičikléte “a e ze mí (5. Dona di Piave 


NG 
S 


85 kge bičikréte “a e ze\mie 2 | 
E - T g — NYI 1 kée bičikréte la e e míe, > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 

6: es meis / apartéfian a mai 64: le e mei [il m. viene esteso al f., come 
in altri dialetti della zona] 

n . 129: iné míe 

11: fuk n a maj 163: Í e mía / le e mie 

12: mái / tuk/n a mái 164: la e méa / le e míe, le e mée 

35:1 e le me 209: i soy mes 


9: apartéňán a me 


^4 tóka a mai /% 


Sei més (m) / sun meis. 


es mie | sum 


jadin Ota _ Š 
ogg 1 


li e mij 6$} Pinzolo 


da 


le míá [1 e mí 114 _ 


> © Fierozzo 
Florutž 


Lidi 


Galdonazzo 


Ý Gardone 
“I{ Val Trompi: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


è Sle mía / e míes 


he mía |. mies 


` Kë V) 8: Martin de Tor ` mum 
st. Martin in Thum ` I 


84e mía | e me, e mið 
A 


Ç A 


N 


Fá 


> e) 85 e mía IT ei mis ge 


, si. 


(mia / ie mie 


Ni E 
gu 


3 el ën li e 2 mie 138 - Ü 


° 
KJ 


À e mía / le e mię 


105 la e mía / le e míe 


da 


Ve mía 1 e ge mie 


l e mga / le e mée [A Vd. leger 


méa / le e mée 


la e méa a e e mée181 Š 
Veneto. 


AÍD-IT 


.. e mia. Í... sono mie. 


Quella bicicletta č mia. / Quelle biciclette sono mie. 


AIS: 1690 (è), 1690 + 1689 (s.). ALD-I: 256 (essere), 467 (mio / mia), 468 
(miei / mie). 


Osttirol 


` 
ü e D 
Sy + 


B 


ie me | e el so" es 195 


con 
élico Sup. ` Forni Avoltri 
y 5 


Ê méig / e mel 130 


Pieve d. - 
Å 1 ME 11 ep mes 


í Erto 
L: di Ca” Selva 
ae mgla gou pd 


Nemo 


a e met ki 


r e me / a soy 


2111 e méa / l e mée 


v 
ša e mek / a soy mes 213 
a 

A 2121 e méa / le mie 

Y IL lez 


p 


la e mía / le e mie 16 È 


1601 e méa / lee 


SÒ iB. 
167 a ze méa N 


St mle 193 
S. StínO di Livenza 
la e mía | le e 
190 a ze mía “Eze 
ev iso 
mía / e ze mie . DONA di Piave 


ta e mía | e e mie 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: as més 35: le me de me 


( cuol: . 
è 0 z 

| á mía / mías (t$ 

Lavin”. 5méà / mes ` | [ 


6 meis (m), mía PE 
Á 


mie / ils m 
a 
ne 


mía | le mie 


V mía Í le mie 


„di S. Giustina 


58 laumía / le mie 


lombardo 
mía / le mí 


fe Trento 


-Y Gardone 
“Il Val Trompi: E 


me fi jé me 


176 la mía Ale) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


250: la mia. / le mie. 


[Quella bicicletta ë] la mia. / [Quelle biciclette sono] le mie. 


ALD-I: 467 (mio / mia), 468 (miei / mie). 


MP mía / les míes 


Osttirol 


83 la mía Í Ia pie fes Æ 
Á i thn Æ n m E E 
S Martin de Tor ` ut e UT M 
St. Martin in Thurn ` 1 


84 la mia / los ls Zeie 


Zz 


A 85 la mia 1] les Ko > TA.‘ - 
= D )  Cómelico s su 
la mia / la mias$ EAU di M la nn. mei 30 E 
o 
la mía / =. ioc 


JR 


A 


Vk 
la mía Í da. wich 
la mial} 


32a méa / le mee, : 
= [ 
suona O PES š "m Sauris/Zahr 
3 love di Is s 197 9 | e 
PA c P 
L.diSauris 

la me / liz mes 200 

— lá mée | las mës 19 
Fori di Sotto 


qu 0 PA la mía ms i 
105 la mía / le míe ni. v LS "  Erto 
Ñ | AN SO us ON la mea / le n mée [44 VL. d. Valónt 


a md / le mío 


Lie i méa / leg mée 147. 


riül/Friu 


i om a Ë 
Vi Ç i ; | Aviano@ la me / li 


116 la mía / le 7 nie 


Q — 
q? di. 
ë E ynía si / le mí. 211 la méa / le mée 


c q T a v = J la mek / li mes213 
= NÚ orio éheto 3 2 > 
E 212 la méa / le mie 


da mía jð le 5 


S méa a le mée 151 
Veneto 


159 la méa | le mée 
| 58 la méa / le mée 
Valdobbiádehe 9 x 
pum ai > a la mía / le míe 16 È 
160 la méa / le ié 


68 “a méa/ e mée 
165 4 


Montebelluna NO : 
- a mía, d méa Ags e mée 164 


66 a méa / e mée 


188a mía / e mie 


e meets ia / e 


E: 190a mía / mies 


GN SIS, 
Castelfranco . — eS Ə==Tréviso 
Véneto e 


89 à-fnía / e míe v . Donà di Piave 
=—— i 


854 mía / e míe Q 
e NI a mia / e mie 
nni ucl BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: ás tés 111: le tóe 
35: le me de me / le to 


5mes / tes ` 


Ml. 
6mes / tes 


1s mías / ils 


iadin'Ota ` 


“ Neumarkt/ Egna) 
i 61 : 


e Pinzolo 
a x 


© Fierozzo. 
Florutz 


eð i 0€ 


123 


Caldo 
óe alqonazzo 


le me / le to ` 
[T] E 
\ 


„Alle me I leto — . 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


E les mies / les tóes 


i des 7 míes E 1 tües 
M) S Martin de Tor "mð 
St. Martin in Thum 


Q 
84 las mis, las milos — De 


TM 
x 


Ea 


85 les mi 3 E dis d d 


la míos De Ze 


las mies LH 


fi te / le túe 
x SA T e túe 


-a 


L Pieve di D 


ES 
í A 
lá b s 
í g 


EN le túe 


le míe / 


de E di ` 
Forte Buso 


á, mee / le tóe 147 


Va Noana, e 


pi 


wY 


S 154 el ée / le tóe 
N n 


n. mée j le tóe 151 \ 


fO 


Belluno 


ave/ 152 le mée / le tóe d 


AlD-IT 
251: le mie. / le tue. 


[Quelle biciclette sono] le mie. / [Quelle biciclette sono] le tue. 


AIS: 1106 (ë tuo?). ALD-I: 468 (miei / mie), 823 (tuoi / tue). 


Osttirol 


Le GR e E Ee 


FA 
laz mes p S ós 198" 


Cem 
élico Sup. ` b Avoltri 


SI mel / li tóvi 130 


órtina 
02 ra mées / T ° 


i 
32e mée / le tóe 


y SA : 2 a Å Sdütis/Zahr 
Ne «Dig mes | His gs 197 onte 


Qu > 
L. di Sauris 


le mée | le tge : E s 
4 liz mes / lis tös 200 


Pieve d. Cad. „ || 
s mes / las tí 


las mes / las tos 
Forni di Sotto 


U § Erto 
le. mée / le = [AA Nar Ce: 


MG E. 


SMAS le mé) Ë 


x _. 
211 le mée / le toe 


š li mes / li tos213 
a 
12 le mie / le toi 


Veneto 


159 


158 le mge / le tge 

.. Valdobbiádene © x - 
x 160 
dis m i 68 e mée Ve toe 
Me A fe / e túe Mohtebelluna 


6 e mée 


Castelfranco 
Véneto 
85e míe / e túe 


Sile 


le mée / le tóe 


mie / le the 16155 


le mée / le tpe 


165e 


A 


e míg 
/ e tóe 


185e míe / e túe 


e tóe AI 

O Ss 190 míe / túe 
N 7 RN 
F Treviso f 
89 émíe / e túe . Donà di Piave 


191 e mie / e túe 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


12: ás sês 139: de lóri (lib.) 


6 6 
28: só de lur (lib.) 159: le sóe de iori (rafforz.) 
35: e ho de lur, i e de lur 160: le sóe de kuei la (rafforz.) 
90: los süs 179: le súe de lúri (rafforz.) 


115: le súe de lóri (rafforz.) 


117: le sóe de lóri (rafforz.) 
119: le súe de lóri (rafforz.) 
122: le súe de lóri 

131: de luóre (lib.) 

135: de ¡[di loro | 


IF Scuol ` 
4 nósas (f) / lif. 


5 nósas / lúr ` 


184: e súe de “úri 


189: e súe de “óri (rafforz.) 
193: le súe de lóri (rafforz.) 
200: lis sos 


ls nos / dad € 


ladin'Ota ` 


Ldi 
Cancano 


nóse / le sóe, de ei 


jo 
Ë SA „di S. Giustina 
58 lejmóse:/ de ei, le;sóe 


U Me 
Mezz 
lombardo 


e nóse / le st 
Cembra. 
p ©. ^ 


e Pinzolo 
La) 2 © siti 


le nose / l súc, le súe 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


"le nose / 


súc (2120) 


ei 


y ese Trento 


Val Trompia 


lelnóste / le so 
[T] HUE 


75 le nóse le sóe 


Sæ 176 le nóse 1 de 


50 km 


i ja 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Síos 88 


Je nóše Í le súc 99: 


E nose f: le due 19 o, O 
sá a Moena 


° 
KJ 


OZ le nose / le sóve ` 


Ke 
E GE 


Æ / le soe, Li = 


— Forte Buso 
105 le nóse / le sóve 


A þ Ð 170 le nóstre re, y sie ; 


14 


LO ; I 


> 
C 


estre / e súe . V 


AlD-IT 
252: le nostre. / le loro (m). 


[Quelle biciclette sono] le nostre. / [Quelle biciclette sono] le loro 
(m). 


N: 81 les nóstes / les sóes 


Osttirol 


Pr, 


3 les nóstes / les súes 
"s S:Martin de Tor ` si -7 
o St Martin in Thum _ A Se P 
2) ab 
84 las nóstes / lás SÚ Br nt 


d 


kð 
1 
U 


as néštos 1 laz l IR 


> d 85 Is 3 nosts r j süs > — 
N — \fomi Avoltri 


Comélicala Sup. 
li nóstri / li sóvi 130 


m KN S o 


32e nostre / le d de luóre 
! ; n 
iz fer ¿ HZ oy 197 Tr 
le $0 LaiSauris V. 
e (raro) A le sue A3Xle nostre / le zë 


` liz nóstris / di lour, 
| Muðstras Í uso 1987 


200 


2 


date / le sue 


203 le ngstre / le súe — , ace žu 


— < Erto 
le nóstre 7 le s $óe E VL pu Vaióné: 


ø 


Ld 
Vai Noan E s / le se 147 


E rial/Friu 


|. Aviano@ li nostris / li sos 


211 le nostre / le sóe de lor 


| | s li nuóstris / li sos213 
1Ò (Vittorio Véheto 


le nóstre ; le sóe 15 21 „Á nóstre / le soi 


Veneto 
159 le nóstre / le sóe, ! 


58 le nóstre / le sóe 


nóstre / e sóe 


e nóstre e súe 
desse soe de “ori (ra 


43. Dona di Piave 


01 e nostre / e sue 
Qe nøstre 1o : 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Ccuol 


de j 4e kuel ` 
5 kuai es kuat — 


Lavin 


6 kuai es kuel — Č 


ue es Fuel ` 


ladin’ Ota: 


e kuél ` fð." 
nt E 


.  Gardone ` 
“|| Val Trompi i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


179: kuéh a 


e kúla li 69 Pinzolo 
got tu 
n | S 


50 km 


AÍD-II 
253: E quella! 


(Uno chiede: qual'é la tua bicicletta? Risposta: --) 


AIS: 1690 + 1689 (ë). ALD-I: 259 (lege) 647 (quello / qu.). ETTMAYER: 87 
quelle). 


Osttirol 


s JU. >. - 
S. Martin de Tor t =. di RUN 
St.Martin in Thum $ ` 


84 a e kára 


5 al e kála | ër? Sup. 


inc 
dl KO E s 


B id LG 
AS órtina \ 4 
92 | e kéra, r ë ké 


x 1461. e ° kuda la 


` 


. Avianog 


2111 e kéla 


> 1: 


vik eto. 
U 159 la e kuéa la 


de dech 


la e kuša 16155 
160 I e kuéla la 


Ð þ ÁÐ 170 la ze kuga U 


68 “a ze kúga 


188a ze kuga “a 


187 a ze ga "a 4 
S 190 ze kuéa = 


k: SA i 
Castelfranco — KsæsTréviso f 
= 89 4-20. kuga “a 45. Donà di Piave 


d ze kuéa, a ze in S 
191 a e kuéa la 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: tráini la búščá 135: fazón la buskétes 

34: tiróm la sort 136: metón í9e čapél 

35: trom bühkéta 151: tirég le bruskéte, tirég a sorte (it.) 
44: tiróme i fastúk 159: kavéy le bruskéte, tiréy a sorte (it.) 
71: trem su a la sort 163: fen la kóljta 

75: tiróm le búskéte 166: tirémo a bruskéta (it.) 


AP Scuol ` 
4 trdind la búsé 


79: kavén su le bruskéte 176: tirém a kázo, peskéma 
86: tfažón a la bfúška 178: kavémo paiéta 


Ľavin 5 train la búščá 


117: la fon fóra ai dadi, tiró a sórte 179: fastúgo 

118: tifémo le bfúske 182: kavémo e brúske 

119: fen tésta o króze 185: fémo tóko 

121: fen a ki tóka 188: kavémo e spiéte 

124: tirém a le brúske 215: tiréy toko [detto per bambini] 


6 train la büscà í = 


énze la búse 


iadin’ Ota 


¿v 1.2 vn 


train la bűséd 
TE 


2 x 29 


11 train la búščá, > 


BM 
briiste 


) tirán leibrüsye 
Fondo ` Let 


i „di S. Giustina 
tinán ale brósce 
<= 


(©. N65 
Mezz A £3. 
lombardo irán le brús 


sorted sj 


tifán a sórte 114, _ 


© Fierozzo 
Florutž 


8 
1 sorte, > 


n le die 123 


Eis o 


: M Gardone ` ` 
[Val Trompia | 


titóm a sórte ` 
Om e — 
N" 


xus 
Es 


41 tiróm hö le bôhkéte _ 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


tfažón a la búška, > 36. 


E tirún a la nísa 


; metit. a o núsa 
`a Y S' Martin de Tor «(m 
o St Martin in Thurm - i > 
f 84 "^ à la y 
D E E 


| > C s 
une > R G 85 uini. a la bóka = 


tfažón ófa, tfažón a 


la “= Pieve di E: t 
S D, ` N 


ER la brúska ` NX o : d E x 
_ — 41 tirón le brúske 


tirón a buskéte [44 Na 'd. Vaiónt. 


Hog 


4 Bellurid 
116 tirémo a són fe 


fen tésta o a > 151% 
Veneto. 


© 


À Vittorio Vépeto, 


AlD-IT 
254: Tiriamo a sorte! 


(Sorteggiamo per vedere chi incomincia!) 


AIS: 747 (tirare a s.). 


Osttirol 


LL PL 


ASA 


to 
` 
h 
tirih AN 195' 
\Fomi Avoltri 
V ; 
NET 


PA Zt x: 2,9 
tiríy la$-bruséigt 
^ 


cone lico S 
ENT la kónta BØ da 


1 
32%irón a sorte“ E 


[ D 
7 tiríy a Sort 197 Ehe 


L.diSauris“ 


ò 
tirón le buskére ` P 
Urin moskéta 200 


Pieve d. Cad. Ü AS 


tirð a sórtas 51987 


Pas in 
tirán a sórte 1 
Forni di Sotto 


< Erto 


o 


tiré a bruskétá 


Friðl/Friu 


tirág a sórte (it 


ta 
á |. Avianog 


211 tirón a bruskéte 


tirán boskéta 213 
21 Sirón bruskéta 


NY 


Zio fon le b uskéte (arc) 214 


e. 
irémo e bruskéte, tirémo a sorte 16145» 


N 
160 SH 


GH a bruskéta (arc), > 
167 tirón a brush a, tiró a busk ud 


tóko 186 T 
187 tirém 


Caste Ifranco — 
éneto ile 


i tóko, un Ra 1 tóko, > 


toko, selión 


renz le brúskéte 


tirémo ws 9 
| úskéte 193 


p 


. Doná di Piave 
Wi fen perčí percó 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 

11: pe : fon do tíri 

12: balapé : Zugémo al balón 
18: an žúga a la bóča : Zugém al balóm 


24: "n giiga a la bóga : zogémo a a báa (it.) 


30: zügóm al balú (arc.) : zugémo a balón 
31: en žúgo el fúbal (arc.) : zugém a fúbal 


34: an džúga a fúbal y, L y, L 
B : zugémo a bay, dugémo a ba'y 
38: fóbal (arc.) 


41: “n dúga al balú cuina balan tao) 
42: zügóm a fóbal (it.) 
46: žiigóm al balu [detto da bambini] 


| : zugémo al balón, dugémo al ba“ón 
uz duvénza | up S X 86: palé, faZóg damát ku la kódla : duyémo al balón (arc) 


diadin'ota 


yá T balón 


„di S. Giustina 
58 ý án al balón 


Kal balón 


ÆA Pe 
55 jogán al baló 


lón 111 


gán al bald 


Cembra 
i p > 


OFierozzo ; | 
Florutz 


i m, 
E x 
"a Zug ena balón 


balón =Z 
ón Trento 


à m 2: NV. 
ugám e Haló me 


iga a bali, > 


38 Zügóm 
balu 


Val Trompia 


em zúga al bali 
Il E Em 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


255: Giochiamo a calcio. 


ALD-I: 351 (giocare). ALI: 693 (tu giochi / gioco / giocando) 


Mt zogún al palë 
.. Osttirol 


LL PL 


GAR zugún a m i Tod kálčo 
«8 \ 8: Martin de Tor ` 
«€ St Martin inThum A X `~ 
de — pah, Da 3 (ut di < 
irüff kul patón ——— — gui Di 195 
SE sup. \Fomi Avoltri 


duló al balón RO 


fažón damát kul > 3 æ 


' zum 
óð 197 OSauris/Zahre 


a sis NU. Pi it R 
= N oi A i 
di | 139 zogttit ý al palal da koel F o ; 
. nal )3 137 dogón a al bálón N o fauión a valo SR 
> | Pieve d. Gad. L2 
o zuion ; „balón 198 


balón V. ` n s 

den, Seng E NC, 

VY / ^ 4, F y 
M | ! su A S : V. ? A 

S ur SE A +. a ráði; 134 J c^ „Á Zuag a balm 
; tI LO kol balón, 7 al balóng! / hk Forni di 
PO 
= r 


al balón La rr 
Forte Buso SD EN E a 
` > i j N p á Erto 
pu Ç duin al balón 14 Ke Valènt 


`` 146 oder al balón 


` 
. duy? ` bal? N Bellunő; 
; 2: E s ere; dal a balón 147 4 S 
Trentino EN, >> x | ks ; 
S — e wi - a . a — È i T 4 S 1 
| . 115 dugén o al balón Ý — |.  453dugón d balé P Í L. di „at i ü | /Friu Å i 
Borgo - à b _. zuián a balón 210 ! 
f ns | on duión a balón 
dug Ó al 1. SY 1 j j d 1 
g: Ti N i E i. lui š nos zoeá al balón 213 
E = ÁR E 
å: on d balo 151 Së itorio Váh eto; noi dugón a Se 
| Veneto NG e ; < 
" d a 159 dugén al balón 1 a ; 
`) 458 Ll kol balón) 162 Se al Mad 
. ` , Veldobbiáde e 9 x 2 
ál š E uses i zogémo al ba“óy 161455 bnegliano doyén iÐ tso 
go ij aed 4... 160 dugón al balón Z 
68 dugón á kálčo 
Montebelluna 
` T66 diogón al ba“ón (irc), > 
O 
& . . 190 zoyémo a as 
Casielfranco — s viso 
Véneto 89 ¿ofémo al ba“ón A A „ Donä di Piave 
1 1 john a balón 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


V 
> U 
ÆA zuyémo al ba“ón (it) S> 


50 km 


Leggenda 


38: b.] 156: bóulin 
121: soni "giocare ai b."] 164: Zogár al píndol [tipo di crocket] 
131: molto usati] 186: biríli | 
132: particolare"], i bríle 188: borða |, i biríli (it.) 
di Æ 136: che COMANO essere colpiti con un 217: i píndui ["sassi oblunghi"] 
Ardez A ils 6éal's S 


—— at 
tavin  Bils Gel s 


S La 
6 ils céélts 


čóni [il verbo č giocare | 


è zujár 


se : 
59 i Són 


CO "Salurn“ 
© N65 ¡Jéoni Salorno 
Mezzò=; SEM 
lombardo i birili (italy 
: i cuni Cembra, 
biríli (ital.) 69] Pinzolo CA 
š — i biríli na 


O Fierozzo. 
Florutz 


zugár al > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


256: i birilli 


Osttirol 


S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84 i kídli | 


i kiédli È, ur val kídli 
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d PN. > 
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o a = 


E e 
N + 
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e. 
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36 i kópui [' vasi 


PALE 


wo T biríli (it. [AA 1 NG y Veiðni 


`. 146 í biríli ` 
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Castelfranco 
Véneto 


85 i biríli (it), i biríi NA 


(Vittorio Véheto 


- X i biríli Gt) 151 
Veneto 
— 159 i biríi 


i biríli 16 È 
160 i panor 


10-7“ 


onegliano 


165 í $07), 


i sono EM 


5i biríli (it) 
¡Nhureóti 
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Q “a 
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1 


ál 


SITE 


i Son [del gioco della 
187 i sóni 


Síle 


50 km 
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(m 195° 
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i birílos (it)? 


Forni di Sotto 
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eð 
212 biríli (it) 
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. Dona di Piave 
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x Scuol | 
Eh 4 el šúblá 


an zm 5 el šúblá 


6 el čúblá 


él cüvle 
giadin'Ota 


el čúvlá ` 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


29: 
30: 


34: 
35: 


36: 
42: 
44: 
45: 
47: 


61: 
72: 
78: 
93: 


al sigúlo [detto di una persona] 

al fúbia [riferito a persone], al fískia 
(it.) 

al sifüla [detto di una persona] 

al higúla ["fischia"], al híbia 
["fischietta"] 

el sóélo [detto di una persona] 

el suna [riferito al treno] 

el súbia [detto di persone] 

riferito a persone], el fiskia 

di uccelli], el sóbia ["fischietta"; detto 
di persone] 


el Sífola [detto di persone] 

el fifola [detto di una persona] 
persona], Í fiskia [detto del treno] 
parola bellunese] 


116: el subia [detto di una persona] 
131: / subía ["fischiettare"] 


o Pinzolo 
9 ; 


176 el fifola de IYA pers 


: al súbia ["fischietta"] 
: al fisca [detto del treno] 


: al fisca [non riferito a persone, ma al 
treno, alla vipera, che fa un rumore 


pauroso] 
: al fisca [detto del treno] 
: el súbia [non riferito al treno] 


: el sübia [soprattutto riferito a persone] 


: el fisca [detto del treno] 


: síga [detto del treno], el físca [detto del 


treno], el fiscéta [detto di uccelli] 


: el síga [colle labbra] 
: el sóna [del treno] 
: el súbia [detto di una persona] 


: el vísča [suono continuo], el súbia 


[suono modulare] 


x Mezz ` 
lombardo 
sí 


OFierozzo ; | 


, Bel ší 

122 el Sifolg\ el fisca 
el Sifola123 `` 

I sífola ` | Caldonazzo 


E Rovereto 


el físca 


50 km 


Florutz 


AID-II 
257: fischia (3m) 


(11 treno fischia.) 


AIS: 752 (fischiare / f. 3). ALI: 118 (fischio). 


Osttirol 
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St. Martin in Thum 
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al sivíla 200 
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„ai € 
sioe (are), fisca lit., N 
7 el físéa, >138 | 
i. al sivile Y 
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í Erto 
al súbia, al fisča út) Ei v = 


a ana > 
jr S 
0. | 50 1 súbia, “y isla 


Z Fr 
|. Aviano@ 
211 el fisca 
lv JN al físca 213 
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ittorio Vépeto,, dia 


al fiséa, ab ubi (arc) 1515 $ 
Veneto NY ATTRA 


| " |. 159al subia, al fisča (it ` R15 al fiséa, el yap 
] 158 lu al 1 fa | 162 al E al raw 


el súbia, el Deg 1615% 
160 el Dog 


CH 


Q 


167 el físca 


o 
S 
S 
©» 
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= 
1 


+] fisča 186 


telfranco 
Véneto 
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50 km 


$ 2 il SECH 
Lavin 5 il Süblárót | ; 


61 čüblərót 


z 


/AS8 al šibiól 


; Val Trompia: 
el\sibi, el fiskié Bat) — 


11 
\ 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


35: al hijolót [fischietto grande"] bacchetta"] 


125: el fisčét it.) 175: 
132: al subiót ["fischietto fatto con una 188: 


Noce, 
55 el sifol 


el fiskiéto [dell'arbitro] 
el subiót [specie di trombetta] 


** Salurn®” lót 111 


sifolótomo 


lombardo el sifolárA 


d iud 6 ) Pinzolo 


cel fis 


176 el fol xl fi Scét 


50 km 


© Fierozzo 
Florutz 


I šiblór 86, 


` a 
A A to 


"ue 1 Sifolóto 


S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


mm 

1 š 

È 
84 1 súre F 
DW 


ortina N 
92 el fisco, el Subió 


o 


al subido 
m 5 


Lai 
Forte Buso 


IA i 
A) Belluné 
sy t al A ft du). 147 y 


Joana; 


al fiscét, al subit arc.) 151 3 
x eneto X 
—Ç 159 al subiót, al fiscét( 


Le 
os, 2 


el subiót, el fiscét 16166 
160 el subió 


10-77 


AÍD-IT 


258: il fischietto 


ALI: 701 (fischietti). ASLEF: 877 (f. per uccelli). 


Osttirol 


entm me 


SS. 
„SŠ à 


u Comélicala Sup. 
„al subiótu BØ 


7 ` 
il šivu ót 195 
` Forni Avoltri 


3241 fisčót, > : 


' zu 
mv" iL AD lót 197 OSauris/Zahre 


L.diSauris 


il sivilót 200 


il sivilor 1 
Forni di Sotto 


al w 149 . 


|. Aviano@ 
211 el siblól 


È al fisčót, al sublót 213 


ÁR a 
A Vittorio wies, ŽI hjól 


, el subiót 


Caste Ifranco 


85 e! subióto 


Sile " 
sčéto, 


so 
el subióto ["züfolo"] v NG . 


190 el subiól, eksubióto 


Doná di Piave 
"ss. NI el subiól 
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50 km 


Leggenda 


35: ei ki ke en 148: glo ki ke vínde, élo ki ke Quaódfia 
(arc.) 
158: vín9elo ki (it.) 


163: ki éo ke vínse 


76: ki ei ke e ^n naé [in avanti | 
85: k el pa k daváña, k el pa k 


vadáña 
90: ki vadáña pa 176: či e drío a vénser, či e dre a 
vénser 
188: ki zéo ke vínse 


93: vinse 


TUR ” Eti guadónà ` 133: élo ki ke vínde 


6 či vodófia . 


NS 


i guadáñe > 
giadin'Ota 


«Sx. 


i el po ke vené 


c 


Wi el po: ke vené 
Fondo S 


^er 69: Pinzolo 
a 


114 _ 


> O Fierozzo 
Florutz 


ki/êl ke vínše1 


ki el kt vínše 120) 


3 s JE 
fe Caldonazzo 


Á Rovereto 


ki el ke vínse, 


-. M Gardone 
^ Val Trompi: 


41 ki eu ki ke. ue" 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
259: Chi vince? 


(chiesto da qualcuno che č appena arrivato e si rivolge ai giocatori) 


Osttirol 


Lt, 


i 7 o” 
. j ` 
kui vínce 195 
Go F 
ico Sup. Forni Avoltri 
2 T: 7 q SC È 
binde JÁ 
— NET 


© VS. Martin de Tor ` bel A - 
St. Martin in Thurn p SS e 
i »* 
ac x 
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c D 
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kui vínts& 200 


o v ki élo ki ke vin 
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F i O 4 43 S i FI NS Z vín8elo, vindelo ki 144 VL. d. Valni 
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á t. 
i, quaðáfielo ki (arc. ) > 
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ho. ki ke vinde 147 


50 víndelo ki, élo ki ke vin9e 
riül/Friu 


a 
lo ke vénse 1 


116 ki A ke vér a _. 


211 ki glo ke vadáña 


U ki di k al vins, ki vínzelu 213 


ki éo ke vilse, éo E ke vi se 151) | Vittorio Véheto,, Tilo ke vadáña 


Veneto 
.159 video ki 


E 58 do ki ke l e pi avánti (arc.), 
„Valdob she © 
— iiis Eos dl ki vínseo 16 È 


160 élo ki ke vinse 


a 
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K e ke vínse 
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Ne RN Ň å 
K (SIN 190 ki vínse = N 
Castelfranco _ = IES eviso X 
Véneto e 89 EiDipse S. Donà di Piave 


85 ki ze ke vífjse Q 
LE d CA 9491 
S pur A, víg Se 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


35: al dúga a kárte 180: cl dúga a kárte (arc.) 


41: Sebastiano], el giga a kárte [a Pieve] 183: el zúga a kárte, el dúga a kárte 
100: al Zío ko le kárte 184: el dáya a kárte 


ó 
136: al dúia a la kártes 188: zóga e kárte 


S m 142: al dóga a kárte 191: el Bjóga a kárte 
4 il iód a kártás : 166: el zóga a e kárte (it.) Ps, 


205: al žúa a kiárte (it.) 


Lavin 5 el ióià ¿ártəs 179: el dáya a kárte (arc.) 
6el ióuá a čártas > 
SAS KE 
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AÍD-II 
266: giocare a nascondino 


(parlando di bambini) 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 
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affrettarsi per arrivare in tempo 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 
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136: par ruá (it.) in téňpo 

140: par lugá en temp 

167: par rivár gusti, par rivár in téfipo 
171: par riuáre in óra 
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Castelfranco — = 30 R 
Xe Véneto e e chi 43. Donà di Piave 


50 km 


Leggenda 


12: da vaiďŤ 129: el vóstre bále 
23: i ös fažír [di terracotta] 132: i vóstre kogóli [di terracotta] 
28: di vetro o di terracotta] 137: le vóste bále de viére 
30: le óhe číke de édre (arc.) 144: le vóstre bále dé karámus 
Æ à 31: li óhe číke [di terracotta] 148: le vóstre baléte 
+ 4 vósas külos. 32: i óste číke [di terracotta] 150: 1 óstri skróňoi ["sassolini"] 
5 vósas kulínas | - 35: le óhe bílie [di vetro] 151: le vóstre baéte 
; . 41: le 6he bite [di vetro] 155: le vóstre mármole [di pietra] 
43: le vóse karáre [di terracotta] 168: terracotta, oggi anche di vetro] 
44: le vóse čéke [di terracotta] 169: i vóstri bizéti [di terracotta] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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“Ga 4 Leggenda 

12: da sábún 86: la bútlas d žiéfa, la sáifnblozn 
35: le kokále [nel ruscello] 105: i zbrógoli de saón (arc .) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


35: Í e dre a kridá 
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gridando. 


(Cosi si dice se si sente una voce alta.) 
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Samnaun 


Leggenda 


29: al kazót ["rumore più forte e della casa"], la strupéda 
disturbante"] 138: el sesúro ["rumore fatto di voci"] 
35: al bakáne (it), al bordél 144: al susúro 
41: el bodé" (arc) 163: el repetón, el susúro (arc.) 
61: el rumór, la kañára 166: el čá90 [meno forte] 
75: el kazin 176: el frakás, el ¿ok ["rumore singolo"] 
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Leggenda 
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Leggenda 
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Leggenda 
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„na pirák Sembra 


far fa kaprióla MA, 


OFierozzo ; | 


na gikgváltola 120) Ý Port 


Trento far E círaméla 


122 far na 


AÍD-IT 


280: fare una capriòla =/ 


ALD-I: 271 (f. / fatto), 833 (uno / una) 


È Ie na koréta 
Osttirol 


LL 


DD na . 13 
B Y S: Martin de Tor ` uu 
st. Martin in Thurn 11. _ 

f Kn na A. SM S 
> Cal Vae na bunn | ` u Comélicala sup. ( Já úno markuléto 195 
A i —w o x SE A ` fei na furčamúle 130 Ke Avoltri 

129 fai na faréa núl 

e 


fe na kuléta 


2 S4, Pieve di E ca Mala š - ‘9. 
pilota eise = O ha = j o á $ 
D ú x s, N i 5 í F : g 
ENS vea 
un fiakukuli Y 


A un defi, J 
Forni di Sotto 


2 irar kainpiliteil Qs —< e i 
> „14180 ( T < i " A | P n 
de gu a E Ge : hi z 7 


SZ bu kapótola 
Ss gi = Erto 
far na a kaljbuléia E es “Vaiont. 


i iül/Friu d 
ica P li kavalétis QU) 210 j 
|| 
1 
5 I 


211 — 


far na : Ate 151 Vittorio Véheto,, 
Veneto 
x 159 far na Gal bútoia 


58 far na a gambuléta 
bnegliano Jár la kaptjó 


© Ma 2 e 1 a 
ME andai só to pre 


Ð JO 170 fare na skiravø 
arivólto 
Mohtebelluna 105 


` lóg far na gafibúto“a 


e Basi ano 

d. Grappa 
a^a 183 167 far na skað md 
187 far un 


far na skunpiáta 186 


9s di na s 


. DONA di Piave 
far na kapariďa 


elfranco . — 
Véneto 
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85 far na áiravólto“a 


50 km 


Ef iadin'Ota 
Ë 24 
 kuist. mat #nelprivg 


uel raisás 


brüt 


Tirano . 
kuel. mor 


24 kuel sčetuláš 


41 kuel brót ňáro, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


18: kuel maionáč, kuel maionáč 


23: kuel sčetáč (dispr.), kuel matelúš 


[non dispr.], bastárt ilió (volg.) 


36: kel fiaráso [it., bresciano], kel gal, 
kel brüt 


41: kuel hakramén 

63: kuel putelót, kuel vilán 

76: kel pütél sfasá (lto) 

90: kal šbíro, kal pésta 

93: ["maleducato"], kel malán [anche: 
"diavolo"] 

116: kuel gadán 

118: Kuel putél katíf (trent.) 

120: kuel matelót 


Noce: ` 5 
55 kuel popác 


r Pinzolo 


176 kugla brút 


50 km 


: kal rédo trísto 

: kel boóát (dispr.) 

: kel maskalzón 

: kuel pütelét katíf, kuel maskalzóne 
: kuel bočása, kuel bočása, kuel 


dispetós 


: kel tozáto 
: kuel disgraziá 


: kel “azarón "a 

: kuel tozáto 

: Kuel maskalsón 

: kel lazarón de fantát, kel pórko de 


fantát 


piag ról kel piasarðl 
Alt 


7 59 kel k 


ről 111 


| Mezz 
lombardo kuel bočá: 


Cembra 
_ ©. » 


3/5 Flerozdo. i 
Florutz ` 


N 


AÍD-II 
281: Ouel ragazzaccio ... 


Quel ragazzaccio ti ha fatto uno nahen; (giovane monello, di 
scuola) 


a kel kraut, kel kandia 


Osttirol 


83 kel ho köl ps kél Sbíro ` 
V) S Martin de Tor sť d UN 
St. Martin in Thurn 


wf M kdl kraut, E Shiro > 
A 85 kal e traba disp © e E mála aub ke mo 195' 
peku da bon, kal da X BØ „| Yorni Avoltri 


kël žbféga, + adel 88 
kal kfaut, kal sbféga, kal 


\\136 kel pórko E j 
EX 137 kel tozatát, Tem PO o 


D 
š 
S 

o 


N kel boéáða 


c FO k el 


105 kuel piasaról a x < | s. NS EBB d Eno 
F "na AN ` det P N kel tozatá 14 WE d. Valónt 


` 146 kuel togatát, ki el boldrák 


A Belluno? | ny LL 


p Was kuel tp; 


uel p 109 9 


50 Kuel tozat. = kugl ep 


ül/Friu 
. Avianog 
— 211 kel mat de fantát, > 


B kel fiolát 213 
| Vittorio Véheto; Fuel skaveSakól 


Kri 
ZA 


n 
kuel " i tozát 151) 


Veneto 
159 kuel tozatát 


158 a šimiót 
Ð þ ÁÐ 170 kuel brüto: 10 7 | kuel tozatát 16145 
ÆA MN 160 kuel tozatát 


167 kuel lazarón 


“a, >186 


Véneto í el tozatá síð. Donà di Piave 


85 kel tozón, kueo ke zo ` ASS 1 kel tozatát, > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


9 miz il pe 
| ladin’ ota, 


Dome net. 


> chanf 


 AGardone 
Val Trompia 


elit a fat e! zg 
Il Eu Um 
W 


41 el ta fat à "galibét 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


NG 


Leggenda 


11: 
12: 
18: 


23: 


31: 
35: 
44: 
52: 
54: 
55: 


la iómá 

óra úna ióma 

al ta fač úno sgambét, al ta 
improná, al t a intrabaká 

l t e fač na zgambetáda, t e fač en 
tupikás 

ol ta zgambizát 

al ta hgarliipát 

el ta fat ne zgambét (it.) 

gli ha fatto fare ... | 

fatto inciampare"] 

el t a enbalsáda (Ito.) 


: m pe(?), al t a fat y šgambét (2) 
: de travérs 
m 2. 
: gán be par ária 
: el ta fat en zganbéto 
: gal)baréla 
: al t a fáto in9anpedá 
: al t a fáto la gafhbaréla, al ta 


Noce. I A 
55 el t a mbalsá 


d Pinzolo 


E 


fáto la gambaréla 


139: 
148: 


161: 
172: 
175: 
176: 


180: 


184: 


185: 
191: 
200: 
209: 
212: 
217: 


el ta fat la gambaréla 
al te a ingatjberá 


el te a fat na gafibarďa 
te ga fáto úna gambaréla 
el ta fat la gambaréla 
el ta fat na gambaréla, el ta fat 
eskarpusár, el ta fat na zgambaréla 
el te ga fáto na galjbaró a (arc) 
zganbaró“a 
EP p 
a te ga fáto insčapusár 
al ta fat el zgambét 
ti a fat un zgambét 
trápula 
al te a fat lo zgambéto 
te na fat uy zgambéto 


ta fat. en zyambét 
Vt a fat. na yambaruéla 


a Ge en ar 


a Alt 


59 el ta: al en z 
el t a fat en zganfbét 61 


lombare A 


: na zga 


50 km 


at n zgambg 
g. 
S paisi? 
el te ga fat/ gm 114 _ 


d OFierozzo ; | 
táda 120 ` Florutz 
S af 2 " È 


š 121el Tayat en zgambét 


nšampár 123 ne. 


l e fat en yos 


282: 


AÍD-IT 


... ti ha fatto uno 
sgambetto. 


Quel ragazzaccio ti ha fatto uno sgambetto. 


AIS: 385 (che ha i 


MET d arotsé, t a fat la gambaréla 


Ma fara na a gambaré 
Y V/S: Martin de Tor 1 
St. Martin in Thurn 


84 t á n na gainbarðir Con 
A 


i x 
-f 
ME. 


L4 dus S ta Li na p d 
: 4 e git a fáto na E hibard&a 13 
ta fat la pe 


tà prn na ga 9 el ta m. 


el te a fat n separa (it)98 av e” „ La Plie NOS 
ú sa Y Pieve di © 
ò E 


Aa fat fata Æ 
Vigo di: E 
S © 


TD PY 
c 4er orte Buso* 


105 el t a fáto la gambaréla ns e rds 
, i al te d n [44 es Veiónt 


2 e sh ino ber 147 


wel e 


5091 t 


E g 
. Croce / 


4 


fe 


r 

` 

` 

H 

al te a fat n na 2 151 \ 
Veneto 


159 al te a fat la galjbái 


a 


158 al te a fat na gambaróla 
Valdobbiádene © x 
Dog anis > S — el te a fat na ganbaréa, 
160 el te a fat la 


te a fat na gah 
ANzgaibetáča 


Ka 


te a fátu na gambaréle 130 


\Vittorio Vépeto, 1/3 


do), 1618 (mi ha f. san 


uinare il .. ALD-I: 833 (uno 
/ una). ETTMAYER: 6 (t) 


145 (uno). 


Osttirol 


entm me 


+ 


Comélicala Sup. 


` 
?: ! v 2 Fal 
i a fat un žganbét 195 
\Forni Avoltri 
i PIS Q pu 
REV 


sú i af at uh zgambér? 
S Forni di Sotto 


ix Ge ba la 
cbe Ťúl/Friu 


ti a fat il zgambkét 210 


eg 
. Aviano@ 


-211el te a ihjamberát 


ki 
N a te a strambát 213 


l tea fat la SE > 


SN Ye el te da Je úná 


DO NDA CA 
c 


di na e 


el te ga fáto e! zo béto 19 
S 
> Å 193 


„ Donà di Piave 
lel t a fat ingafibarár, > 


NG 
NG 


S. 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


9: ¿guatséos ad Úna máta : putelóta 
11: la puóbá : putelóta 
12: ad úna puôbína : tozéta 

35: pína : tozáta 

38: M : pópa 

: tozatéla 


4 : gatarigoe a na tozéta [fino a 12 anni] 
60: pópa JAN, 
72: putelóta 
86: Ve : puteléta 
100: bétso LI : tozéta 
101: tozáta 
á : LI 
fer d du inp m U 106: tozatóta : putéa 
NUR da ; 110: tozatota š tozéta 
d i m 7 jo eY Á RE 5 z TS 
M EE Úha pL i F Zguótsl: 118: putelóta : M 


119: pópa : putéla 
121: pópa 


fissi 
39: sčitína 


: puteléta 


"Load 
Cancano 


rd gátole a na putáta 
af le gátole à na putáta 


^a na popina. 
„di S. Giu tin, 


55 fak le lácole a) 


i 
poro gico! a a na ñaréla 4 


yma 


d Pinzolo 
na pópa 6 Gef 


O Fierozzo ; | 
Florutz 


4 d gatígol a na pütínaP?r9jen 


11 
u 


41 fa ip. 7 d őna pipin 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


283: fare il cd a una 
bambina Ë 


(dell'età di 6/7 anni; all'inizio della scuola elementare) 


AIS: 682 (solleticare), 58 Gë bambino), 40 (la vostra piccola b.). ALD-I: 271 
(f. / fatto). ALI: 130 (il s.), 684 (bambino / b.). ASLEF: 1494 (s.). 


è S1ti fa les škatovíres a na móta 


x Osttirol 
i fa | as a na móta T 
$:Martin de Tor at E 


o ker. Martin in Thurn Sa _@ 


! F "-— PFO A (s nú 2 ES o S Y (o : d gítsi á 1 a pho ið 19 
i fe la katídlos a na >86 SE Ulrich |o MM : a í d fe gri9al a na éd ar sup, ZS \Fomi Avoltri 
fe la katídlos a na ; ; 


O 7 nm d > 
Dd o à = 


SENI 
fe la katídlas a a a 88° O pr O. Sr o 
fa katovífas a iiit Ar — get, i kóte a-na-pitsora 


T — r í 7 le katígole a na to N : 
si d ü d Ei r Od ý Á a Pea 84 fe le katígole a na gita " 7 
Jer rano p U a. IRTA.  katarígole ana e A 136 fige T A 
ar katígole a na 4/99 . ^ s yes p 
A ch K fa le katigole a na tozátà 93 137 fai le katarigoleNa 
ie far pítso a-na — 00 Ju le SE a na togáta 138, fe 


ife a úne pítsole d 
Forni di Sotto 


443 í h katorígole 2) A 
SI ge fa karigole a na pp, 


- gÍ orte Buso 
105 fárge le katíSole a na mašiáta ` A 
Mir FG? 


NA 
fa gáti d úna kanda 
7 a 149 ` 


Io. Mezzano, a RC 
a na togáta 109 . 08 de 2 a na tozáta | | A 


a _ 3150 fárge le Ven gole d na -tozatéla © 

115 fárge gatúsole a ni Tozáta Ë : Æ riül/Fri u 
E 116 fárga . gáte a a Peu 

je 5 ; 4 e 

qim ` 156. AU ge Gite a Jn 211 fa le gatarígole a una nýr 

de a na toz la 155 „NR he Há í | í 

| ge gote a ná tozéla i. | Jal giis a Una fantulína 213 

pm = € n NN S 

fárge Gate a na tozatéa Ko Váh pelo, 2 Var kaðígole a na nina 


si isto, 


cal "lode d na tozdfa ` 
m? x / . | B E d 
u € | TANE U - 
Á . S fárge gatarígoe a na tozéta 16195 Ga dasipatorójole E] ne 


160 drqe gáte à 


Jar g gate Cahen 164 
i gataride : a ná| tozéta Ske 


tga CA 186 


Castelfranco 
Véneto 


e a na tozéta VA SÙ y > 
4 ZE sé S I 189 fáfge e gatarígoe a na toys . Dona di dci 
P \ O O úl EA fárge gatarígoe a na > 
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190 fárge gatátísoe a na tozeta 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


49: ke yeu po da griñár 176: kom éla ke ridí 

58: ridere?"] 189: par kósa ridíu, par kósa ridéu 
59: ke jeu po da griñár 193: ride 

169: kóza gavío da rídar i 


: cuol. 
4 porčé riáivət 


— =... 
Lavin 5 parce riálvať . 


6 párcé ridivat 


ræ riais vu. 
fdiadin'Ota. 


i T 


yel pt da grifiár 
(parke grifidu po, > 
Fondo 


idé/60/. Làives a 
Ü: 


Ň 

Š, 

© : 

ü p 
VI t øV Á di de. 
grin Néumarkt/Egna ` 


s ""Šalurn““ 
65 perké DO^Ridéo ` 

perké ridét 
Cembra 


ir 697 Pinzolo 
a 


> © Fierozzo 
Florutz 


Á Rovereto 


perké ridé 


- “Gardone 


; Val Trompi: 
perké ridf ME 
I a a 
M 


3 


rké ridío 1 


€ ridíf, parké ridífiate)“" 


75 perké 1 


é géo da 


S 176 kóme mái È 


50 km 


si CE È 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-IT 


284: Perché ridete? 


AIS: 730 (p. lo fai piangere?), 1600 (p. ME 732 (ridere). ALI: 105 (ridere / 
risate 


è 81códi s la riéize pa 


| Osttirol 
i gudi riëis s pa. SCH 
NIS: „Martin ‘de Tor ` um z 
St. Martin in Thurn i È y 4 
| EN 
84 gi ridis pá. Dr, E = ` 


r, 


— pa mo 195! 
parké ričéči NO Cánticos Sup. \Forni Avoltri 
i : 1 qu 


ortina N 
parcé ridéo' 


Al132parké ridéu 
' 


A uiri, ci Sauris/Zahr 
ef part“ HÁR 197 a S 


í ridé ia L diSauris" 
X parké ridéo! > U I E jus 
Pieve d. Cad. ( i partsé ridéizo 200 
arsé „Aidéis 19% x 
p i o 
partsé ki ridéis Tt 


Forni di Sotto 
KY 
ES 


02" den gun 


S = A Erto 
| parké ridén 14 n "d Vaiðnt 


a — pn parke ridéo ` 
` : S 


enm 
T S i P 


i. | parčé ridévá 
parke vidéo 149 ` — N 


A) Belluno ; 


P 
e 


|. Avianog parcé ridéo 210 
U 6 
211 parké ridéo 


117 ipe AI Jsa géo A rídre - Ll. rióéo 151) | Vittorio Véheto,, {i parké do 
A | Ve n eto 


.159 parké ričéu 


parsé ridéu 213 


58 ridéu park 


parké ridé 16155 
ó 
160 ridéo parké 


68 parké ridéu 


Ü ae ke ride 9 


We 193 


S A 190 parké rið ÁR 
Castelfranco —, | ISO 
85 par kósa ze ke ridí aore 89 pafké ridíu, parké ridéu, > SK 


ag 
p parké ridé 
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50 km 


Vor- i E Y Samnaun A 


Leggenda 


12: amó : agkóra 
30: ňemó de : boy de 
34: de : de 

35: ñemó bu de : de 

38: bu de La 

41: de : aykór da 
42: M : ñaykór 
: bon de 


47: ["non ancora capace di"] 
: E 


48: (lib.) Ň 
49: de : boy da 
: H 


: ykóra boy de 
: de 


65: l sa ankór 
72: bon de 
75: M ÁN 2 
m= b 78: ñamó de : bépi al no sa aykóra 
€ WU . C 5S È 
Culi nu hu nd a r HE 90: da : ankóra 
D Gallo f p Ex n C n : de 


91: LL 
93: da (to) : bo de 


100: de : Incamó a 


l sa nagkór 
Cembra. 
e S 
ml 
ole agkórf on "det SITZ 


O Fierozzo ; | 
Florutz ` 


el ýôzépe 1 e ñamó bite 


[I 
u 


41 žódep (arc.) le ñamó DS . 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


285: S non sa ancora 
.. LU 


Giuseppe non sa ancora nuotare. 


AIS: 81 (G.), 1693 (sa), 38 (é a.), 1450 (non è a. matura). ALD- 510 (no / 
non). 


Osttirol 


N 
© S. Martin de Tor ` SCH ` di m UN 
St. Martin in Thurn SE 


+ ` 


e | £ U AN di (a EN e l Nea 
å gu ; e l 3 zel í n sa níð dida da — NE ` 9. pépe no ` sa inčimó 195; 
Da ía da se ume F > EN 8 p a S Comélicala Sup. p j 7 VE ej A 
uzëp ne sa mg nia dake St Ulric S -N P f ^  bépunene e bon niano ča 130 orak Avonni 
pi íð da ELE "HA ala amo 
pépi ne sa mo n si SE “ Y. S P Udi € m. 
užép ne sa moz nia" “ca LGS 


zepl ne sa nía mó D ^ 


€ 
£ aw "9j 


zépele (arc. no sd amó v 


A > dl NT OM 
i aNS 8 A_N 
S dti i r o | ken nec d 


iuzéf no l e amó 


el bépi no T. T 


4 AO = MA p * Um M 145 el bépo no T e kóra EE 
ur m CR DM d Mr Su 


0 


105 / bépi no l sa Naga È 


Ur 


bépi a no. d'a inkiamô 
H de M T 


116 hépk o 1 Li e lora n bon de 
c 156 d» no LA e ña 2 kora bon € 
quae 


FED 


kór ra e d = 155 ` 
bépo no le nkóra .. de mis 
Veneto y Å : 
—Ç =a = u A 
> 215 bépi no le 


Vald bbiádehe © : 
fa obbiagene- hópi no l sa fiankoxa 1619 Us : kúr = 


des 


MP 
dankóra 
E 160 bépi no Í sg7anke | pepín 


xl (arc.) no lsa 1 a ta 
3 68 bépi 
181 Pegi | nO o ňankóra 


(A 


M 


éviso i 
i no Í sa ñapkóra Ø sS. DONA di Piave 
1 bépi no l sa fiágkóra 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Lavin 5 nodár 


6 nodár 


oder E i 


iadin" Ota. 


Noce 
55 nodá 


wd "+ Sal 
Xe N65 dodár Salorno 
Mezz ` i 

lombardo 


4 nodár 114 _ 


> O Fierozzo. 
Florutz 


Gardone . 
Val Trom pi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


286: ... nuotare. 


Giuseppe non sa ancora nuotare. 


EEN 12% 81 šbímen, nodé [lad. scolastico] 
šbimé, šbimé, nodé [lad. scolastico] 82- SE 


Osttirol 
ode 


í N 
S. “Martin de Tor ` Mo in. 
St. Martin in Thum i. 


84 ie a 


\Forni Avoltri 
DAN US 


7 i 
,1132%gá (arc), nodá 


V, E 
Dre. nada 197 © Sauris/Zahre 


L. di Sauris“ 


U ` nodár [44 VL. d. Valónt 


Friðl/Friu 


|. Aviano@ 


Veneto 
—Ç 159 noðár 


. Valdobbiádehe © 


nodár 16168 
160 nodár 


10-7“ 


onegliano 


68 nodr 


Montebelluna 


167 nodr 


nodr 186 


Ma 
UN 


Caste Ifranco 
éneto 


187 noár 
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50 km 


Leggenda 


12: la slíta Gt.) piccolo e basso per una persona sola"] 


30: al zlihí [senza sedia] 136: Í audeta ["sl. più corto: solo il 

46: la zlíto (ital.) seggiolino"] 

47: trasporti"] 137: al skarabátol ["sl. più piccolo, con un 
49: grande"] solo pattino"] 


cuol € 7 zs pH : n 
Á la ióslá, il grétal 82: 1 patafóts [con un'asse e due pattini] udo login [sl conu pattino Solo] 
Fr A. 139: el luozíy ["slitta con un solo pattino"] 


93: [per 2 bambini], el baúl [piccolo, per i i 
un bambino; con 2 manici] 143: la lúoða [più grande], al stro? 

: el zlitím, la zdrózola 144: la músa [si usa in pancia] 

: fatto di un pezzo di legno unico"] 169: anche per due persone], a znísoea 
(arc. a zdósa [per un bambino, di 
legno, con lame di ferro] 

: la lugida ["slitta più lunga dello 
skanét "] 


lá 


: Villagrande], 1 kóčo [forma usata a 
Villapiccola] 


: 1 audéta ["sl. più piccolo e più 

32 `T semplice, a forma di sgabello"] 
= iad in j 0 ta se B ; r : Í auóéta ["piccolo sl. per un bambino 
la sd PNT, x na ENI E. solo"] 

CH : bambini"], la béka [arc., "sl. più 


ióusle 


) la^ zlitótà [el zlitón "slitta > 
Fondo 77 


N ""Salurn“ 
"Ya N65 gl (ælitínalorno 
Mezz p 
lombardo el zliugrt 
91 131: = 
Lin Cembra, 


69: Pinzolo 


Jas 


/ la sdana 


OFierozzo ; | 
Florutz 


De 


122 el zlití 


aa 
D | Caldonazzo 


f zaneve "i 


E l bekél 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
287: lo slittino 2/ 


(piccola slitta per 1 bambini; per una persona, con pattini di ferro) 


AIS: 1221, 1220 + 1220a (la slitta). ASLEF: 4086. 
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St. Martin in Thum 
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JD i À 
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d SE i DR a F ; 2 e 4 e 


ande], al 5409 d 


= D 
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il bígð 200 


Ad rdo 145 e kravátol ` 


105 la don la alía | ES E "a A A i da a ngar (Y k sci 
ý +. g s Nel ferio [si usa seduto], . 7> [44 VL. d. leger 

oo = 146 a lingoléta, el j 

él Ce e 4. —< 


á Da 2 T 
) $ 


177 la muséta Mi Al 48 al ferio 


wé, 


116 la EN | PS ! : Ë j tað Í plo 
TD ; a.“ ... 
ë 156 | V ida, la di 4 o 21114 zgloisiúta 


la decori, la Þá 2155 < 154 tel inust, la ford, | la lýðera a 


jŠ 


E 
y Fe N S 
él sigtruigto Í al Sirión, al A. la zlítoia 151 È vittorio Váh eh, Ta zguói 
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x 159 al musét, al zlitín 


PE la zdédol 
la zlíta, el zlitíg 16155: 
160 la & sola 


10-7 


167 e! skariól 


a zlíta 186 


telfranco -— , á 
Véneto Suri e . Dona di Piave 


SMS 


ie zlitín 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


32: i zúnte [parte in legno] 99: le láme [di metallo] 
45: venivano messi i p."] 109: le síne [di metallo] 
51: le síne [anche: "rotaie del tram"] 110: le síne [di metallo] 


56: le láme [di metallo] 132: le láme ["parte in metallo sotto i p."] 
86: Í kufvón 144: le láme ["solo il ferro sotto i lodín "| 
90: las söras ["ferramenti"] 176: i fetóni [?, anche: "piedi"] 

98: i luziéres [pl., di legno] 196: i gostris [di legno] 


A Scuol 
4 las ašínas 


Lavin 5 las asíños 


6 las ašínos [di "r 
BU Me 


_" 


ls asíls de fie 


ladin’ Ota: 


^o ils Zluzils a 
-chanf =; L. d. Gal j 


8 A kambi (D, i bránkoi ©) 


Mezz at, 
lombardo zlitóni, i se 
le lá Cembra 


o Pinzolo 
a S 


O Fierozzo 
Florutz 


75 i fer, Á 


P 


176 pátini, À 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


288: i pattini (dello slittino) 


NG M i lóstri 


Osttirol 
831 lióštri [ruo l'insieme) les söras [di ferro] ` 
© V) S Martin de Tor ` De di m RUN 
«€ St Mn! in Thurn . 


D 


o A > — o 1 U i ‘i bá 
či da FF al n A A 85 i Gët Ë sóres ` = 2 N... Cómelico s aus. me 195 
frich AN si, s li lámi 13 Y arni Avoltri 


la lámes, i fiéfos, 3 
e 


COS ú Tims im 


32d audí [di legni" 


i féres [pl. di metallo], RA Tc. La Plie Nb ; Juostri SA v i. 1 Ur 
S dahi NI uz a Aas - LUOS t - z i... Á ee lis A nis 197 OSauris/Zahre 
ü, 4 Ji, Oli luziére {di legno] eisc e Oeo í / n È i. 
Rn / N S k ( — fi Š = > 
| o ^ = N : À | - `. Ñ / JJ N L.diSauris* 
. vp ASi fer, i páti = 


liz lámis 200 


Pieve d. Cad. å e R 


N 
las Lama É 
Forni di Sotto 


Ldi 
Forte Buso 


a í Erto 
|. d lodin, > [4 Ke Vaiðnt 


i rády 5 206 


| Ve t . Í | 3 O. E síni de la zlíta 207 


el 


Friù 
. Aviano@ 


— 211i magóns 


i Sirión, i mabón, i Sercón 151) 
Veneto 
" 
dass i 2. di la zýéðola 
i féri 16155 


160 le ine 


10-7 


onegliano 


Mohtebelluna 165 í féri le 


AN 56 i pátini 


167 e zlíte 


it.) 


« = N 190 el féro 
Castelfranco — VSSSITéviso ^ 
Véneto 89 [hi 


i féri 186 ERON 188 féri, e áme 


Sile 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


18: li manéca 64: i gánti ["guanti con tutte le dita 


30: la manópola (sg.) indipendenti"] 
48: registrato] 86: dčič 
59: le manópole, i guánti (gen.) 124: le mangpole (arc.) 


: cuol 
4 las manéčas 


Lavin 5 las manécas ` 


6 las manéčas 


00) - 
s guénts sén 
jadin Ota: 


éta. potes) 


^b ils quents 
ar si 


mánópole [articolo non > 


di 


eumarkt/Egna. 


> © Fierozzo 
Florutz 


-. M Gardone 
M Val Trompi: 


Ali quafi (gen) an > 431% nópolei 


v 17810 ni 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


> 81 les manéčes 


% les 7 manécos 5 
se S. ¿Martin de Tor 


NF è 
la manéčas tséntsa > g 


105 le manése 


i e manópoe 182 INT 


S 


>° A S ls manácas E 


COTE 
Il ap x ; 
d anahéces Les We 


"— 146 le mange p x 


le manópoe 151) 


Veneto 


159 le manópoe 


le manise 1615$ 
160 le 


10-7 


anópole 
68 e manópoe 


Me 


raf fópoe (it) 


Caste Ifranco 
85 e manópoe 


TEVIS 


AÍD-IT 


289: le manòpole =/ 


(col solo dito pôllice indipendente) 


Osttirol 


Pr, 


co 
A 

1 

1 


e S 195° 


\Fomi Avoltri 


Comélicala Sup. 
lí manégi RÜ 


32e manéde 


Solis. mandás 197 o Sauris/Zahre 
ER 

Pige a Sg ho KE m 
SES 


i guani$7 


L. di Sauris 


.liz manétsis 200 


Forni di Sotto 


E di Ca S 
di mandi 50 


|. Aviano@ 
111 — 


| Vittorio Wie, > moja 


188e manise, e manópoe? 


190 e manise E 
O 


aníse, e manópoe(it.) 


50 km 


. Dona di Piave 
191 e maníse 
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Leggenda 


12: lungárús 176: si dre a stufárve, ve stufée 


S éze lungur. 
íðiadin'Ota 


ve stufá 114 — 
; O Fierozzo 
Florutz 


À Rovereto 


ve AIR 1 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


41 ve "fif — 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
290: Vi annolate? 


(domanda durante una festa poco emozionante) 


Osttirol 


p `. e 
Sì „Martin de Tor ` ma Ten. 
St. Martin in Tham — o N * 


^ < je AS 
84 se Stufáis . CON m 


@ Urtijš M. TF A ` S Comélicala a si Í ma 195 
E St Ulrich ` — A. d me Z ^. seðjðavði a . stufávi, ve stufði BØ ; orni Avoltri 


t 
32%e stufáu, ve taða $ 
uri štufái zb 197 OSauris/Zahre 
L.diSauris 


vi stufáiza 200 


š > 
Ui anolds 
Forni di Sotto 


Predallo ¿A 


í Erto 
ve stuféü [44 n d. Valné 


NL 149 O 


Æ 209 ve ahuiáu 
ValNoana £ 


- 


Friðl/Friu 


|. Aviano@ vi stufáizo 210 


211 ve stuféo 


ð x a ve stufáu 213 

i ve stuféo 151) | Vittorio Véheto,, {i ve noiéo 
Veneto 
: 159 ve stuféu 


ve stuféu 16 È 
160 ve Suféo 


10-75 


Caste Ifranco 3i I 
85 ve stuféu sy ` e ÉL 49. Donà di Piave 
O $ S 


% |. ET ve stuféo 
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50 km 


"e 


il na 


ladin’ Ota. 


r 


Gardone 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trom pia. 


Leggenda 

41: haé [molto affermativo] / no 132: 
55: fia se per kuant ["no" assoluto] 189: 
84: se! | / no, nou 


50 km 


"no" assolutamente] 
no po (rafforz.) 


Comm.: Va ricordato che la virgola separa due versioni distinte della risposta data alla rispettiva AD II 


domanda del questionario. 


291: Sì / No 


AIS: 841 (no, è molto). ALD-I: 510 (no / non). 


MEN LN am póa / ná 
Zei, ið, X6i (to) / ná 82.) ` 


83 el, io xi nou .. 
V) S Martin de Tor ` mum 
1 


St. Martin in Thum N 


84 ci WE volta afan digeva: sinúr > 
a E 
E 


" SH S a i A ai 
85 e, e ST ' can enti smo y uM ër? su ` 
m 4 Za Avoltri 


d 
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32%i, aí (arc.) / no,“ de po [rafforz., — 
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"e ná s. D Weil. _ a 1 
Veis m. È ò 
Kei, aí (rafforz/) BA O 


E A A ! X cis si / nà200 
ileghe ç A us at (are) 5 5 ieve d. Cad. aj | x | 


i, aí (arc.) / no 


Æ ` 


> 


ra Buso 


a š = ; p A | AN 445 si / no : . - — x ; ; 
- : 5 g rd JE ; DRE n dii ; 
> o aisí / dd x S p e á 1. . F 
105 si, aí, pọ (arc.) / no ad > _ m i ; i N lf Long one f If £ 1620 


Erto 
sí d no Ei Ke Vaiðnt 


Maí, si/n 05. 


c 


50 si / P 


. di Z 
S. Croce e Wr 
E 2 ws 
J E 
r = 21 sí / no 


si / no 213 


TT eto 
— 159 si / no 


160 si Q no 


"n 


onegliano 


68 si / no 


Caste Ifranco 


(| éneto Síle 
A 
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50 km 


Leggenda 


4: sundr 1 órgol a man 68: sonár la fizarmónika (it.) 
11: da maun 69: sunár la čirmóniga 
12: dá máun 100: mántek 
22: suná el mantezín [a bocca] 101: sonár Í órgen da man 
35: hund la fíza, huná l armónika 113: sonár la Zibóga (arc.) 
41: honá la fizarmónika 121: sonár la Simóka 
43: suná | armónika 123: sonár organét [piccolo] 
a v 51: sonár la búfa (arc), sonár la róta 124: sonár la SorZarola (dispr.), sonár l 
"7 * l órdəl da m ; [piccola] o$ ermónika [arc., voce armonica ] 
x ; 55: soná la fizarmónika 125: armónika [voce armonica ] 
59: sonár l órýen, sonár la róta [untipo 151: sonár la fizarmónika 
di fisarmônica | 153: sonár la fizarmónika (it.) 
61: sonár 1 armónika 157: sonár la zmónika [a bocca] 
62: sonár l órgen [arc., trent] 163: fizarmónika (?) 
j 63: sonár la similtóna ["organo a bottoni, 1 P 
di T orf da n me á S x con mezzo tono di differenza tra apertura 179: a fizar mónika 
Y Gallo, Í ` E “Í org e chiusura del mantice"] 198: soná la fóla (pop.) 
/ xu Zi ; : sonár l órden ["organetto", più piccolo 
della fisarmônica] 


lavin 5 sundi l acht dá pan 


: sonár la luSermónika (arc.) 


51 sonár le 


„di S. Giustina 


= ^ soná 
ár læ'fizarn 
r la sonadór 


Cembra 
O át 


sið gm 
sonár lá sonadóra 114 ` 
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Florutž 


Bissina? Ó fizarmónik 7 f Darme alia rento y 121 soma] Va E : 


nu fi | mini fi Rovereto 


o Gardone 
Val Trompia 


41 hund d fizarmónika, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


pa 


ér l ór 


c 


ro, 
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V 


02 sonár. H órgen, sol pír l straik (arc) | 


AN I org ét 


105 sonár 1 organéto 


A þ Ð 170 sonáre la fag 


song i ófgi da man 82 


P 


S V/S. Martin de Tor > 
st. Martin in Thurn ` 


84 suné i Së, 


Ç A 


o. e 85 suné i órgi d in. 


U.suné i F mané 
we AR 


A S. 
Be órtina 


AÍD-IT 


292: suonare la fisarmónica 


AIS: 787 (suonano). 


Osttirol 
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Nd 
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Forni Avoltri 
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ez 
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Fr 
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š sund la rimónika 213 
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Ň Fa 
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! sonár 
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sonár la fizarmónika 1615 


188 sonár a fizarmónika > 


187 sonár č non H 


Castelfranco - — 
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85 sonáre a zmónika Ng, 
So 
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190 sonár a 


a zmónika 43. Dona di Piave 


FE : sonár a fizarmónika 
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50 km 


Samnaun v 


Leggenda 

12: búká 120: 1 o$ ermónika [voce armónica | 
44: I armónika a bóka 131: I armónika a boca Gt.) 

59: la Sermónika (?) 133: | armónika a boca 

101: / órgen da bóča 


A Scuol 
41 órýal a bóka. 


51 órgol dá bóka 


61 órgol da bóka ` 


órðal da bored 
iadin'Ota ` 


Uu) < 


L rmónika a bója [?, ital.] 


„di S. Giustina 
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Sen 


í; 69} Pinzolo 
^ i “u 1 


la sona óra a bóka 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


293: l'armònica a bocca 


ALD-I: 74 (la b. / le bocche). ALI: 28 (b.). ETTMAYER: 166 (b.). 


P FOU dla bóča 


3 í órgi a A 
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à sonéta 149 


| A Bellunó 
e, ur SS Y H E 
tanta a 4 bóka. M7 = ná 


== 


£ 
iE: 


Z87152 la spinéta 


a |» 
NE m4 d genét, 1 ur 
a B spinéta 151 
Veneto 
x 159 la Jar póña 
| 58 la spinéta 
„Vald bbiádehe © 
obo ne: l armónika a bóka 16145 


160 la ge 


10-757 


68 "a spingta 


d spinéa > S 


167 a zmonikéta 


pinéta 186 


Si 
UN 


Castelfranco — $^ Treviso 
a 89 4-$pinéta 
U spinéta Bike A 


ES 


Lidl Ca" S 
a sunéta 2 


` Aviano@ 


. 2111 armónika 


la rimónika 213 


a spinéta (ar 
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lá Sunéta 193 


AS 


¿La zmonikéta 


50 km 
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` 
I armóniko a bóco195' 


Leggenda 


11: vüs (inf.) 112: el kantáva pian pian (Ito.) 
24: “J kantareláua 119: el se la kantáva su 
35: al kantirináa, al kantáa a báha uh, 121: el kantereláva 

al kantáa adágo 122: el se la kantáva su 
41: al gorgeóáa [detto soprattutto di uccelli] 125: el kantéva a méža vóse 
51: el sčantikláva 176: el kantáva sóto oz 


zs 7 Gantinéité.: 67: el kantereláva 188: el kantuséa (arc.) 


6 el cantindivà < 
n r: i A 


4 


Séi čantináive 
fadin' Ota: 


el Cantine 
Ser i P 


Zanterláva (2) 


51 el scanierláva, è 


| el kantáva Di 2 


qi L^ 2» a 
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1 kantáva a/méža váše 114 _ 


O Fierozzo 
Florutz 
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. Caldonazzo 


"^ M Gardone ` ` 
[Val Trompia ` 


el\kantda a bás 
mm. Ü 
ID 


‘176 el kantaxelái 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
294: canticchiava (3m) 


(cantare a mezza voce, canterellare) 


MT s la can 


; Osttirol 
gal s X Cani, ` 
sy S. Martin de Tor um. “ea 


A nd a al: x la mid P “e E Lt. ` — i — Comélicala aus. D 195 


čanturlá BØ Jam 
SE I- ` 
129 EIRA 
` 


3241 cantudáa 
sal dar SZ 197 OSauris/Zahre 


^ À L.diSauris 
Kal cantu9éa' | ha i 
; Š x P SS al kiantutsává 200 
SS Pieve d. Cpa, EX ; Á 
| al jesse 2 W . 198 
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i 
o á í Erto 
al kantuðéa E es Vaiðnt 


Noe 

E 17. P2 
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| a ká 


E Bellu 
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|| Avianog 
211 el čantuSáva 


g e " 
Jš al čantusáva 213 


Vittorio Véheto,, 3i konti 


a A 
a al 0 151 AN 
Veneto 
159 al kantudéa 
58 a kantaveléa da lu sol 


Valdobbiádehe © 


Ð þ ÁÐ 170 kantáva pian, cantáva sóto vse. 1. el kantusta 161453 


160 el kantu9éa 


d ^ ntusáva 


68 el kantáva pian 


IN O £ S . 190 kantusávás 
Castelfranco —, ES eviso J R 
89 él-Rantusda, el kantusáva S Ona di Pas 


N 


— NYI 1el kantéa pia pianín 
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85 el kantusdva su Q 
So 


50 km 


Leggenda 
12: vu 152: se ve TT 


118: ve se véde 156: ve x 


132: se ve véde (lett.) las ves 


ó 
188: se véde 


ó, ó ó, 
144: ve vedón, ve se véde, ve vedón, ve 
se véde, ve vedóy, ve se véde 


6 
146: ve vedón 


uM me LA Scuol . 
AE 4i s vétsd a vô: 


Lavin”. Sis vétsá a vo 


6 vo az vétsá 


067 
Bt OM 

Z vétsa vus 

ladin’ Ota: 


y. O 
ün vétsa a, bus” 
-chanf >: 4 . 


[vi vediamo ] 


| PLeifers. 
e vedér ké Laives 
51i ve vej ve vedém 
N 
„di S. Giustina Së 
e Det [3 .pers.sg.], ve védi) 
di 


B Neumarkt/Egna N 


Nace DI 
55 ve se pérka, vesse vet 


edén [1 .pers.pl. 
Cembra. 


24 s fa uet, ua sa 1 


ve se véde 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


a sa liði 
s Caldonazzo 


Val Trompia. 


41 ve he et 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
295: Vi si vede, ... 


Vi si vede, anche se siete nascoste. 


AIS: 1693 (vede). A l: VIR NER 84 k E 94 (vedere / vedete). 
vedo). 


ay se véiga 82-) ` a 
E C m M Osttirol 
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St. Martin in Thurn 


84 a S s 4 À 
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021 ve vedón 
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$ , i sh 


211 ve se veit(lett.), ve vedo 


a ve se ot 213 


| Vittorio Véheto, 
À 212 ve se vet 


ve veðén, | ve se véðe 151 N 


Veneto 
.159 ve veóég 


ve vedé 10 1615: 
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Leggenda 
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tsopáts (m.) 


ext tsopád^s 

e pa sa se plakádi 

a se se skundúe 

áyke he hi skundíde 
"kundíde 

ánke he hi Skundíče 
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51: éser eykusolá 133: ése ku9d do, ése ingrumá, ése im 
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: Gli equivalenti del pronome personale (atono) posposto sono sempre stati scritti AD II 
congiunti a quelli del verbo. E 
š e. e. e. e. 
298: Lo sai chi ti ha visto 


Lo sai chi ti ha visto fumare le sigarette? 


AIS: 1693 (sai), 123 (ha), 385 (che ha freddo). ALD-I: 842 (vedere). 
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Leggenda 
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36: a pepá (arc.) le segaréte 
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Sebbene bisbigliate, vi si sente. 
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x 190 ve 


Casi Ifranco —, reviso 


85 ve sénto, ve Se Lien ve sénto 


50 km 


| Vittorio Vépeto, 


22 


e? 


Friðl/Friu 
|. Aviánog à vi si sint 210 


211 ve se sent 


ve sintéy 213 
21 


3 4 
S SN 
NG 


TO 


bnegliano i VAS i 


be si 


se sente= 


. Donà di Piave 
1 ve sentín 
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` Samnaun 


23: 
30: 


35: 


A Su 
° 4 nun as tü zih Ort 
Snun aš bada ° = 


6 nun as iu c = 


on es tü kua he 
"Jiadin'Ota ` 
E Be nu Z 


: no te ses nakórt no 


: ne t an áste nía askórt 


A NE 
13: tá seg miga anakofzú 


: róba, het mía nihkurzít ke(...) 


: no te n es (lett.) akórt 


Leggenda 
10: nun ás tinakórt 
12: tinakórt, nun ás tinakórt 


106: 
118: 
131: 
135: 
137: 
138: 
144: 
152: 
160: 
163: 


169: 
176: 


kuel laú ["accorto di quella cosa?"] 
te n set mía aykurzít 

kel laúr le, te het mía niljkurdít 
de kel laür le 

et sit mía nakurzí de kel laúr 
át sit mía nigkurzít ke(...) 


het mía n egkurdít 
inf) 
no te sótó naskurzii de (+ qc.) 


no te ne ses (lett.) akort 
178: 
189: 


no ta n set “skurgú no 
214: 


: ne t n ást nía intnii 


no te n si 
nenkurzít ke 


‘Gardone. 
_ "M Val Trompia . 


se, mia ripkurz 
11 GET i 
W 


ni m 


x 41 het mia Hen koróét de G 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


3 n 


50 km 


98: no te n éste adát 
99: no te n dste askórt 


no ti te se akórt 

no te te sei akóft 

no te te sios hkórto ["intuito"] 
no ti n sósto inakórto 

no te n ásto [?, ital.] inakórt 
de + inf.] 

no te sétu fiégka inakórt (arc) 
no te te se inkórt (arc.) 

no te te se mía akórt (it.) 

no te te si akórt 


no te ti si niáňka akórto 

te n et míga akórt, te n et míga 
enakórt, t et míga akórt 

no te te sítu inakórto 

no te te ga mía inkórto 

no te son akórt 


tes akórt no 


t es (lib) akórt no, > 


c 


te ses naskort, ¿> 
Sem A | 


Xe N65 


Mezz p 
lombardo WO t as naskáj 
) te sis akórt, Sembra 
ses naskgii 
Suel? E < 
no te/set naskórt 114 _ 
⁄ O Fierozzo | 
kórt 120) Florutz 
_+ 41 È È 


UM y 
Te)set naskórt 


Comm.: Nella zona grigionese la particella proclitica f (o z ) è stata attaccata al participio passato. 


© 81ne t an áste nía anadé, > 


y ne t n ást nía anadé, > 
5s V} S:martin de Tor m. 
Ç St. Martin in Thum- T yX 


84 ne È nast nía. ntnü ` AN 
+. A x o 
>° A 85 n tn ást; ná int 
ð e ` 


nt 7» tnü 


no te n éste; De > ga IS ND Y 
gf ASCA, P. : D pa ii 


s í í 
H no te as akórt ` : 
p u Al no te t Fail 


105 no te as p om 


no a el se 


S Bellino 


eif te te se akórt. t 147. 


== 


15 no 4 e te si ! naskórtp" 
116 no Hite n e á 


tu te a akórt, no te te a akórt 


no te le a mía akórt 151 \ 
Veneto 
159 no tu te se yk 


58 ma no tu te a akórt 


AÍD-IT 


303: Non te ne sei accorto? 


AIS: 1252 (ne erano SENG 1: 510 (no / ge) 795 (té / tu), 258 ([tu] 
sei). ETTMAYER: 114 (sei). 


Osttirol 


entm me 


Nd 


B 


E Gintlicoln Sup. 
n t es nakórtu 130 


4 "n 
o ta ki síð. Z^ 195' 
\Fomi Avoltri 


Pieve d. Çad. 
a ti S. H rs 


NA 
a) . P, 
no te sósta inakudri 
inakórt 149 — > 


riûl/Friu 


" _. no ti sútu nekuá 


vá g . 2 
B te te suótu inakuárt 213 


a 
no tu te a nakórt 


no te se inakoxt 16 È 


68 no te te ge akór 


— no di te Ni 


Mo tebelluna 


A te te si inkórt 


> 


187 no te 


165 të 


ir 3 


/(te te ga akórto19 
N 


eviso 
e te ga inkórto, > 
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50 km 


Tirol _ Y Samnaun 


Leggenda 


11: bla$témà : la maéstra la bróntoia 
12: brúnklá : la maéstra la se inrábia 
49: la maéstra la krída : la magstra la bráva, la méstra Ja 
59: la maéstra la bróntola bróntoia, la maéstra la bróntoia 
93: la maéstra la krída, la maéstra : la magstra (it) la brontoléa 
krída ` ü : la maéstra (it.) la bróntola 

95: la maéštra la brontoléia 
eu : la maéstra la se láfia 
6 la magístrð brdid e um a U M : la maéstra la dis su 

Ya ZS : la maéstra bróntolo 

: brontóla, la méstra la brontoléa : a maéstra a brónto'a (it) 

a NÝ i : la maéstra brontoléa (?) : la maéstra la brozigéa 
magistre lá b ; : la maéstra la bróntola : la maéstra a burtuléa 
| : la acia la brontolà : la méstra (arc.) la bróntola 


: brónto“a 
: la maéstra díze su 
: la maéstra zbéka 


ain m 7 la i blaštémá ` 


iadin' LR 


Ladi 
Cancano 


bróntola1 


a la bróntola 


maéstra la bróntola, > 


la maéstra la brónt E 


i Ë bróntola 
> Alt 


59 la maéstra lá 


umárkt/ Egna N 


ETS 
55 la maéstra la 


bruntóla | 


sira la ET 


emba 
éstraala b 
Sie" 
la a bd óntola 114 i 
f O Fierozzo ; | 
j tola 120) Florutz 


UN. Z 
"mu magstra la bróntola 


la maési 
c y 


*. Gardone 
¡[Val Trompia 


OA 


maéstra la bruntúlf? "99%" 


maéstra la b 
11 i p 
IU 


a B 
41 la maéstra la brontúla 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


S 


S + 104 E la se nə S, d oW . di 203 la éstra la brontolfa c C IM 


105 la maéstra la bróntola 


AÍD-IT 
304: La maestra bröntola ... 


La maestra bróntola perché alcuni chiacchierano. (della scuola 
elementare) 


NE 81 la maéstra brüntera 


B Osttirol 
> la maéštra | brúntura ` 
"s S:Martin de Tor (^ 2 umm 
ch SL Martin in Thum > x te A 
) DN 
f| 84la maéstra rum - =” ` 
A 


aH ; Ç 


> A S la. maéš éstra Hong, 


Jj la maestro, e kri 0193. 
EN ` | 5 E maéstre ragatéie 130 


can 
élico Sup. NG Forni Avol 


E maéstia b 


LR Eo m SS 
AÐ A mi PRA 

: ø 
E P 


r IIN š x S) dl D > DN — i. 2 ; 
a | í i iTR X "HE E Er CE O Vela O) la maés ; ľa 197 OSauris/Zahre 
ið R idi = ; 
ferula dz verse ` "1391 Wen la brontolga > > | => 
sisi Rs 4 la mabstra la bono, ma 137 la maéstra lá kri a, SE a 
Vigo di f S AL á 9 S ` | Pieve d. Cad. 200 
VJ > la maéstra la brontoléa, 2138 O | 139a stra la brontolga y la/ maéstra bryhtulé M 


l r Q > 
istra la bróntola 134 P cá  méstre a brundúleň 
| Forni di Sotto 


° 
N 
A Sa 


DÌ la maéstra la kríde 


1 la maéstra la Ets 


e 


í Erto 
la maéstra a brontolé [44 es Vaióné: 


C 146 la maéstra la b o tolga 


enm 


G maéstrá a rúňa, 
de 149 _ ` 


e, £ 


val E máðstra la búgna 147 


: h | 150 la maéstrafla brontoléa | x 
 maéstra. ha brónfóla n di 153 4 Asta la bró sgh Ce " Friül ER riu 

e a 1 a 7 | 5 4 S. Croce: # 
116 la maéstra | là bróntoa ; M. ^ 

. 3 t" E EES d 
r 
j A \ a 

aéstra la brontoléa ` U | [à 


N 
la méstra a Enola, > 1515 ¡Vittorio và Véneto, 


Veneto Ns, 


N 
° 


159 la méstra la bráva, 


maéstra a bruntuléa 213 
12 la maéstra la bróntola 


58 la. maéstra laa da dir, > 


„Vald bbiádehe 9 
a Ee one la maéstra la bróntota 1615% 


160 la méstra 


SAN 


Mohtebelluna 165 § 


a maéstra d brina 1 182, = : E 3 nés gó e 
; "E: ec i E 56a maéstra bróntdja Ske 
Á mag: TE éstra bri Ň 


188a méstra a brónto'a 
187 a maéstra a bráva, — 


SE O Sv 190 la maéstráa ai. 
Castelfranco — [ISS Tréviso Sá 
NA 


89 á-fMaéstra a brónto“a 


Doná di Piave 


a mafstra a brónto*a 
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85a maéstra bráva, a inaéstra brónto“a 
QM 


50 km 


Leggenda 


9: diskuòràn 163: čáko“a 
11: per pleďn 164: čáko“a 
12: üm peň talókn 166: édkofa 
86: čakuléa 

90: GE 
91: [ 186: čáko“a 
101: p 
122: čáčera 
125: čákola LI 
129: párla 
133: čakoléa 


182: čáko“a 


188: kualkedún čáko“a 
198: čakárá 

200: Kiakára 

209: kualkidúy i čakaréa 


6 perčé üm per dis [i4 
«C 


LM 


iadin, n. : 
 pérvid Dm: 


Zeg la dp per“ 


rk arkánti i čáčera 
drké arkánti i čákola Ë 


51 parké arkánti i 


N 
3 
ý 


Naa A) 
55 Pene vergúni í 


dún el čáčer 
pompe 
no Qe 5 


r Pinzolo 


enké aski 
© 


OFierozzo | 
Florutz = ` 


` čáčera 


gú (Trento 


largú i čičára | 


Val Trompia 


perké argú i či 
e — 


. 41 perké ergú i čičára 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


E čodí ke vàlk čákola LI 


X sudi k valgúň štláfa LU 
* V) 8: Martin de Tor ` ma = 
kor Martin inThun t XM 


84 lagi k 


Li "s * 


>$ e S čudí k LL cit a DV 


ažá k velúf) akulah 8 
čudí k valgúji 


AÍD-IT 


305: ... perché alcuni 
chiàcchierano. 


La maestra bróntola perché alcuni chiacchierano. (alcuni 
= scolari) 


= pron., 


AIS: 112 (p. hai), 1586 (p. hai scelto). 


Osttirol 
Thermo 
ut 


` e 
S à n 
- € 


valgi SE » 
Hg ` p ræt CL d i út d ld O 
Cómético qu Moni /Avoltri 
NET 


parte Sérti cakaréie Ro 


réé ke n e de ki ke cake 


Südt Geh valgán- COLA Ce ys FW M perde ke valgún í Gë 
A ro sp | NG í ke valgúň i čaka 
_valgúñ Æ "gi vM _ á. M3 137 aréfe ke válgú 

| TI > perčé ke E: i cakoléa 138 _ d Ne c 


y 
Í parké valgúň i cde 
e — ` 


d Sp) 
VAV valgúni 


222 


105 SCH valgúni i čáčera 


i édi 


Forte 


3 


ké kuslkedúni i čákola ` 


Pa AN 
parké kualkúni i čákola 


© 


Ð == 170 parké kualkedý f čáko. L 
i e (ital) < certi gd d 


68 parké ktralkúni i 


| as pa ké dikau / čáko“a 


Castelfranco 
Véneto 


> A ESCH SEN i á 


X parké kalkeftúpði 
dr —1 


Z Erto 
zrké Salka i i tele Ou: Ke AW 


mg ke ta d al párla ES 
í ET kedüni ` 
È 


luno 
sá 48 parké lla Ikečúni i čakoléd H 


50 parké tua i čakoléa 
s Friül/Friu 


— Hide, kualkidún al pá 
a e 
. 211 parké kualkedúy al čákote 


y | U parsé K È kualkidun 2l čakeréa 213 
ittorio Véneto, ç parké SE al čákola 


parké m. i cákoia 151 N 
porke kualkid 


oto 


S dk S 
parké kualkedúni i čákoa 16165 
160 parké kualkedún 


8 
165 park kualkedúni i čáko“a 


da n e de kuei ke > 164 
ke > Ske 


8 parké — 
mi i čáko“a 


park 
56 parké geneki 
Ri čáko“a 


Tá di Piave 


e Hezkuei ús i 


85 parké alkúni i čáko“a>, 
U 


SS , — Y 1 parké kuei i čáko“a 
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50 km 


Samnaun 


Leggenda 


28: fe síto ["tacete"] 90: fazéd plan 

47: ste sito [state zitti | 91: šted kič, škutéde 
56: vardá de éser da béni 125: ste kuéti 

83: stéde kič ["state fermi"] 


da B 0 ai 
Ardez 4 štat sáldá < 
5 stat kuiéts a 3 


6 stat kuiéts 


te kuiéts 


ladin’ Ota. 


$ EM i 
šte kuigts [Na 
-chánf ^. d Balo! 


tét da ben, ste da ben 


ben 


Mezz 


brávi, ste síli 


Cembra 
9, 


Steada De 
Suel? p d 
ste bónt, ste férmi 114 _ 
2 ; O Fierozzo. 

Florutz 


EU 
F E P A 
Teve, ste kálmi 


sti kueč 36 


Val Trom pia 


stíf férmi, stif | 
[T] HUE 
W 


ET kuec, sti kiel i | bu 


Sé 176 ste bónin sle 


50 km 


S e 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


105 stazé iu 


škutéda, feti Koc SCH 
fazéd play, šted mo kið 


© 81 déde tria, štéde kið 


X Skur. A na tría, > 
"s S:Martin de for (^ 
. St. Martin in Thum 1 A 
f 84 ded st sted kič, Jd plan 
s D — 


> A S sted 1 mo I eren a, faze Ád nar 


E 4 ` na 1 e > 


©. 
O 


7 ^ = as = 
Z “a NSS ` Pieve di E: 
Sark -—— è e 


: W fermi. 


ste y 140. 


ste Á 


S Belluiið 


NÉ V 
XÒ 48 st 


` ste - boni 151 N 


Veneto 
159 ste bóni 


ste bóhi 161455 


160 ste qoni 
| = 
68 ste kiéti 


181 sie fermi, stdzí kiéti 
ste T 182 Be 


Montebelluna 


ti, ste A 


Castelfranco . — 
Véneto Me 


85 ste kiéti, ste fermi No. 


e 


ESA á 
SESTréviso 


89 ste 


AID-II 
306: State quieti! 


(La maestra dice: ragazzi, state quieti!) 


ALD-I: 770 (stare / st.!). 


Osttirol 


entm me 


NS 


B E „=. 


M 
! 
AN 195! 
I^ Forni lAvoltri 


i 3 Comélicala Sup. ` 
` stadé bofi, e géti BØ E 


129 staði gá 


325 tazé kiéte 
Eos k 


L.diSauris 


šstaré boi, staré e fern F ih IMG 
Ë stait kuiés, kuietdivi 200 


d. Cad. 
Em a ses bo 1985 


sælt by ens, steit kuiéts? 
d 
;: 


Forni di Sotto 


saih, 


|. Aviano@ 
211 steit kuéti 


y steit kues 213 


S 
S 


Y Vittorio vt Í háði 
NS KH 


š 215 ste bóni, ste Dë 
162 B. boni ste Ceti 7 


O Ww. 
Kuiéti, ste trarkuíli 217 


gu 193 


ies férmi 


190 ste kiéti E 


bóni, ste kiéti SA . Dona di Piave 


¿Ki ste bóni, ste férmi 
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50 km 


Leggenda 


6: ši fúson be štat kuiét se i avésa tazést 
11: kuets lázer, se i avés tazést 
k iavés činú la bóče saráde 


12: sta's kuets ez Se 
i fóse stáde kiéte 


28: se i arás fot sito Å _ 
30: heráda, i es fat síto se non avessero ] čakolá [lib., "parlato"], 
RR : se i avése[se avessero ] tazú [tacuto ] 


6 
36: i fodés ste môč se i fóse stai (ital.) Síti (ital.) 
he i garé" fat híto (avv.) i fúse státi bóni 
64: se avessero saputo ] tázer (lib.) se i fúse státi čéti 
se i avés tazést se i vése tagú 
8 Ap i vése bóka seráóa 
83: $ ai es madér Skuté kié se 1 gise B) acto [hb qued 


Aeúiéts U TA S se i fúse sta kiéti 
som. els be sk ` S 93: se i avése tazú (part. LI ve Li š AE 
se i fóse ste siti M 


El iadin' Ota | ZA - 98: ésd fat akórt iiie dca 
E 2 š 99: se i aésä tažú pese 310 
d i Sto íldið E | s A Æ R i i gavése tazúo 
“L d. Gallo, p. dcn 101: tazú ; z z 
; — se i gauése tazúo 


106: tazést ; fúse státi kuiéti 
; P se i fúse státi kuiéti 
110: se i avése tazést SEE fuse a E 


. u, e E 
se i aVés tazù 


dvésé. tazést (lib.) 


i «di S. Giustina 
58 se ans tazést 


Mæ: > 
55 i aés tazú 


i dUésa tazést 114 _ 


(A : > © Fierozzo 
zést 120// Florutz 


5 tazést 


roTsento 


overeto 


se Á avés tazés 


38 i garé 
ito - 


- “Gardone ` 
‘|| Val Trompia 


41 í ge" fat híto (avv), > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


še aj es madéf škuté kic 82 


ési pa pu škutá tesih 
ši ésa pa DE Š 


Á d se i agsa Es kórt, > 
Sú dtirol — 


105 se i auése tazú 


. H5 se fúse stai Siti, je i avés 
116 ki fise státi SÍ 


id d füse státi s 
19 se ise 5 sta síti 


e 


fti ns » 
SÉ 


AÍD-IT 


307: Fossero stati zitti! 


(parlando di persone che hanno chiacchierato troppo) 


ésié pur tazú (part), > 
seii avése tažú 138 - Io? 


AIS: 1036 (se ci fosse), 1644 (taci! Zitto!). Re 770 (stare / state!). ALI: 115 


(tacere / state z.). 


Osttirol 


N 

S: Martin de Tor ` wem me 
SS “ 
B 


St. Martin in Thum 
84 š ai es Skuté d x 


yo 


> 3 
4355 Š ai es s skurð n x Cómico s mp 
U A s. / À k i fos stáði iti, > RÜ 
di es mádá UNS S -—f 1 Óse stáče | 


štáts Č 


AY 


PAA 


> MGR vaj Z 
se foster diys 19 


f ' 
| 132Ge i avése tazésto. ; 
1 
Ne 3 197 sala ha 


> 


rdo 145 al mánkol i Æ e tazést 


fósai stats "siting 


L di Sauris 
ka vésiy tasik 200 


100 


Forni di Sotto 


^ 


si ves tazú 


50 se i E gen 


z 5 
L.d e 
3, aie Tof 


211i 


; $ 
§ 

a 

se i vése jaz NA | Vittorio vépete 3 
magári ke i ei 


Veneto 


159 se i vése tazést 


A 2 


e @ — > 
C stai bóni, se i fúse stai síti 16145 bnegliatidiíse stáði ka 
160 se í vése ta 


i fúse stati tiñusd El i 
66 se i vése tazú 
báni, se fúse stáli zíti (it.) 
188\se i fuse státi Siti 
ése tazúo 


SIS š 
Castelfranco = VIBSTFéviso 
eim 7 89 Se" füse stai siti 


85 ma sei dése lazésto, d gése lazésto 


50 km 


. Aviánog i 


190 se fóse státiss 


209 se í á 


čéti 
GËTT TE 


SCH 


fos stáči Sto, i avés Sur 


ka vésin tazút 213 


212 še i fuse státi boni, => 


Esíti 
. Dona di Piave 
si vése tazú 
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- cuol :: 
4 másá bler | 


tain 5 másá bler - : 


. 6 máså bier 


éme vger | 
iadin Ota. 


7 


Gardone 
Val Trom pia 


ọ*- tañ [a S. Sebastiano, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


41: S. Apollonio], trop tan [a Pieve] 


50 km 


„di S. Giustina 
a = 


rm 65 sa Salorno 
Mezz N i 
lombard 

demá; 


114, 


> O Fierozzo. 
Florutz 


105 mása 


3 . 81 demása 


'88 demása 
NIS. Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 
84 e i 


4 
dii 
ii 
b 
J 
$. 
nr 
pt 


maji 


o 


Lidi 
Va/Noana £ 


= 


mása 151) 
Veneto 
a 159 mása 


68 mása 


167 mása 


mása 186 
187 mása 


Sie 
UNS 


Caste Ifranco 


éneto Sile 


50 km 


AÍD-II 


308: [Tu parli] troppo. 


AIS: 943 (ë tr. stretta), 944 (e tr. scura), 1105 (ma costa tr.). 


Osttirol 


N 
Le dÉ D emm € Dm e 


Friðl/Friu 
ao 


211 másá 
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Leggenda 


11: Zbála 163: zbália 
200: M 


12: minčátáunt 
101: žbália 209: zbália 
125: 


A Scuol 
Fð z Zi 
4 mincotánt as 


5 minčatánt za Zbálà 


6 mincatánt ag žbátá 


ká e lá as ZbaleX 
ladin’ Otas ` 
o  mincata 


menger ibd 


51a bóte 


4 I i in 7 
.df'S. Giustina 


Noce , S). 
55a le ólte se zbália 


Mia se se zbália CA 


ta ne zbaliá, 
Cembra. 


si zbáli e d Pinzolo 
uálke volta $e se zbália 114 _ 


© Fierozzo 
Florutž 


2 a vólte/$€ se zbália ` 
TEE 


"^ WGardone ` ` 
[Val Trompia ` 


a lólie sa zbália 
11 HUE = 
IU 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


309: A volte ci si sbaglia. 


(ogni tanto), (p. es. nel giudicare una persona) 


ALD-I: 879 (la volta). 


E val iáde se fálog LA 
SE, Osttirol 
O gated s se 27 » 
LIS „Martin de Tor ` den B 
1 St. Martin in Thum > è ; 
// 84 datrdi se HEC E | : U 
ns A — _ _ kuálke viač aisi Zbdlió 195 
a. Sup. ` Forni Avoltri 


A 85 datrái. s sf j 
kalk óte se se gbálie 130 


val óta a sadi jú d d 


E 6. 


Kálke £ óta . se/se 


ML 
` ; 
¿Lin 197 OSauris/Zahre 


se Sg, 198 eet V NS ea La d 
. 139 kélke óta se se iii \ kárke 6 
de ¿+ J dor i ge pg" zi LS 


e 93 137 kálke óta sé“ e 
) MIT óta se. se zbália E 
: Ná e z 


uta 


Sa 


Í kálke óta se se æbá ; 
| PN 


— e, Ç Erto 
kálki ólta se se sbália [AA LL Valènt. 


A EH 204 


Nemo 


Bj 21: 
óňi tant a se se zbália CB 
` 


b 
p Sg bue ne ET D 
Í Á ólte se balón a 


da úle se se zbália 147 


2 
0 vólta a si zbátisi 210 


115 kuálke vólta se se 12 c 
211a le vólte se se zbália 


116a e die se. y áli _ 
E È 1 
L k " “ólta a se se zbália213 


de e vólte - se bálja 1515 Vittorio ee, e vólta se zbália 


Veneto NI MT 
| 159de e ólte se se zbália x ; ; SE 
H i d e þa V 


58 óñi tant se se zbália 
: Valdobbiáde e 9 4 i Aus : QA YT 
pol zbalidre lib.) E ` (foe ¿A LA 7 
nu U SN 160 de je gite Z H udlkevoligSse se žbália 217 
I : Monday 


9 N Á se se zb: la m 


"a kálkô volta se zbálją 
o, 


68 de e vólte zbalio, 
e se se zbália 


e se zbália! LL] | Voll: 
E de e výľt sa Xe zbália 164 
K 5 c Ce A 


66 de e vólte se zbália 


Castelfranco . _ .. eviso ! . 
Véneto 89 de ë uólte se se zbália Y . Donà di Piave 
191 a volte se zbália 


85 kuálke vólta te zbáli a, 


50 km 


1 
1 
1 
1 
' 
1 
1 


¡RRE 
O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Tirol _ Y Samnaun A 


Leggenda 

86: y štlet vóto (arc.) 144: na brúta nóta, na karéga ["il voto 
4"] 

148: na karéya ["il voto A" 

198: úna brúta nóta 


100: na búrto nóto 
106: en brut vóto 
110: an brut vóto 
118: en bfúto vóto 


ne note nóšť 


jadin Ota: 


b Uta 'nóta 


briit vóto 6! 4 Pinzolo 
pu ő “Tao 


> © Fierozzo 
Florutz 


rúta nóta123 27 X. 
` ta ‘Caldonazzo 


O Rovereto 


: er i en brut vóto 
ón voto brüt ~--5 "s 


, si 


-. M Gardone 
| Val Trompi: 


en, brót voto 
[I Ix 
u 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


DAN 


anc 2 81 na šléta nóta 
na Sléta nóta82- vw 


‘83 na itléta 1 nóta 
VI S. Martin de Tor 
St. Martin in Thum 


1. 
1 
` 
84 na Stléta ghe, 
d 27 

W 85 na š 
E Ç E i 
RE 5 È #7 
na štléta hóta 


na búrtá nóta 


ES 
5 Á 


na KT na trísta nótað 
"en burt vóto138 . 


° 
V 


02 na búria nóta, n 


yal ? P ze L — 
"= ná k irta nóta Farte Bubo 


105 na brúta nóta, n brüto vóto ` 


alf. brut. výto, . > 14 es Vaiðnt : 


burt vóto 


Pe , 
nin di ay brut. vóto 147 


15 um os vóto d 
116 on D ein ót 


GC nóťa, næ búi ) 


3 an brúto b ; 


pe 


33 48 na br 


v L. di 
S. Croce 


; . N 
a ul J brut vóto 151 NÀ 
Veneto ^ 
159 af) brut vóto, an vllo i 


58 an brut vóto 


un brut vôto 16 È 


— u 


X=" 


m 
DO UN 


(\ Cast Ifranco 
m éneto 
PS 0 È 


50 km 


NU voto 


165 Un 


brúto voto 


brüto voto 


NANNI 
SE STIréviso 


brüto voto 


89 


2 nóta, al) brut vto, > 


AÍD-IT 


310: [ricevere] un cattivo 
voto 


ALD-I: 833 (uno / una). ALI: 109 (buono / c.). 


Osttirol 


a. 
Sy 

y 
PL -f 


A SE EE 


o 
1 
! 2 Fal 
um hrut votó 195 
\Forni Avoltri 
i š Q PIE 


4 


Comélicala Sup. 
n brut vótu RÜ 


t-bfüt-vóto 
NES V 


` 
A 


Pa 


un“ bru 
177 
32m búrto voto. 


: ; 
to 197 en 


goi brut 


k 


Ldi Sauris 
3 ul) búrto vdto X 


Pieve d. Cad. AS | ; 
un brut SH 1987 
un brut vótol! 


Forni di Sotto 


un brut vótð 200 


< Erto 


150 af) brut výto 


Friül/Friu 
eg 
/  Aviano@ 
s | 
4 “211 un brut vótu 


N 


un brut vóto213 
n brúto vóto 


190 um brútoSvá: 


. Donà di Piave 
SI? brut? voto 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun os 


Leggenda 


41: pódet fágola npará : pósto nseñála 
50: ye la púsdes enseñár (arc.) : ge la pósto inseñá 
51: je la puédes enseñár (arc) : pósitu inseň árgela 
61: te pódi enseñárgela : ge a pósetu yseñár 
71: ge la pódet enseñár : ge la pósitu inseñár 
87: pósesa ti la ysnié (lto) : gga pósitu inseñár 
98: ie la péste inseñér énce 
103: ge la pódes nseñár 
118: te poi ensefidfgela : ge h póito inseñáre 
129: la puoi insegnare + a qd.], pôst : ge a póitu inseñáre 
insiñéla [all., la puoi insegnare + a qd.], Goa 
pósto insiñégi [gli puoi insegnare + : porto inseñárgea 
qc.] : séstu boy de inseñárgela 


t z cid 
: po miga ensefidrgela 


ívað tú er da 


giadin'Ota 


la pódes enseñár 
) pódes enseñáryela (lib.) 
Fondo E727 


rye 
«di S. Giustina 
es enseñárgela; 


> soi p ALT 


“Noce 


$ 55 ge la pôs enseñá 


e pô enseñágelo 
1 
# 


6 fet podé "nsenáila 


65 


! O 
Mezz 2, He a 
lombar pódes “nsefig 
Ë N { fé e Sempra 
7 Pinzolo Z d ad 
ge lap Siet Ð È 
° ge la pódet enseñár 114 — | 
d OFierozzo ; | 
árla 120, Florutz 


árgela, 


geld rento E 121 póde \ensefidrgela 


s. O Gardone 
[Val Trompia 


pödet enseñágo 
Il Ix Um 
ID 


Ee 
41 pôdet enheñáyola, > 


v 176 pot enseñara, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


311: Gliela puoi insegnare 
[anche a lui]? 


(chiesto a uno che conosce una bella canzone, di insegnarla a un 
terzo) 


AIS: 1694 (p.), 767 (i. / insegna 3). 


81i la póste ensiñé, i la póste emparé 
. Osttirol 


PM 
- 7 


Sen 
— Nd 
_29 


A " T nune 

MIS: „Martin de Tor ` 

St. Martin in Thurn 
4 seo 
8 q” ti la in 


7 


mme ti la à y > 


oct 
E 
ine 
SIA 
d 
z 
Ii Cn 
tu pos inseñáie 195 
\Forni Avoltri 
DAN UU 


Comélicala Sup. 


| > nsifié élpuoi insegnare + qc.] 130 
129 y 


ELT Stéfano 
Ci 


póstu Í 


Al132pósto Nseñáila | 
Le stu irse 197 Ehe 


L.di Sauris 


ò 
postu inseñáiti 200 


puósto À 


8 


/ pósto ila insind? ; Cad, 
róstu la inseñé 138 SI y Tadi insifidiela 19 987 E 
o Í SÉ póstu insefiáile' € 


Forni di Sotto 


En pótu inseñárgela pe 
` bi | 
. a p ^v P pósta inseñáiela 
| M. póstu inseñáiela 


- 


1 
1 
1 
1 
' 
I 
I 


- > : 
115 A. ingenárgelal pósitu 1... 
116 an p ; 5 inseñá. Zo A per ler He era D / 
X es S t ; UU 1 
22) y pe ci i 2 z: ws 
M T . d | a | (211 pótp inseñáila | 
SN qu DE Web Qu (Vi u ; puóstu inseňá la 213 
pášetu. A senargea 151) ittorio Vé heto„ f pósetu inseñárgela 
V ene to ANS o pósishu i insefiárgelaA 2 
159 pósetu nseňárgea, i 
58 pótu inseñárgela 162 pósiln hseñárgela, gela-pósitu fnseñár 
4 , Valdobbiáde e © | TE és A 
(o | ge pósitu insefiárgéa, > 161852 6 
; NS 
N 160 positu inse 
68 S posto 
a pol inseñár 


sa pósetu inseñárgea 
Gdr, positu inseñ 


. Donà ai Piave, 
1 pósitu inseñárgea 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


s. Z 


Tirol _ Y Samnaun 


Leggenda 


xa 


2: kuel kúdaš apártéfià a mai : kal líbro iné mið 
11: túká a mäi : kel líbro la le me 
: kuel líbro la l e me 


B : mío, kuel libro la (it) I e mío 
35: kel liber l e me de me : kuel libro la (it) Í e mgo 


12: kúd š ez da mai 


37: kel líber [bresciano] Í e me 

41: kuel léfer le l e me de me (rafforz.) 
59: kuel liber ío l e me 

60: kuel libro l e me 

80: Kuel líber(arc. I e mío 

100: kel líber l e míe 


: kuel libro “a el ze me 

: kel libro eá l e mío (arc) 
: kuel libro la (it) I e mío 
: kel líbro la (arc.) Í e mío 


Lavin 


5 kuist kúdəš aparin" 3» 


6 kuel kúdať apartéňa 


P 


I4 er | e me 


liber l eme 


„df S. Giustina 
líber 1 e me 


> 
59 kuel | 


líbro l e 
Cembra 


(Dro, lig. 
Red. 
kuel lík To f e mío 114, 
ee oFierozzo ; | 
mio 120) P 
A = i 3 


AN 
«Trento 1 121 kurl ro 1 e mio 


Gardone . 
Val Trompia 


kel liber le le 


[I 
u 


"ab 
41 kuel leBer le 1 e me, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


312: Quel libro e mio. 


AIS: 763 (il 1), 1690 + 1689 (ë). ALD-I: 647 (quello / quella), 259 ([egli] è 
HU (mio mig) ÉTTMAVER. 96 (milo): ), 259 ([egli] ë), 


a kel líber e mío 
Osttirol 


Sa LT. 


S:Martin de Tor ` 
St. Martin in Thurn 
-f 


p 
SE 1 X 
84 kal líbər e A. dr e 
TET A 


85 kal | lbr e mi = Lig d T | kel lib at ehoas 
MN kal libar e mio BØ Canio s se ; Nomi, Avoltri 


NU M 
Bx 


köl lib? ie mío86 e id 


o "ANytortina V. 
92 kel líbro | em 


3Xkel libro e me 
el Hbri are Ab 197 OSauris/Zahre 


E o Je Di Pieve di È se o c AN 
el Uber, é mie eise "— > Š = el libro 1 e mec 
íe 9% > nof — — a I x m du LIA GE L. diSauris 


i j 77 E de | 
3 137 kel liber I e mio Wa I 3 . kel libri al e 4200 


` z e Sa | 
al Alleghe Nel ro lé y, Five libri al Jr mio 198? i 
> o a a a 
co Nl libro L e mel E -” kel libri al e fio 10199 
i. | el líbre 1 € Í j — / me Forni di Sotto 


d oe 145 kel liber la 1 e u i 4 ue 
| 203 kel libre al e mio Laica za 


kel líbri i alè e "odi 


Gini T la al e meo 147 4 A 148 kuel libic 
u 50 kuel líbro a e me x 
45 Fr fal/Friu 
` Avianog k<! líbri li al e 
` 211 kel libre al e mío 


§ kel líbri al e 


kuel libra | a 7 e méo 151 ¡Vittorio vé peto, uel libro l e méo 


Veneto Ne | 
i + 


159 kuel libro la alem SS 


"m — p. 15 La libro 1 “mið 
| 158 kuel libro la l e méo 
Valdobbiádene Y > 
1 wi pone kuel libro l e mío 1618% P 21 líbro Ì ío 216 


160 kuel líbro la íbr6 


SAN 


68 kuel líbfo el ze 


é ze mío Mohtebelluna 165 ` | 
| E^ Léi bro ID í 
56 kuel líbro l e mil Sko 


Š 167 kuel libro e ze 
= 
e 183 Kuel líbro el ze mío > 


ze mío 186 
187 kuel líbro E e 


SN S SS 190 kél libro & 
Casielfranco =. LI eviso 
Véneto 89 keNlíbro “a el ze mío 


a P e £ 

85 kel libro “a e ze mim 
So 

© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: ál tes al to 
80: el to (arc.) el tóo 
93: el mío (lto.) / Í túo (all) el me (arc.) / el túo, el to (arc.) 


AP Scuol. 
o 4 mes / tés 
Lavin. 5 meis / tes V x 


6 meis / teis 


1 mie / il tien 
iadin' 9 


e 
ga! tíð í 


; j 2 (3 | t O Fierozzo : 
mío / oul = Florutz 


Trento? 121 


Val Trompia ` 


ellme / el to ` 
[T] E Á 
| 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Borgo 


115 el mío / el túo 


A 


AÍD-IT 
313: il mio. / il tuo. 


[Quel libro č] il mio. / [Quel libro ë] il tuo. 


AIS: 1106 (ë tuo?). ALD-I: 467 (mio / mia), 822 (tuo / tua). 


Osttirol 
S: Martin de Tor (^- Sen Dies 
St.Martin in Thum LA S 
841 mi Lito § Bra ICT 


r. 
` 
J ps 
n e 
d . o / illto 195 
al mio / al to 130 Gate? Sup Nomi ¿Avi 


l 
329 me/lto | M : 


i S di SH " ; e ; 
D | E np zy 2 "n i 
SCH Pieve dE I mio / E fuo : „Til dg, tik b 197 OSauris/Zahre 


„1991 A , el me / el túo, el tol Ze Vë m. ò 
$ 1374 mío / 1 túð ` 4. fal me / al tb X 


Aka H fig / il 14200 
pr al mio | Jal to 1 1987 x 


il ño / il 101 
‘Forni di Sotto 


) § Erto 
al meo, al me Lal Kai > 14 mr Weiter 


Ý, 146 el me / el 10 


| kel fiio / kel 
SE : A 
e 4 méo 1 ó0 47 y MEG 5 Vi 09 
Ca f go / Li 1 S S È d : 20 kel 


a 


ir a : 
Friál/Friu 
x — ¡dh il ňio / il 
pare 152 al mgo / al tóo > e Avianog 1 
. ` 2111 mío / el tío 
X 154 eið éo / el tóo R 
; T o NN IS 
al méo / al tóo ssi Vittorio ' Véheto 9143) 
Veneto N 
159 al méo / al tóo 


al fio / al čo 213 
deeg / al to 


1 
/ 
, 
A58al méo / el tóo 


el mío / el túo 161, 


160 el de 2 0 


10-7 


68 el me //el to 


el mío, el mé o/e) tuo, > 164 
66 el méo / el tóo È 


Castèlfranco 
Véneto 
85 el mio / el túo 32 


Wi 


Sile 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


115: el súo de lóri (rafforz.) 161: el súo de lori (rafforz.) 

117: el sóo de lóri (rafforz.) 162: al sóo de lóri (rafforz.) 
119: el súo de lóri (rafforz.) 

121: el so de lóri 178: el súo de “úri (rafforz.) 

J cvo 125: el súo de lóri (rafforz.) 181: e! súo de lúri (rafforz.) 

Ade 4 nos / lar 129: al so d lóre 184: 

Lavin Snos l la an 3 ZS 132: de luóre (lib.) ; u 

M 3 Ë ; í 133: al so de luóre (rafforz.) 185: e súo de ‘ori (rafforz.) 

6 nos í POS 5 4 SSKEN 138: de lóri (lib.) 187: el sóo de “ri (rafforz.) 

4 | 151: al sóo de lori (rafforz.) 188: 


6 
159: al s60 de lóri (rafforz.) 


el súo de “úri 


el súo de “óri (rafforz.) 


5 189: el suo de “ri (rafforz.) 
160: el sóo de lori (rafforz.) 193: el súo de lóri (rafforz.) 


Zorn 


gs (re P S üstair aL nos / dl ses 


51el nos 


„di S. Giustina 
ost el so 


Xo. 965 ios /SP'SDo. 
Mezz i ME 
lombardo el nos / l, 
š j Cembra. 
©. S 

GË 

e Aviso f d ai 
, Í suo de lori (rafforz.) 114 — 


O Fierozzo 
Florutz 


i “Gardone 
[Val Trompia ` 


elinost / el so. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


: / 
Inost / el suo, a so (are da 2138.) 


A Fort Buso P. 
1051 nos / l so, 1 so de lori (rafforza) $ > 


P 


_ 115 el nm / el súo, 3 


að 0 170 el nóstro E d o de lóri 


nóstro / el súo, de i 


. Valdobbiáde e? 


E le nost / le so 


uU nos / $c so. 
se“ S. Martin de Tor 


PH Gi Ë x —< 
> e || #5 nost J l; sor > o 


Y 
y 


I nost (all) 1 sú 


Gal nóstro Y al sóo, al so 14 n pa 


Val Noa i Ale Á / dk; sóo 147 


al nóstro y al SÓ0, > 151 \ 


3 or / de lóri, E so i 
p. 


AlD-IT 
314: il nostro. / il loro (m). 


[Quel libro ë] il nostro. / [Quel libro ë] il loro (m). 


ALD-I: 514 (n. / nostra). 


Osttirol 


entm me 


yt 
„S à 


j 1 
i > 
< . ^ 
J P 3 
E ` 
il në Ítriv il liwor 195: 
Cónélco 8 Sup. \ Forni lavoltri 
ri n e j Q d IE 


ar al nos / al so Ñt 


i 
329 nostro / l so (sà t pl), > 


imei le 3197 OSauris/Zahre 


c D 
L. di Sauris 


AN La - il nostri / di 16k200 
E nuóstri /, al so 1 198 
y — 


d il nóstri / di p 


ÉS 
šal nóstro 1 dl Sox 


Forni di Sotto 


9 Erto 


emm 
2 17.1. 
al nóstre / al sio, de loi 


“+ 14. X 
“Kel nostre / kel sio 
a ; 


E | ” kel 


"sg rió | /Friu 
. Aviánog il nostri / il% 
a 8 
. 211al nóstre / de lor 
al Mis / al sio, de lour 213 


| Vittorio v Y nýstro / al so 


Veneto NE 
159 al nóstro / al sóo, 


581 e d nóstro / el soo, de lóri 


el nóstro / el súo, 
160 el 


> c 


ostro / e 


el 


56 el nostro / el sód 


167 el nostro / eNsóo 


“ori 186 


Caste Ifranco 3 
Véneto ile 


I 
85 el nóstro /e súo, 2 
So 


50 km 


187 el nósiňa / el 


189 el nostro / el súo, >= 
„> 


190 nostro / ÁZúo 


SVN 
ISS a 
VS Tréviso f 
89 él-Nástro / el sito, > v vo: Dona di Piave 


N 191 el nóstro / el súo 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Lavin 


- SN Gardone 


i liber le ie 


b 
41 kuli. léper le i ei me, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompi: 


= 70x 
es küd'ss > 


Leggenda 
11: sun mes 


12: sun %s mes 

26: kói líber(arc. i e i me 

35: kei liber e i me de me, kei liber i 
e i me 

37: kei líber [bresciano] i e i me 

59: kuei líbri ío le i miei 

71: kuéi líbri(it.) li e i me 

75: kuii líber li i e i me, kuei líber li 
iei me 

76: kei líber líve i e i me 

133: kei líbri i e i mei 


Noce o > . 
55 kugi libri l e mei 


ei ni 


137: ki líber Í e ki miei (lib.) 

163: míi, kuei líbri la(it) i e i míi 
164: kuei libri la (it) i e i mei 
168: kei líbri i ze i mei 

176: kuei líbri li i e i mei 


178: kei líbri hi ze i míe (arc.) 


179: 4 i ze i mie 

191: kuei libri la (it) i e i mit 
192: kíi líbri la(arc.) i e i míi 
209: ñi 

212: kuei líbri al e i miei 


íbriiei 
Cembra. 
°. P 


kuei libri 1 e i me i 114 _ 


a Ë > O Fierozzo 
i líbri meidM iť 2 J Foutz 


me) mErentő 


50 km 


125 kei libri Te 


Rovereto 


AÍD-IT 


315: Ouei libri sono i miel. 


AIS: S TEN cavalli), 763 (il libro), 1690 + 1689 (s.), 831 (il Sm) dei m.). 


a ki líbri e i mi 


) ki libri e ei mi 
° S. Martin de Tor ` 
st. Martin in Thum- 


a 
1 
yv 
84 ki bd ei A 


Nu 


~ d c 


> As S ki tiri e i mi 


648 (quelli / quelle), 256 (essere). ETTMAY R: 9 


Osttirol 


>... 


i 7 o” 
i ` 
OG 4 r Fi i Tad 
con cali UNE 
élico Sup. \Fomi Avoltri 


ki líbar € 1. mel 130 Y 


ki líbre e/Ý mig 


> 


"Av COrtina | 
92 ki líbre le > 


i e iom 
Forte Búso 


105 n. líbri la i e i miei 


` kei libri. la i e 7 mei E es Valón. 


škei libri i gi 


k gi E M di Jómiei 1985 
e 


kei | líbrís ai sog i miel” 


á Erto 


ki líbris i V sog i ños 
` 


—Ç ci din hlið i mej 149 A mg 
A) Be mp = UR 


n 
SN 


TS 48 kuei libri 


c A diei] a T 
116 RN la li e i mí — 
=> 156 KÆ libri la i e i 


a 
kuei. ibn ia i e mei 151) 
Veneto ^ 
.159 kuei líbri ía ¡e im 


| 58 kugi 1 lir laieimei 
v ald bbiádehe © 
to ` kuei libri i e i mei 161% 


160 kuei libri lazi 


Véneto 
85 kii líbri Git ze i m 


Ei la i e i mei 


` 
150 kuei líbri "P'e É 
GUTT 


. AS li a son i fio. 


211 kei líbres i e mies 


SP Pordóñóne 


erg 


. Dona di Piave 
1 kei libri la i e i míi, > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: 
12: 


26: 
37: 


41: 
59: 


71: 


Lues kúď šs 
Lues kids 
kói líber (arc.) 
kel liber [bresciano] / kei lóber, kei 
líber [bresciano] 
b 
kuíi léBer le 
kuel líber ío / kuei líbri, kuei líbri 
ío 
kuéi líbri (it.) 


: kuel libro la (Git) / kei libri la, kuei 


líbri la (it.) 


: kuel libro la (Git) / kei libri la, kuei 


libri la Gt.) 


: kei libri 


: Da / kuli libri a 
: kuel libro la (Git) / kei libri la, kuei 


libri la (it) 


: kel libro la (arc.) / kuei libri la, kíi 


75: kuli liber li, kuei liber li a) 


80: kuel líber (arc.) / kuei libri 
100: kel líber / ki líbres 


1 lýber 1 ki líbri 
líber / kei líbri 


KE / kei méi 


di 
` Neumarkt/Eg 
ri 61 


7 59 kuel Alt t 
` kuel líbró i kuei 


° 


a Cn 


55 i líbro if ð uei líbri 


ei liber ` 


bri nr 


lombál ro / kuei lí > 
ro / kui lí ri o 
kuel dt 


/vkuei lí 


pisto 


kuel líbro 


Í kuei i libri 144 — 


> O Fierozzo ` | 
Florutz 


i Hbri ER ` 


"a m: 


í bro / kuei líbr 


72 kuel i X 7 kuei libri 


Val Trompia. a 
kel liber le / ken) íber le 


liber le / kej liber Meroen 


: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


316: Quel libro ... / Quel 
libri ... 


Quel libro è mio. / Quei libri sono i miei. 


AIS: 828 (quei cavalli), 763 (il I.). n 647 (quello / quella), 648 (quelli / 
quelle). 


ME kel líber / ki líbri 


. Osttirol 
kël E. / ki libri M j 
E A 


* V) S¿Martin de Tor £u - 
St.Martin in Thum Y SCH E 
AL 


~ f 84 kál Dier / Hiën ` < i. 
85 kal tr í diri y |’ SA. ú DT 
3 40 NES Cómëlico s Sup. AUI Forni Avoltri 


P — kal líbar / ki líbar 130 


kel líber, fi ki líbres 9g = III N 
| po = a >, 
ke líberjrki lí 
Á um Un: s 35 y ; E g b ` e” 


o b líber la / kei líber lá“ 
2 3 kel líbre 1 ki Bach s dx 


el libro la a Kei libri là 14 V alant 


WT del líbri / kei libris Ñ 7 
—< | kel re 4 ki líbrisNi ely, 
| <“ Ç Je it B rei. líbri la Jd > 
2/1098 kuel uo Y kuei líbri la D uno A 


50 kuel SCH hj kuei líbri la 
Frigr/Friu 


ZS kel líbri / kei líbris 213 


NN i 
kuel líbro la Y hui líbri ari lensa Ario ` Véheto,, p líbro / kuei líbri 


Æ ene to VS NS . / kuel líb o 
.159 kuel líbro la / kuei | líbri tà : 


158 ue bro la / kuéi libri la 
|: i. " _Valdobbiáde e 9 SE) 
n ye — — À ri -— | kuel libro / kuei libri 161459 
x 4 líbro a kei í ed N 160 kugi libro læk a kuei libri li 
+ 168 kuel libfo, kuel Wbro “a / kuei libri, > 


% libro la kii líbri la 
(bro la, > 


d / kuei libri Ja 


S. StinO di Livenza 


ei síð. Donà di Piave 


pu 1 kel líbro la, ^ 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


ó l 
117: el sóo de lóri (rafforz.) / i soi 151: al sóo de ióri (rafforz.) / i soi 
119: el súo de lóri (rafforz.) / i soi 159: al sóo de iori (rafforz.) / i soi 
121: el so de lori / i soi 


ó 
160: el sóo de lóri (rafforz.) / i soi 


125: el súo de lóri (rafforz.) / i soi Å 

131: de lugre(lib.) / i suoi 184: el súo de “úri / i súi 

133: al so de luóre (rafforz.) / i suoi, i 188: el sto, el súo de “ori (rafforz.) / i 
$01 sui 

138: de lori (lib) / i suoi 

139: i so (arc.) 


cuol, 
Ç ow zt 
4 lúr / ses 


Lavin 5 lúč / ses 


SE pi 189: el súo de Tóri (rafforz.) / i sui 
6 vos / ses ` 


d els / ils s 
jadin Ota, 3 
au BIT ál ses / ^s sês 


Chant — t E 


so, da ei [di loro ] / i suei 


eifers. 
, Laives 


. «di S. Giustina 
zë ^ soi 
> 


Ne no. 
"Y 2 


lombardo lso Lig 


3 ams, 
sò / i 56689 Pinzolo ð po c 
7 È él Suel? Ð | 
de lóri (rafforz.) / i soi 114 _ 


> © Fierozzo 
Florutz 


el X 


i soi 120) 


A 
a . 
jde lori, > 


*5 M Gardone 
“|| Val Trompi: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


EP SV ¿K 


MI so JA e i sü, 
EM S. Martin de Tor ` 
er Martin in Thum ` 


ui 
+ 
á Ë È 
de x À 
# 


o 7 


>. A 551 so / i sü Ge > _ 


T Pieve di © 
D [us 


: Forte Buso að 
1051 so, Í so de lóri (rafforz.) / i sóvi ` `Ð 


` 
` 


08 el suo / ir$0i 
, 


e. 
Val Noana , Á al sóo la i sol 147 


a úo, el súo de (jii (ratto 
116 el stg, el sú 


vali sta 


© 


a A el so li sei 


AÍD-IT 


317: il loro (m). / i suoi 


(m). 


[Quel libro ë] il loro (m). / [Quei libri sono] i suoi (m). 


AIS: 28 (i s. cognati). ALD-I: 781 (s. / sue). ETTMAYER: 185 (s.). 


Osttirol 


Ge Gier me 
x 
E å 


D 


` 
A “n 
il lúgr / i $ío 195: 
` vo Avoltri 
Reg i 


Comélicala Sup. 
al so — i sói IO 


i 
321 so (sg. + pl), dè. io (lib.) / i suoi 


Har r Jet si či 197 OSauris/Zahre 


⁄ L. di Sauris 
šal so, > Meo: 
di lor / i siei 200 


Pieve e ad 


0% QUI 
so / ' Vsuoi 1987 
— di laur / i sot 


Forni di Sotto 


á Erto 
“al sóo,. al so il soi 14 Ke Valni. 


Non 
al sio, de lour / 
sá, / isoild9 “ 


"T /Friu 
| Aviano ` U slo / iso 
6 
211 de lor / sies 


| a žil sio, de lour / i sies 213 
Vittorio Véheto 


a $60, > 151 N 21 ds so / i soi 
6 


"159 al sóo, > 


ene ' à 
Ko, el suo de lori (rafforz.) / i soi 16 È 


160 el sóo, > 


<> ` 


Yéneto Sile 
s DA VESÉT é 
85e súo, e súo de `ó 


Kgrafforz.) / i sui 


, el Lu i soi 164 
e 


mi F: 


„ Donä di Piave 


I lel súo / i sui 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


„di S. Giustina 
jo 
= 


59 í vós 


3 ósi Salorno : 
Mezz È 


lombardo iv 
š S 7 


O Fierozzo . 
Florutz 


Gardone 
Val Trom pi: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


105 i vósi 


` Valdobbiádehe © 


S. Martin de Tor 
St Martin in Thum 


84 i vüš ` 


85i ós 


AÍD-IT 


318: [Quei libri sono] i 


vostri. 


ALD-I: 881 (v. / vostre). 


LA 


Yi vostre 


a 


Pieve d. Cad, 


< Erto 


di vóstri [44 Ld. Vaiðnt 


Val Noana 


Lært 


1 vóstri 151) 
Veneto 


159i vóstri 


160 i Dam 


10-7“ 


68 i vóstri 


Montebelluna 


di stri (arc.) 


50 i óstri 


. di 
S. Croce ue 
4 
di 
D 
f 
` 
` 
: 


| Vittorio Véheto 


i vostri 16153 


188 vostri 


sál 


21 


1 
+ 
, 


onegliano 


Caste franco — s evi 


'éneto Sile 89 


50 km 


vostri 


190 i vostri 


so 


Osttirol 


te", 


z is 197 OSauris/Zahre 


== Lab 45 


L.diSauris 


— S ; i vóstris 200 


i vyéstris 982 S 


i vóstrisT 
Forni di Sotto 


|J Aviano@ 
211 vóstres, vóstre 


š i uóstris 213 
E 
i 
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Samnaun v 


Leggenda 


ó 
11: dad es 168: el so kuadérno de “ori (rafforz.) 
62: el kuadérno de lore (f.) 175: el so kuadérno de ei (rafforz.) 
80: el kuadérno de lóri 176: el kuadérno de lóri 


92: el so kuadérno de lóre 
93: el súo kuadérno 
139: el kuadérno de lóri (lib.) 


6 
189: el so kuadérno de “ori (rafforz.) 


6 
193: kuadérno 
205: kuadérno (it.) 


— Scuol ` 
4 lúč kuadérn < 


5 lúč kuadérn ` 


6 lu? kuadérn 


uf kuedérn 


ladin’ Ota: 


a E. z 
11 1 kgadern > 


por. 
[egli 


so kuadérno (ital.) 


) el so kuadérno (ital.) 
Fondo K Í 


el kua 0 
51 el so kuadérno (ið. 


„di S. Giustina 


o kuadérno (it 


> A 
59 el so Pr 
el kuadërno de/fóri 61 


58e 


o Pinzolo 
a n 


1 sú kuadérno 114 _ 


O Fierozzo. 


el so érno 120) Florutz 


o Trento 


no Caldonazzo 


POR 
Ledro 


9 Storo 
g 


WEI Né 
J 


Val Trompia 


el\so kuadérno 
[T] HUE 
W 


176 el so kuadéifzý, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
319: il loro quaderno 


(Il loro quaderno è molto ordinato.) 


AIS: 19 (il I. zio / i I. zii). 


Osttirol 


S: Martin de Tor ` Ne mim 


St. Martin in Thum- 
Å 84 so sa 
sell 85 so š o El So OU il lúor Á uadérho 195] 
N sf | D C ; c Ç 5 Cómélico s Sup. M Forni LO VOLE 


si kudažél, si zeft all P ams C F 7 al so kuačérnu NO 
dv > vel ey — v : | 1 E o, [) Leg sfði, E K cale () (it.) 


4 
ue 
f 
` 
J 
$. 
nr 
üP 


si kud'Zél (it), 
2 kuadérno | o sod 


32d so kuadérno 
' Tu 
zl ër Kua de no 197 enla ade all 
u L.di Set 
guo e 93. s Xu _ live d. Cad AK il 1 kaagémo di lör 200 
j 2 E j 198° x 


a E o s šal so bueden? 
a po. puta 138 . a 


Uso kuadémo 99. 


il so kuadérno i 
Forni di Sotto 


í Erto 
al so kuadérno E VL pi eer 


enm 


— TE anii al slo líbre (arc, 4l sio 
. alfa a no 149 > 
| N Bellunó/ ` _ 
,^ 2. Án so kuadérno. 147 | zs 48 al so í eres 
ES _. 
6 
211 al lor kuadérno 
Jš al sio kuadérno (it.) 213 


als so __2 151 | Vittorio Váh neto, E so kuadérno 


Veneto 
Leg al so kuadérno 


| 58 a kuadérno $60 
3 , Veldobbiáde e ° š. EX. 
a i el so kuader y 161455 bnegli&h&uadérno dec ori 
$0 kuatlérno 


lo) 
68 el so kuadérno, 


167 e! so N 0 
R SAS el so kuadé 
/ 5 


b 


S ASS 190 el so kuadérno 
Caste Ifranco —, VISO À Å 
85 e so kuadérno S e Qus ANG” : Bona á inui 
e I lel so kuadérno 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: pastrótiF sü 137: no sta “| spegadá, no sta 1 spatočá 
35: mía pačiigál, Inačúgel mia hô ka UU 
(raro), hgarabočál mía hô 144: no sta skarabočárlo (it) 
43: no sta mía a skarabočál 146: no sta skarabočárlo 
49: no skarabotárlo no 148: no sta pastročárlo 
59: no sta a spatočár el kuadérno no 151: no sta skarabočárlo 
(lib.) 159: no sta spegadárlo 
72: no sta * zbacugárlo 170: minaccioso], no skarabočárlo 
86: no kfitslné laít [raccomandazione] 


6 nu fardi Aik E : 
A rn È £ H í i 
cd us : . Á í 
A Li 98: no škarabokiérlo (it) 176: no sta skarabocárlo su 


101: no Í star a špegačár 186: no sta mía spegasárlo 
103: no 1 séapotár 197: no sta škarakiálu 
118: no sta a spotacáflo 


giadin' O La a Jan E M. d 128: no sta skarabocárlo 
E Es 
— 


pastriter D 


skribeberárlo 


zgrifárlo no, > 
o pe: d 


58 n zgrifárlo 
59 no spä HÄ Neumarkt/Egna 
o sta a far su paşjføći 61 Ç 


- Bd 


S rífi 111 
rabocárge si 
Cembra 
IS e e 
zgrifárlo Su 
Suel? Æ 
no sta skarabočárlo 114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


zgrifárlo. 
čárlo 1 


du 

125 nó stai skaral 
E 

1 

y. 


I 
H 


Á Rovereto 


no |sta sæapotár 


Val Trompia 


skarabócel mía 
Il SE 


z 


i d diced - a i 
E 176 sta mía spáð 


ch h bo 
41 sta mía skaraBocdl j 


A a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
320: Non scarabbocchiarlo! 


(detto del quaderno) 


AIS: 1621 (non cadere! / non cadete!), 1647 (non ti muovere!), 355 (non 
vada). ALD-I: 510 (no / non). 


» 81n0 le škrintsoré 


x Osttirol 
$ no l škrintsuré, ne šte a Í kritsuré ` 
e Y S. Martin de Tor dx Se De 
Sa >< 
| 84 no M ring só = = 
a. £ oo 
> A 85 no i stri sö, ^ne Lskf .. 
A D A S UNS n 1 sta skarabocélu 130 


di no Í Tid 
NS Li ” 


PEU 
no sta skarabociár 195 


Com 
élico Sup. \Forni Avoltri 
E 7 q d PS 


no vif 
RO skaraliokiárlo 995 p us x >; BU 
| no l skarabisáð 2 
N ÁR - 


(^i i ko 
no oe el pacugé 138. | "en sta LL d Aa a á a 198° 


° 
KJ 


H no spegačárlo, n no) 


14 « sta spotačálo 


mo bex i. ig i le VY. = 203 no sťo pastisélo — x 


Lo < Erto 
no sta spotacárlo, — 144 LL d. Valönt. 


S A — | mu b Ee 
brno sta Ar nun (00 Ne GZ 


EL x) ae $ A | a 


£ j SX Y Š 
m o sta skarabocárlo 147 j 7948 no sta inatocdrlo, no sta T b / 
alNoana, > 


150 no sta safa no sta Jar skarabô 
Z Frial/Friu 


- 


09 L. d 3 
S. Grade Cal 
|. Avianog no sta pastrosá 


211 no skarabočálo 


H 2 CR 
S no sta a skarabočálu 213 
a 
3, 


Vittorio Véheto,, no sta skarabočárlo 


NS 

N 
no sta too > 151 NN eg 
v e ne to NZ 


159 no sta spotacárlo, n 


© 
e: 
ALA Lak! ia PSA x ` v" 
ta spotacárlo, no sta skiribisárlo 161553 A) negliano "o NA 
E no E spotačári< dø Sla sSkarabóčárlo 217 


56 no a skarabočái 


SE (3 |: R ` 2 
58 no sta spotacárlo 162 no stà docto, pe skarabócárlo 
U 


188 do sta skarabocárlo 
187 no sta spotacáfk 


SN 


O INS . — 190 no skarabGičárlo 
Caste franco — NS Treviso v 
SK 


X ho sta spigasá Dona ai Pi 
85 no sta a skarabocár 3 89 sla spigasárlo lias 


I no sta pastrocárlo 
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50 km 


Leggenda 


12: giistà 135: če sósto daóz a fei 
29: het dre a fa kue 138: či fésto [lib., cosa fai ] 
38: ke het dre a fa 139: fésto 
67: kósa set li ke te fai, kósa fat 140: fásto ke, ke te fáse ke 
? Ja: 72: kóza fat 150: sútu drío a far ke 
A če fas tii 79: kósa set drío a far 151: sétu drío far kósa 
; di m 92: ée sósto drío a fei 154: fátu ke 
i: di. < 100: ke éste do a far, ke ésto do a far 160: sétu drío far ke 
6.86 fasti. 2 A NÁ. Ú 121: kósa stat li a far 176: sa set dre ke te fe 
| a PA 122: koz el ke te fai 209: fa 
129: ke ez doi a féi (all.) 


Lavin 5 če fas 


e fei tü ópsp X 
Šiadin Ota 


«Sx 


es/dría a far po 


Vike es dría a far, ke fas po 
Fondo SMH 


lombardo 
ki el ke. 


Cembra. 
Ses, dre! ke Ja 
š: so 


kósa s í dre a far 114 _ 


24 ka laórat a fa, 


Z O Fierozzo 
far 120 Florutz 
i = < E 
AER C 
i i = pou e | 
Set drio a far, + 


Warez» Trento 


"^ WGardone ` ` 
[Val Trompia ` 


rea fa ki M M > ci 
NU a. bi : Sa > 4 75 ke set re ke. 


, | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


` či féšte pa 


ð æ festa pa, Ci ge pa 
Š ë Ys: „Martin de Tor ` 
\St. Martin in Thurn ` 


. ` 
Ëm so IC | 85 či fet p pa CUT. 
æð féžesa iust 86 si N Í. 
e 


[^ = O sa zza gun Pieve VS 4 ći fés 
S e bhe do ke. Les Eu FERREIS Al š d N 


F ésto dard a N 
či ésto KI d 1 fei - 2138. a | 


⁄ e : s ; d I$ 
His es drío afa ` a S 
Se O ÍN A ésto io. a fa he fásto ex. 


x ég gio uu a 


AÍD-IT 


321: Cosa stai facendo? 


AIS: 1113 (c. ne fareste?). ALD-I: 197 (la c. / le cose), 770 (stare / state!). 


Osttirol 


entm me 


SS e 
B i E pe PEA 
D 


^N 
če štátu fazént 195 
\Forni Avoltri 
jM 


È i E: 
ØR S A 
vest Tak te fásdio.), 


E mála Sup. 
ke es! í davói a fei RO 


^w n ! ; i 
7 JÐ štášiu ft ínt 197 OSauris/Zahre 

4 : < . 

E 9 3 AS L di Sauris“ 

osa sosto dos“ foi 4 4 um 
Pieve d. Cad ¿UN Le stastu fazínt 200 
se stástu lien 1987 Sa 

e Se stástu fazéňT] 
Forni di Sotto 


lh ariu ja 
L. di Ca' Zul 
< Erto | 


sétu Ario ni ke, Játu ke [A es Valni. 


VarNoana | 


sétu drío far ke 147 A 


kósa sétu drio vu > 151X 


Veneto 


S | Vittorio Véheto, 


"ce státu fazént DI 


Maniago 
Assel 
= 


río far, kósa a fólu fátu ke 
150 sétu drío 4 far ke Va - 


ES 


m 


$ Óroce e” i 
f |. Avianog 


211 ke fáto, kósa sóto drío 


se fátu 213 
21 ie, drío far 


159 kósa sétu drío far 


58 Ta, sétu | drío far 
, Veldobbiádene “ ° 
SS 


kósa sétu drío 


68 PR sità drio fa 


Montebelluna 


Castèlfranco 
Véneto 


85 kosa sito drio fire Ng, 
c A 


160 kósa sétu d 
S> ` | 


ósa, situ drio far 


e 


x 190 kosa situ Erie 
VISO 


SS 


— 1 kósa sítu drío far 
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50 km 


Leggenda 


41: ho re a hkrie" 134: son daóz a skríve [indica la 
72: sto skrivéndo continuazione dell'azione] 
90: i $us tl húr da škri 138: son drio a skrive (it.) 

93: daffare affinché"] 170: son drío skrívare (Ito.) 
103: soy kua ke skrive 176: so drío ke skrívo 

126: som drío a skrivér 209: skríve, stai skrivént 


- = vJ. við 
Lavin Se skrif (eu ` 


6 eu škrif ¡ústá 


` Ze 


é skrif gúste 1 


jadin Ota A 
T lau Skrif gústá 


E, 25 2,9 
$krif gista 


ía a skriver 


ía; a skríver 


{ver 
„di S. Giustina 
Ci ke skrívi 


di 


INeumarkt/ Egna 


sozdré a skrii 
Pá 


dr j 


Mezz 
lombardo 


r 697 Pinzolo 
ao 


son d é a skríve 14. 


> © Fierozzo 
Florutz 


son ki beyskrívo 120). 


d rento 


"ge so dre gr skrivar ss. |) 


1 D 


“Gardone 
A Val Trompi: 


sore a skríer ` 
11 GET 3 
W 


s 
hkrií, > 


41 ho se. 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


81i 3krii, i sun tal laúr da škri 


GAR sun Pu A i Bau 
V) S. Martin de Tor > 
St. Martin in Thum 


AÍD-IT 


322: Sto scrivendo. 


ALD-I: 770 (stare / state!), 702 (scrivere / scritto). 


Osttirol 


N 
Gen er Ee 


s 


è AS 
84 i Ser À Pra m 


I "n 
stoi škrivént 195° 
\Fomi Avoltri 


di | 851 bu i suy o si. 
soy tl léuf de Skfi%& ae EE - A A 


i sum. D ES x Fri 


Í Comélicala Sup. 
sei óavói à skrívi 130 


S 
škfíža, son tl léuf de Sk 


škfíza, soy tl litað à A 


i škfi, i Skfif, i su 

i il oe t 

d ML ri : m. 1132%0n davói a skrívé, 

d. ar 2 y Pieve di on ke skriv ds "* ^t toi šk 

; son di d ŠKríver else meg è S 1. 2 E 7 n F 

en xd ss : ea ho Ñ 

s k. 2022 | son dos skr. ve è | 

e 3 si 3 A š: 


“son daré! ke skríve ("mi do N 
A E Pieve d. Cad. ; 
son darğa skríve, > 138 1 stazi hie 987 i 
stoi skrivðið 


Forni di Sotto 


égy; 197 OSauris/Zahre 


Ldi Sauris 


i stei Skrivínt 200 


° 
V 


DÌ son dio skrive a són 4 5 a skríver 


P 


val di > 
PU A ke Deeg, gi 


105 son drío a skríver 


07 ja skríver 
a TA 7? C os m ge m Á Erto 
U e i | son drio skriver [AA 1 LL d. Valónt. 


N La 


NM 


| . U ` soi dauóur a skríve 
07 s son 1 drio d skriver | Sol t Š 
drío skrívar 149 —— ^ 


sú drío sk ver 108 Sy Á son kua i skrive, son tarlo a i Bellurið a e davórie a skríve 


a 48 son drtí: skríver D 
> 4 
éi 


drío skrívať 110 ` 


c 
Ldi 
Val oana È sön drío skriver 147 


gan | 


50 son drio LAN skrívar 
FE PrialsFriu 


115 son drio skrivár rf e 153 s d Skrí | . di - 
o š a soi davóur a skhvi 210 


SI S. Croce e" 
1164 son. dria sk 5 rívre d 
c 156; í 


` Avianoð' 


RP ^ prio skríve _ io — 211 soi drío a skríve 


4 de SET 155. SY 1 í Í -— n E . . 
. Ë Ea à i soi ke skrif 213 


V | Vittorio Véheto, 


son dio river 151N 21 3on drío skríver 


Veneto 


159 son drío skríver 


58 son drío skr íver 162 son drío n 


í ÍUG SS 
(all), > son drío skrívar 16145» 


160 son drío skrive 
+ drío skríver 2 dd 


68 soy dríó a skrív 
VETE Montebelluna 


e 56 son drío skri 
167 so drío Ð 


165 son 


188 son drío skrívar 
187 son drío, skrí df 


190 soy drío Skr 


ES ES A 
VUTESTFéviso 


89 Sofudrio skrívar . Dona di Piave 


85 so drío skrívere Q N 
e — son drío skríuar 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Castelfranco —— 
Véneto Me 


san ~ 


50 km 


Leggenda 


: mandá : à ki al mandá 


: à ki gal mandát : à ki al mandó 


: al mandát via (lib) a ki (lib), ge l TIU spedi 
al mandáda a ki 7 ] 

. a ki gal dida : a ki ge dio speôí 

o oo : l átú mandáa a ki 


cu eee 4a či al mami : à ki gal mandát saki keta manda 
td ` a či al tram : gol al mandáóa a ki : a ki l al spedía 

Å Å : a ki e ke l ga mandá 
: a ki et spidí [2.pers.sg.] 
: a ki et mandá : a ki gá“o mandá 


6a či al trámís > > : gd'o mandá 


: a ki i dlo mañá : a ki ke l ge ga spedio 
110: álo mandá a ki — : [2.pers.sg.] 
120: a ki e ke t ai mandá [2.pers.sg.] : [2.pers.sg.] 
122: a ki el ke I ga mandá, a ki el kel 
ga spedi 


E 


Z Nace >) 
55a ki as mandá 


O Fierozzo ` | 
Florutz ^ 


zë ki gle F'onandida | 1 


M a ki a 
a ki i mandát, > 


Gardone 
val _Trompjf I 
a ki gal enviát, v ki gal See 

Il isa e i 
ID 


414 ki gal mandát, > — 


H 


176 a či ge ká 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
323: A chi ha spedito ... 


A chi ha spedito quella lettera? 


AIS: 123 (ha), 385 (che ha freddo). 


Osttirol 


N 
S VIS: Martin de Tor ` 2T m RUN 
st. Martin in Thum ` 


84a pl ti dl pai mne, è Tie, i dl pa mne 


ct ro JI mm. EA a 
A. | 95d P ti ia PT Í mn - Z C U a kui ines 195" 
-`A Æ ha a mandó dmal 130 Ee: s> ol 


T x Ja ki A JR Bronz f 129 27 A A man ; 


FT. Stótano p 
=, y a kui diel spedit 196 
| 
(132% ki álo mandóte : 


manda 


z 


N ki ke el, £ Mand 


ING > J- A a " Hw. o m : si 
S FÆR 8 NI i PE ki E Tw uu s a krb L de spe dit 197 eos dana 
S KHA Spedi Yra Sre uge Nálo spedí ` : í PA j 


d ò 
a ki al á odi IÐ SE RES U — ) mandá’ dla 
I | pd i | / akii dlo Vid, > 93. 137 a ki gálo nds dea | Na es F ál A= A kui ástu spedí: À 200 

ind d ` | k^ dlo spedí 138 |) Nada do mandá Pos Gë P se 196° e x 


9 


c P 
L. di Sauris 


N 


a U t 5 

203 a ki Á ; 

dlu, [an n 4 203a ki dlo spedí 
Ent 
a ki álo mandá, = [A Ld. ada 


|. Avianog 4 Fi di del sp 


— 211a ki i álo mandát 


dp { a ki ali Bági Wanda á pers.sg.] 213 
di. NN 
a ki ge álo mandá, — 151) Woner! Véh peto, 3 ki álo spedi 
Veneto mu 1- 
+ 


159a ki ge dio mandá 
(158 ge la tu mandádo a ki 
Valdobbiádene © x 5 
brae X ki gá“o mandá, a ki gáo spedi 16 È 
a E NN 
160 álo mandá aki. 


68a ki 040 man 


< 
jé/ gdo "m p» 
O dora 1 


Ñ 1884 ki ge gá“o spedío S 
187 a ki gd mand 


z 


« K` S . 190a ki ge g&g:spedío 
Castelfranco — QS éviso f 
von So 89 gá“o spedío Y . Donà di Piav 
85a ki ge a gá“ “o spedi, nd sp N di 
% — ki gáfo spedío 
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50 km 


Leggenda 


78: kuéla létera li (lto.) 
163: kuéa létera la (it.) 


: 4 cuol:: 
4 kuíðið čártá 


Na N65 M léteñalorno 


Mezz "PM 
lombardo kuéla lét 
; 3 : kuéla lét al 
tila lótra 697) Pinzolo kuéla Jena 
CU È © X sio 


14 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


uéla létra 1 


léira 120) 


5 
123 bd 
u Caldonazzo 


E Rovereto 


létera 


.  Gardone ` 
| Val Trompi: E 


kêla létera ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
324: ... quella lettera? 


A chi ha spedito quella lettera? 


AIS: 1045 (qu. vacca). ALD-I: 647 (quello / qu.). ETTMAYER: 87 (quelle). 


Š ME ke kérta 


Osttirol 


>... 


y kë létra 
B S.Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum ` 


11. 
i > 
84 ka láta 7" - 
d | 85 kála látra To. ay a P 195 
$ — >° W d dira a M A x e letera 
LA qo TH. a m CAN Gel EE E S JA cone li < . 
kla létfa SEUI | | A A. et S ` Es létre Ya are Sup. \Forni Avoltri 
129 la Tørra, 


e 
Nd 
>< 


I 
32kéla létera, kela Métra (arc.) 
ek 2 E 197 OSauris/Zahre 


Se j dla. Lë / N e L di Sauris“ 
Ø P I A ke létera200 
Pidve d. Cad. ke Joen 198 m DLE i Ge 


ke létareT 


Forni di Sotto 


= + PA letra, m. uer 1 e i U s gx Ns de 7 leti. 4 a 2 3 kóla étra | a 
105 5 kudla létera e a A | N ! Lena one [f ç an d d 


- kéla léterá 14 VL PY Vaiðnt 


a 146 kula létra 


NG 


Kuéla létrá10 ` ° NA 
a A . 197 kuéla létra _} 
i 


116 kuda létara a) o d T I „G F — | | Aviðnog 
> 136 S á létra. : A HB 


— 211 kéla létere 


> 
SW. kuda Pira 155. ; 
P ke létera 213 


S 
A Vittorio Véheto EU un Wera 


| x létera Lu N 
Veneto 


159 kuéa létera la 
158 ua tera 
m P ^ 
kuda létera 16145574». negliano kuéti lg era 
160 kuga létera A 


n" 


68 kuga “tera 


„188 kuéa létara 
187 kuéa létara "a 


190 kuga léterazs 


SN R` N 
SIS à 
Castelfranco — Kæ |> eviso 


Sile Ð E -—— 
( 85 kéa létara "a 89 kéá létara pw. Dona di Piave 
= — I 
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50 km 


Leggenda 


129: al foi ["foglio di carta"] 


4 "| palpéri e 


(i Sí palpéri 


6 il palpéri | 


Al pa Ipéri 


Z 


iadin’ Ota 


la Kárid/62 
C UT "Saluran 
u Xo. N65 A (kártaalorno. 
Mezz ` : i 
lombardo la kár: 
Cembra 
š TRE ©. e 
o Pinzolo 


O Fierozzo. 
Florutz ` ` 


E Rovereto 


la Warta 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AD-I 
325: la carta 


(per scriverci sopra) 


AIS: 745 (le carte). 


U BEP papí“r 


Osttirol 
881 papír, " papíre ` 
Y) S..Martin de Tor bs Cogli et 
St. Martin in Thurn t ut 


: e 
84l papi $ Da „ 


Go co Su 
la kárte NO Li 


129 Ja Káta 


141 la kárta | 
N 


145 la kárta 


LA I papir (a T sa E — Ü — à rap á 
os la kárta - > D x Lë | UN Pr Long one 
; 8 A .. da kártá [44 NE á aont | 


4| sórta 204 


Erto 


E 146 la kárta 


Friù 
. Aviano@ 
- 211 la čárte 
la čárta 213 
TL kárta 151 Š 
Veneto 
159 la kárta 


B 
S 
a 
| Vittorio Véheto,, T ee 


167 a kárta 


kárta 186 


Castelfranco 


Véneto e 
85 a kárta 
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50 km 


Leggenda 


12: 
18: 
22: 


48: 

- 4 Á pull la táblák: 52: 
Gm STU la d WE - kancelá la laváňa : skančelá la laváňa 
6 lavá? io la táblá - | A um, ` 58: 
bli J 63: 

64: 

68: 


Scuol | 


uji la e uS m 72 


| iadin'Ota A | - m 
quu. ZE E 80: 
86: 

90: 

99: 


a 9 Gardone 


Val Trompia 
skanselá la lave Æ 
qe. HE 
W 


41 "kančelá la lauáň 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


tábla da parái : netár la laváña (it.) 

netár la lauáňa : netár la tabéla 

fregá gu la lauáña, skancelá (it) la : skančelár la távola néra [di legno] 
lauáña : netáf la laváña Git.) 

netár la tabéla (?) : kancelár la laváña 

skanselár la távola néra (arc.) : skancelá la laváña 


netár la távolá nérá (arc.) : skančelár la laváňa 
netár la tabéla (arc.) : kančeár la laváña 
far jo la laváña, far áo la tabéla : kancelár la laváña 
netár la táola néra : netár a laváña 
skancelár la távola néra : kanceláre la lauáña 


: netár la laváña (it.) : netá la laváña, skančelá la laváña 


kančelár la táola néra 


zl. ET 
netdr la biða : skance'áre la laváña 


sfrié ófa la tófla : znetáre a laváña 
suié žô la tófla : skančeár a laváña 


lavár žu la tabélá 


tár) la laváña (tal), > 
etár la: tabéla 


] e tal.), 
di Giustina ` 


Noce ur A) 
55 netá la laváña 


etár la tabél 
Cembra. 
O 


O Fierozzo ; | 
Florutz 


` 121 net 
122 netár. 


2 netár | deich (arc. Ý > h ) 
la laváña 123 N. 
etár. T tabé ¿Ja Caldonazzo 


176 netár laslaf 


50 km 


netár la-tabélo e 


° 
N 
Z Sa 


PA skancelár la < 


val | S 
AN Zo la tablas > | 
105 netdr la tabéla, netár la laváfia Gt. — 


A L Ð 170 netáre la laud 4 


180-netáre la 


a 


68 netár “a 


85 znetáre a laváña 2 89 neta 


AÍD-IT 


326: pulire la lavagna 


ALI: 520 (hai pulito). 


A s. „Martin de Tor ` 
st. Martin in Thum 


a 
o. A | 85 om? dò V a ` > — 


Comel S 
skancelé la laváfie Bo S CS 


/ 
t 
32Netá la laváña, k 


[ 


ncelá la laváña 
z m Sauris/Zah 
«ei. la Java gu 197 een 


L.diSauris“ 


net? la laváňá 200 


šnetá la laudha © k 
Peire a cas, p 1982 


c^ netá la laváňeŤ? 


Forni di Sotto 


uw 9 la lauffa 


G Erto 
netár la laváña, > 149 Vd. leger 


y 


Cie Ze etár la laváňa 147 


150 netár la la gána kancelár la laváña 
Fri@l/Friu 


j | Avianog 
JB. ' 


( — ^4 211 netá la laváñe 


SL di 
S. Croce 


j 1 
etár la laváña, skanCelda la lada neti la lavária 213 


netár L háa, 1510 tár la laváña 


Veneto 
| 159 netár la laváña 


B 
$ 
Vittorio Véheto, Že 


N 


e, 
< ES. 
` AN S 2 7 
4 


58 netár a landha 


netár la laváňa 16 È 
A ná la laváfía; 


aváfia 


RK laváña 164 


Vé 


aváña 186 


Sv È 190 netdr a 
Castalfranco — VS éviso 
Véneto ` Sie 


a laváña 


. Donà di Piave 


xR 1 skančeár a laváña 
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Ki 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


11: la škólá : méterse Í vestíto da plau 


12: la skó là : briizár óre 


: saltár la skóla 
: marinár la skóla 
: fói de kmánko da di a skóla 


29: nascosto ] 
35: briióá (reg) 


E EEN 36: mía na a scólo 
4 mankantdî lá Skóld ag: Jia: R : fei plau [ven., reg.] 


s : fei pláo (it.) 

41: bróóá la hkóla : sautá la skóla (it.) 

53: stola : far plau (arc.) 

54: skampár da skéla : far pléo [anche: "non andare al lavoro"] 
55: [polédre: località sopra Vermiglio] 
70: saftár la skóla (gen.) 

84: Ste dmets 

91: nía ži a Skóla 

93: no zi a skóla 


Loun 5 far il švéntson 


6 žmüćíř da la škóulá ` 


al 
: skóa 
: non andare a nidi ] 


egligér la skú 
ui. : di a tórdiu [andare a spasso"] 
ďiadin Ota o. : skwóla 


„ škô “14 


r finta de nar a skuéla (?) 


) nar à kuéla (gen) 
Fondo 


„di S. Giustina 


58 saytár skóla 
ui 


~ dida skóla(gen.) 111 
© \65 nlárindr? angke X | ME 
Mezz Eo — Ñ 

lombar a skóla (ger 


inár la sk Cembra 

5 Pinzolo naraál, F A 
n 2 - GER Fi F 
marindr la skóla 114 — 


O Fierozzo ; | 
Florutz 


r la skála (ital.) 120)/ 


‘ai N: 


no nari {skóla 


a “adi DT 
skóla (i05 "er" 


È : ; fa 
miá na a skóla, brákáťla skóla (i 


bruzá ` 
[T] HUE 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


327: marinare la scuola 


ALD-I: 703 (la sc. / le scuole). ALI: 611 (marinare). 


Osttirol 


` 
S: Martin de Tor f ES et mA 
St Martin in Thun ` y a uf 

AS 


7 


de" i... dikul di ta fy 195 
fei ómdnku ča či a skóle 1 gans di (Cenni volt 


no Æ " ao AS Pieve di © [e C 3 OS / šJ p? 197 © Sauris/Zahre 
Bi m Mott i a skóla, so la leðiónig a 

< no žir LC, ` E é A a Á ENG o pd 

| matiné la skóla (it), Y 7 

Ao Zi a skóla138 ` 

o Fa, 
ngi i... mo “Zi a skučieŤ? 

Forni di Sotto 


^ a "d 
ton andare fai lavoro" | 


A. rdo | 145 f pam r marin: (la skul 
wi vais 


Í Erto 
saltár la skóla, + i VL p Vajont. 


aln 


Belluji 


E `< ` ep ~ a i 50 far pláo u on andare al lavoro"] 
115 dide da skóla, fara d I 2 ..;. o a 3 bruzár | A ES riül/Friu 
116 starða káza d nvése i. Set d skúla i Á P — | Aviano® 


„211- 


bruzár (it.) 151 À 


Veneto 


159 bruzár skóla 


- 1 
vi JN saltá la skuóla 213 
a 
itorio Véheto,, Andár in marína (it), saltár la 


(158 bruzár la skóla 

Valdobbiádehe 9 x 

E we? E o ndar a skó“a, bruzár la skóla 16 E, 
: : NS 


68 bruzár Ía skó“a 


2 ze c 
ua 


. Donä di Piave 
1 pérdar skó“ a 
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50 km 


Leggenda 


151: a memoria 


E SE cuol 
n 4 dadórá ` 

x „u à 1 
So dadó"rà ` 


Lavin 


6 ou? dadóurá 


Nace == 
55 a memória 


a memori 
Cembra. 


24 a memoria . memória 69 Pinzolo 
E urit © 


S 


| memória 114, 


9" Oo Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


% Sladamónts 


'Shadaméntos ` 
NIS- Martin de Tor > 
St.Martin in Thurn ` 


AÍD-IT 


328: [imparare] a memoria 


Osttirol 


N 
Gen er Ee 


Nd 


>< 


84 adamánts Lë Le R m 


` 
memó 10 195 


Cem 
élico Sup. ` verni /Avoltri 
k SA 


2 Urtijeť —— 
Us 


a memórie 130 


92 tiñí a mén e 


4a memória, a Ag |^ A — ix 197 OSauris/Zahre 


=D 
d memorie 
Forni di Sotto 


105a ménte 


4 ment, a ech ] 
^ N i | 


— 


m emória ; 149 ` 
Na, ménte, a memoria 
` i : f 
fría, a ment D 
E 


L.di i. 
Va/Noana Lë 
mum 


50a ment, de E 
# Fr iül/Friu 


- 


$ Óroce e” n 
f |. Avianog 


211a memoórie 


énte, a memória ds 
pom a memoria 213 


a menadéo, a | ménte, > 151 \ 


Veneto 


159a ménte, a memoria 


c 


a memória 16 È 


— 2 d amor, 


YN 


ino di Livenza 


Caste Ifranco —, : 
éneto o . Donà di Piave 


85a memoria 
E la memória 
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50 km 


Leggenda 


11: kumprá la gazétá 
12: kumprá la gazéta : gornal 
35: gorndl : (arc.) 
49: gorndi (it.) : gorndl 
E y 51: gornále Git.) : ZI 

4 ema d. o la gotséta 59: gornále (it.) : dornál 

; 72: gornál : dornál 

90: tsditu : LI 
91: tsditun (ted.) : diornál 
122: ýornál : gorndl 
125: gornál : Æ 


131: caso del giornale] kompróu 1 gornál 


me kumpró 


c 


EN tadi ota 


pá el 
„di S. eh foli 


som komprá el gorndl 
pos 


59 me si 


Z Nace. a 
55 m ai krompá e 61 


nál 111 


i 
í el gorndl í 
í Cembra. 
e} 
pá € 
pisto 
go krompd, orná! Mi 
OFierozzo ; | 
4 rnál 120) Florutž 


att 


st 
“1217 me son komprá el jornál | 


122 me so omprá el. 
fólio 1 
el dornál 123 i de 
X o kompr efgldPasagrn E 


s. Gardone 
Val Trompia 


21 mn 


so tot el gi 
Tea Di 
u 


ilL. 


S 176 me so tál 


50 km 


41 go tôt el foi : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


m e kumpfá la tsáitad6s ex 
e 
m e kumpfá : ; 
me A la A ° 
ima kumpfé la 


TRI ¿A di = 


98 > M Ner 
Veist 


AÍD-IT 


329: Mi sono comprato il 
giornale. 


AIS: 1558 (s. logorati), de (s. stracciati), 146 (s. rotte), 769 (il g.). ALD-I: 
7 ([io] s.), 179 (comprare). 


SP m a kumpré la tsáitun 


Osttirol 
(un LU ES 


> 
S. Martin de Tor ` a di m RUN 
1 


St. Martin in Thum- X A 


84 i ma wW é 1 Dr. È 


: u ` 
goo | a Comélicala SCH i di konprát il giornal 193 


` 
me sei kumpró d E 130 Forni Avoltri 


v dornál (it.) 


adl 197 OSauris/Zahre 


Q nál m 


pr. = 8 AN 
m ei kompté. el d£ornet 138 m D al porn Dë Í Ay fbi —1 198° 
pg s E Ne, < š 


PU — 104 „A lj By? 


105 m ai komprá l ýornál 


115 me e 307 krompá elf; Grut L o 
; qe el EI a 


E , Valdobbiáde e? 


| 


| 


p" ale IL] 


- 146 me 9 kolþprá e el Nýornál C 


Caste franco —. s eviso 


ds me go kofiprá el ja mde 82 


on = Erto 


ioei o Kee gend E gun dorndl EXER avi 


29 
` " 


mi soi “kompra al giorna 
57 ga Qi. us N 


È: 


tn 


Sr d 148 me o ko Word al gornal Q mi 


50 me o toli rou 
gi Fr iül/Friu 


. . Avianb@ komprát il Gorhá 


- 


o 


- 211 me soi komprát al jorná 
4 9 koljprá el gorai a ( .. Sai komprát al gornál 213 
NN Ég 
me 0 kolfprá al dornál [0 mai | Vittorio Véheto,, Jne soy komprá al gornal LI 
Veneto È mei soy kompra ua WE 
a 159 me o konprá al EAS 1 NÉ 
yp 215 me son kompfik(raze) 1 dorfiál > 


| 58 me son y komprá al gornál 


me o kopra el gorndl NI1615% 
NS 
160 me o kol pide 


> 


165 me 


me 9 Goar 
KM o kohprá " gornál LI 
Á el gornál LI : 
me ai komprát el go 

188\me go koprá el — S 


187 me go K | k ýornál M 


190 me go kota 


go koprá el ýornál Ü 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: pár mai 163: 


Ø 2v dx . 
12: kúmprér p mai 179: tórmelo 
41: Sebastiano] 


A Scuol ` 
4 va a m kum 


Lain 5 Ua ^ til kumprár ` 


6 va a kumprár per 


å a kumprér 


giadin'Ota 


E, 


i á krompármel 


3 U vida krompárlo (2) 


1 M 


U Tewes 
Mezz Lù 
lombardo komprármei 
Mprár Cembra 
mprar 9.2 
rampármélo 113 ` 
pasi? = 


và à k ómpármelo 114 


OFierozzo. 
Florutz 


EO 
E ` 
somprármelo 


o 7 
mpármiélo VY 


t 
1 
y 


WEI Né 
J 


> Storo Ses puc 
"ja à tórmar £9-- 
mf 


1 


vála tómel ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


330: Va a comprarmelo! 


AIS: 822 (vo a comprare), 519 we a caccia). ALD-I: 29 (andare), 179 
(comprare 446 (me / noi). 


= 81va mo a m al kumpré 


= 88 vámo a ml impe 
í" V) S:Martin de Tor > mite È 
5 Ast. Martin in Thurn C x tel 
) >< 
84 va aml kutprø ` LO 
D 


SSE z 


>o A | 95 va am 1 Kum À di i... N. Comelico Sup. Ted Gen Ve 
A Hi eh i va a kumprálu [?, raro] NO Yoon 


Lud am Líkur ré, [va a tólený 

pu 
va E prami 196 
m 


32wa a kolprdmelh x 


a Tax čólmilu M 197 OSauris/Zahre 
ne 1 kompré \136 va ¿ u a 

| | : a B d uris 
prendere] E déi 3. 137 va a me I ER á 9 í EJ ¿Ya a tuójmélo X 


€ ; i S va à komprámilt 200 
và à a he 1 kompr 1 138 F aN A pye np 1987 i 


LA 


i a komprámeli? 


y ¿Q "m | E - - i O S t p x / i. ^ Pa Forni di Sotto 
Kë d “i Hee d - UN E. ; 


ES E . 1 A x 99 us 
Forte Buso qu NC . i ad 4 203 va d tómelo 

105 va a ula wu o y i j a a ET onga one Ka Erto 92 13 

va a čórmelo | CT WV d. Vaiónt 


n va d | óórmelo. 
N 


 Friûl/Friu 


|. Aviano@ va a komprá 
211 va a komprámelu 


a va a komprámelu 213 
Vittorio Véheto, 
Pa 21 Ya a čórmelo 


váneto Wu 


1 
H 
.159 va a é6rmeo 


58 va a komprármelo 
Valdobbiádene © x 


Í cu va a tórm&o 161455. 
A « qu —< ON 


160 va a córmelo 


R ` 


68 va a krónpárme 


 kollprármeo ` 


Mohtebelluna 


rn KO 
vað tollnrámeo 3 Å Š va » Piega 
19 Ç ips á Ťava a Eo pim. Ce 


188 va a kofjprirmeo EAS 
187 va a tórmeo À 


SN ES N a 
Z S . . 190 va 
ao Castelfranco — S3R-Tréviso T 
dá D Ý IN A 2 DO H . 
) 85 va a kofiprármeo UNG, 89 vaa, koyprármeo LA age pon a 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


12: kumpr°$ : parké kóhpretu 

29: parké fet kumprá : par kósa krótjpetu 
35: perké krónpet : glo parké ke tu kómpre 
41: perké kúnpret 

42: perké kúmpret 

84: a či móda kúmprest pa 
97: perké ke kómpreste 
99: parké pá tu kómpre 
117: par kósa kófjpritu 
118: pafké te kónpfi 
121: perké te kómpri 


: par kósa krófjpretu 

: parké krónpitu 

: par kósa krónpitu (arc .) 

: kom éla ke te krómpe 

: par kósa kru pito (arc.) 
: par kosa kófipritu (it.) 

: parké te kófipra 


9 te kúmpre 122: perké te kómpri = partise ost 
U s 137: parcíe provédeto (arc ) 
dďiadin Ota. 


9x 


y a, f 
parce kúmpras tu 


rk po: krómpes 


!pdrké po krómpes 
Fondo 7 


Re 


51 parké pi 


“di S. Giustina 


58 a ke kómpres 
e 


Vë 
€ 
F 


2 E , ke krómpes 

perké koh erké krór Cembra 

= Pinzolo rs 
Ë f 


perké krómpet 114 — x 
á d | x Ç OFierozzo ; | 
 Þerké TNkrámpi120| = Floru 
AER E 


Í Trento E 121 perke Kompret, > 


lira ` 
perké kónpret, > 


75 perké kó 


41 perké tóet hó, > . 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


: Alcune delle risposte sono del tipo Perché ti compri ...? 4 ID E IT 
331: Perché compri ... LA 


Perché compri un tale ciarpame? 


AIS: 730 (p. lo fai piangere?), 1600 (p. taci?). 


° V kúmpreste pa 


Osttirol 
X gudi kúmprest pa ` 
` * W) S¿ Martin de Tor De 2T m RUN 

\St. Martin in Thurn Ü y. 


84 pe r” pa, A 
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SN ú S parké kómpristu X30 \Forni Avoltri 
s 


1. OM T i 1 
o O D La I A — S 
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paréé krómpe: sto 


A | nde ré kómpreto u. marks kófhprestó. : 
Südt Jee te: kém re. E Aaen, Pere dit 94 perCé kómpreto 7 
perké Komm este, > veist o » "n | Ca TN 
d kómpreste, > DB. à d — s ee : ATTO F SE e SC > DE L. diSauris 
TUR : SE p al de 1 partšé kómpristu, 200 


1 D 
spáréé-kóüprisi jj 197 ela ha 
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„ parsé kónpristu 19 
| a tse fa tšólsťu] 


Forni di Sotto 


s D au 104 Pe tomi | elfi SCH 
105 parké kómpres - 


A 


x j SÈ < 5 a 1 
ui rien 147 . SZÓ 148 parké króljpetu, parké kóljpretu 


Vál Noana s 


jo Y A... x x a 150 parké "P i I 
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Ge pi y a peti . pP x | Con parké kómpreto 

^ 2 : e 4 Uu c c 

Lvarkë E 155 S s Koll " . e E 

NS | ) N À o M parsé krómpitu 213 

par kósa krónpit | parké b open, > 151) ittorio Váh peto, / Parké čótu 
Veneto | 


.159 par kósa T Mw 


58 ma tu | parké kómpre, > 


Valdobbiádehe © 


kóza s aort ; parké kóljpriðu 16198 


Bue kóllpri tu, þan 160 parké čótu 


Š parke kófjpretu 


Casi Ifranco 3i Don: 
"127 Ca i Pi 
ds par kósa tüitu, ca kd isa kóhpritu E e Ge, "e 


— parké krófipitu, > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
35: kei barbái le, ki barbái le, ki daér 155: kuéle sporkaríe la 


le, kéla ratatíťa le išsn mico de bataríe, n múčo de 
42: kel rafanás le porkaríe, n múčo de sporkaríe 
58: tut ka róba ío po (gen) 159: túte ste porkaríe 
ESA 68: tut kuei sčapóti 163: sta robása kua, sta porkería kua 
; 4 usé um plún 72: na porkería 164: túta kéa porkaría 
5 din čažôl símal ° . 91: n te plúndor 168: na sórta de čanfruzália 
-o 92: na bataría kompáña (lett.) 171: sti striósi 
93: na tal bataría, de tal strasaríe 174: kuéla čanfruzálie 
108: kuéla méza la 176: n arsára símile, na tal bataría 
| 108; kupla p EE a 179: kga bataría à 
D Ar u ET 125: kuéla bataría Á 
ne tele mér KØR : , ` 180: ste monáde 
u E : E. à R. ; 133: ste bataríe, ste trápole, ste monáde 180: st satina, sio barrie 
diadin'Ota. N "EN 142: ste monáóe (ven.) ui mi 


` Ardez 


á r, 
22.7 À, 


3 B a. plas 
uuum a ná . 191: kuei roviná si la 
use ina rütsga" — uel 
-chanf =; H mo 


6 
144: túte ste monáde i 
200: kes stupidádzinis 


148: kuéle straf}berîe, kugle bataríe 
151: túte ste monáde, na porkaría kusi 


ke: básege ío po, > 


> Alt 


59 sta bataría 


A I 1 
P sf ] 
n čanfrizália 
lombardo 
izáli Cembra 
am WK ; u. 28 
rkaría (gen. 6911 Pinzolo sta bášede 
ena. Ç áda re x (iso E š 
; | kuøld róba véca 114,- 
3 ⁄ ; +9 O Fierozzo . 
kugle \btasarie120)] ` y Ferte 


jas 2] 


i 
kuei géti 123 `` d Men 
ta ah | {Caldonazzo 


¿del déner "m 
na porkería isé, > 


úzaie lo _ 


s... #Gardone ` 
¡Val Trompia: 


kéle zlanbrotádey ke, kei barlafús 


[I : 
u 


` = 


y 


41 kuti freyó le, kuel raah, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


332: ... un tale ciarpame? 


Perché compri un tale ciarpame? (anticaglia, cose vecchie e 
inutilizzabili) 


ALD-I: 833 (uno / una). 
` en te plúnder 


Osttirol 
Sàn te Ke n te DIA RAT, n te klump "i 
V) S:Martin de Tor ` ida 
St. Martin in Thurn SE 


tn, 


84 n te dej n e n 


A 85 n í te roh, n le pia 
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= 
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10: P, sta fi 
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ú 
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{ vi v ke strasaría 213 

Be 

| túta sta Loa — 151 Së ittorio Váh beto, Tadi róba ke no l val nient 

+ : c ucc N { . 5 — V e n e t o NG CA slo porkeri e 
i E 6 S M, a 159 tüte ste bataríe, > 1 

A | ps e... 

siå N pestati la sta ratatúja k a I 

- me 


J 


N ‘NYVord ordeñone 
58 un ú čarpáme, túta sta porkaría 
„ Veldobbiáde e © 


tinte bataríe 16145» 


160 ste bataríe, sf 
68 na sór d de por ría, 
Mohtebelluna 165 ste Dataríe 


RES bataria 
167 na bataría kos 


, 188 ste bataríe 
187 kge bataríe ` 


à R` Ň 
h RIN E 190 sta bateríá 
Castelfranco —, VSESTTEVvISO * 


85 kée zanfruzálie e aa te e ste zanfruzálie R afánti, ste bataríe, > `Q 


— 1 kée porkaríe, > 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 
50 km 


Leggenda 


9: dérá : Í áutro ñére l e sta 


5 : geri l áltro (it) l e stat 
23: l otrér el ge sta“ (all) EE ZE 


24: du di fa ge stac : kel áltro di l e státa 

: 1 áltro di ge ne stat 

: iéri áltro l e sta 

: 1 áltro di (arc.) ge ze státa 

: | áltro iéri ge ze sta, l áltro géri 
(arc.) ge ze sta 

: | áltro gíri (arc.) ge ze sta 

: iéri áltro i ya fáto 

: ieri áltro e stat 


Š È 35: 1 óter de al ge Stat 
4 stértsd eš š saf: 42: l óter de ge stat 
58: 1 áuter iéri je sta 
t i 62: 1 áltro géri la ge stáda [ridondante] 
6 Štértsas éa ap E ` 63: 1 áltro algéri géra (lib.) 
Alo pk. 92: | outrafiére l e Sta 
121: iéri 1 áltro ge sta 
129: | áutar ñóre(ital.) inéra [all., "c'era"] 


E 7 6 Stértsa es ug | 


tértsas es sto 


iadin' ota, 


sta j 
«di S. Giustina 
tre. di (?) de sf ` 


; Noce ` i >) 
55 1 áltro di ge st 


riér el ge sta 
d 


lombardo áltro di ge si 
á Cembra 
SE a, 
net ge. 
Sos? 
I áltr Lu ge sta 1114 | 
a / OFierozzo | | 
I altrexivqe sta 10) TEN Florutz 


AER 3 
Trento "au d a \ igri ge sta, > 


Ti ge sta. 


Val Trompia 


Í Qtriér ge stat 
M: + 4 
1 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
333: Ieri l'altro c'è stata 


Ieri l'altro c'è stata la sagra. (due giorni fa) 


AIS: 350 (i. l'a.), 1632 (c'è stato qualcheduno?). ALD-I: 380 (i.), 770 (stare / 
state!). ALI: 645 (i. ľa.). ETTMAYER: 102 (i.), 32 (a.). 
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88 iéri áltro ge ze sta 
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VR illa Dá 49. Dona di Fi 
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O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
9: úná festa da bazélóá 12: párdunáuntsá 
11: komín, la fésta da bazélga 35: la "ágra la féh"ta del hant 


cuol. 


Á la féstd då kfinün 


Í di de bazél 
E iadin'Ota, ` 
el di da báðélýð — 


Chant =; 


lombardo 
È la Í 
M Pinzolo 
` "t 
114 _ 


O Fierozzo. 
Florutz 


O Rovereto 


la Ígra 


$ i 
-41 féhia del patróno ` 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
la sagra. 


Teri l'altro c'é stata la sagra. 


Osttirol 
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Forni di Sotto 


$ Erto 
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“~, 146 la sádra 


a _. 
- 211 la ságra 


la ságra213 
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| Vittorio Véheto,, Y E 


7 ime 
: 159 la sádra 


“a ságra 1615% 
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O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


LP Scuol. 
A 4 sónčá trinitá 
5 la sónčá 5 ox 


6 soné krištáfol 


"ďiadin Ota: 


Val Trompia 


vigilio, santNandrea 


[I 
u 


„41 han. bahčá e JaBeá [a S. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


12: patístá 

34: han gorgo 

35: Darfo], han faüh'tí e giiîta [a Darfo] 
H 

41: Sebastiano], han godn [per la pieve] 

56: san péro e san páolo 

78: san rok [compatrono] 

81: sánta maría dles čandéres 

83: san martin [secondo patrono] 


90: vecchia chiesa], kôr da gežú [per la 
nuova chiesa] 


101: borkán, sen ýuzéf [a Sort] 

103: parrocchia], san dákom [alla pieve] 

107: Transacgua], la súnta [alla pieve] 

118: gustina, sant antóne e sánta 
ýustína 

127: Lorenzo] 

131: prozdógemo 

133: Apostolo] 


50 km 


Mezz SE 
lombardo san bort 


144: san valentin [a Igne] 
ð ó 
152: la madóna de la salúte [patrona] 
154: san vetór [per il santuario e la città] 
6 
157: nostra siñóra del pedančíno [culto 
locale] 
161: sant órso“a [per il castello] 
163: san govdni 
ó 
167: madóna de a Jintúra 
168: parrocchiale], sah paykrásio [presso il 
cimitero] 
182: parrocchia], sat basiár [per tutta la 
città] 
186: say liberáe [per il duomo] 
188: Ponzano], say róko [a Ponzano] 
189: say libarál [per la diocesi] 


197: Sotto], san lauríné [S. Lorenzo a 
Sauris di Sopra] 


200: la madóna dal rozári 


. Nicolo] 


martín, sánta lucía 


„di S. Giustina 


58 sani órsola 


ántal katerína 6: 


5 
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E ©. P 


SiO | | 
oréns, san Valentín LA 114 _ ; 
F OFierozZo | 

góst 120)) ; j Florutz ^. 


jas 2] 


AÍD-IT 


335: Chi e il santo patrono 
della chiesa del posto? 


è Slsánta maria dal buy konséi, > 


Osttirol 
X san žan | batísta [santo principale], — x 
"s V) S: Martin de Tor ` dida = ima 
«5 AYSt.Martin in Thurn ` A Nt 
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7 
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Forni di Sotto 


BO o 
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a 

Forte Buso , 
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pr 


A „di Ba piéro e páolo 147 


(| Avianog 
211 sant andréa 


Šla madóna del rozári 213 


sal! pos e ‘olo 151) | Vittorio Váh peto, fs madóna imakoláta 


Veneto 
159 la maôóna 


e © ; 
san leonárdo [per il duomo], 


Na 160 sar. goáni, 


.. Valdobbiáde 
piéro e/páolo 


68 sah márko [per il 


san) dákomo san idkomo 164 
a [per il duomgF19 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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50 km 


Leggenda 


101: el karnasál (arc.) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


337: il carnevale 


AIS: 774. 
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DN 
rkuldí de cé 
iadin'Ota, 
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- M Gardone 


el merkoldé de à. čéneri 
[I a m i VA 
W u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompia ^ _ 


aa 
Es 


Leggenda 


11: 
12: 
35: 
48: 
49: 
51: 
52: 
59: 
67: 
76: 
92: 
94: 
99: 


| i 
¡26 merkoledé de le ééridek. 
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la šéndrá 

dá la čéndrá 

kuaréhma, al merkoldé de le héner 
el mérkol de le čénder 

el mérkol da le čénder 

le Sénder 

el mérkol da le Sénder 

el mérkol de le Sénder 

el prim di de kuarézima 
el merkoledí de le éönder 
ra čéneri (it.) 

kapiór (arc.) 

mérkol dal trapuín 


: čapuín 
: | mérkol da mágro 
: el di de le Séndro, el mérkol de le 


Séndro 


: el prim di de kuarézima 
: el di de le Séndro 


a li éóndru 6 9 Pinzolo 
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e Finto 


: el mérkuer de le Séndro 

: el di de le čéneri 

: el di de kapiúne [arc., in disuso] 

: el di de kapióg (arc) 

: el mérkol del Sénder 

: al di de le čéneri 

: al mérkol de e Séneri, al mérkol 


del Séner 
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Te čénder 

„dí S. Giustina . 
érkol de le čénder 
= : 
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.: Si noti che nell'Engadina la religione maggioritaria è quella protestante. 


AÍD-IT 
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Cèneri 


(il primo giorno di quaresima) 
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i mérkol A le Sóndre 109 
E Bender 


al (di ke Ka 
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Tórð y Se ad 7 147 
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| 58 al mérkol de le čéneri 
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160 el di de la Hen 
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d aÍ rin di de kuarézema 213 


1 mérkol de le čéneri 


dhere 246 


È VA sle le čéneri MT 


lérkore grot, 


c 


. Donà di Piave 
lel mérkore de e Sénare 
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Samnaun 


Leggenda 


9: durént il temp da gegiin (?) karéizemo 


11: 

12: 

28: 

ÍA Scuol ` : 42: 
4 diiránt la kufájamá 59: 
SH X | 60: 
71: 

92: 

99: 


100: ndáno la karéizemo, fóro per la 


üránt la kua: 
EfÍiadin Ota: 
s 4 A 


temp da la činkuáizmá 116: duránte la kuarézima 
kuráizma 122: kuándo ge kuarézima 
126: nel temp de la kuarézima 
kuarézima, en kuarézima 142: logk vía la karézema 
entánt ke l e kuarézma 163: kuarézima 

(ital.) 167: duránte a kuarézima 

184: inté a kuarézima 

198: tal luon la karézima 

205: intánt de kuarézima 

209: (ital.) 


n n 
an kuarézima 


en temp de kuarézima 
íntse de karézema 
ntant la karéizemá 


tel temp de karézma 
> Alt 


59 ey kuarezma, 


en kuarézim 
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duránte la// uarézema 114, : 


OFierozzo. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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uarézima 
176 ey kua 


50 km 


AÍD-IT 


339: Durante la quaresima 
[alcuni digiünano]. 


AIS: 775 (la qu.). 
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Castèlfranco =. SRS Treviso | 
85 in kuarézima aeey 89 in“ kuarézima 43. Donà di Piave 
EE lig kuarézema 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


` Samnaun 


Leggenda 


11: las palm's 101: pálme 
12: las olív“s 125: pálme 
41: pálme 163: olívo 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-IT 


340: la Domenica delle 
Palme LJ 


(la domenica prima di Pasqua) 


AIS: 776. ALD-I: 246 (domenica). ETTMAYER: 60 (domenica). 
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Leggenda 


75: l venderdí sant 151: al véndre sant (arc.) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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341: il Venerdi santo 


AIS: 333 (v.). ALD-I: 357 (giovedì / v.), 687 (s. / santa). 
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Leggenda 


43: bresciano] 93: la sábeda de resure Sión (arc.) 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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AÍD-IT 


342: il Sábato santo 


ALD-I: 687 (santo / santa). 
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159 al sábo sant 


58 al sábo sánto | 


68 el sábo/sánto 


sábo sant 
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1835 el sábo sánto 
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50 km 


5 skrolár 


6 ¿krolár 


Val Trompia 


wo a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


/A8 sonár lar 


Leggenda 

9: tref il Skrol [?, qui non si usa] 

12: žgrítsiá 

28: specie di ruota dentata"], sund la 
tákula ["pezzo di asse con due molle che 
picchiano su entrambi i lati"], suná i 
meiti ["suonare i vari tipi di r., fischietti 
e corni il venerdi e sabato santo"] 


29: huná la tákulo ["asse di legno con 
pezzi di ferro che sbattono"] 


31: una lamina e un ingranaggio"], huná li 
tákule ["tavola con due ferri a U che, 
girando la tavola, ci battono su"] 


33: due ferri che sbattono"] 

35: huná le tákole, huná al gri 

41: fa na i ¿ri 

45: rotatoria], sundr le bateréle [più 
piccole, non vengono girate, ma battute] 

51: sonár le ranéle (pl.) 

58: sonár le ranéle (pl.) 

72: far sonár la rákola 

76: sunár el čigaňún [più grande] 


176. sonár laudi 


50 km 


91: suné la bátura 
118: sonáf di snátefle (ted.) 


132: soná la bátola ["tavoletta con palline 
di legno appese con una correggia"] 


136: soná la kráia ["r. piccola"] 
144: sonár la zgréola, sonár la bátola, 
je V z 
sonár la regála 
146: sonár la zgréa, sonár la bátola 
148: sonár la zgréa 
151: sonár la rayanéa (it.) 
163: [grande], sonár la rakoéta [piccola] 


179: rákole 


182: sonár a ráko“a 
186: sonár a rakoéta 
193: el krasoór [grande] 


i 
217: far girár la rákola 


iter) la hard 


onár la rené 
Cembra 
E 9 Se 


sonár (A ` sørgola 114 _ 


| | féð by O Fierozzo | | 
al, sonár réga 120) 7 Florutz ` ` 
i sa. ey 
A 
N 


Trento 7 121 sona Te grátole 


AÍD-II 
343: suonare la raganella 


(il Venerdi santo, guando non ci sono le campane) 


suné la grácaÑ e, 
suné ING 7 


sung la tfláka, sung la Dëse y8 Š 
suné NE 


< sonár le Se bl d 
E Í. 5400 X 


Ð 


105 sonár krákola 


sonr a rayanéa, - > 5 B 
N 


soné la žbátofa 82- 


2 9g = AVI RS 
as S a s 
S 


ar. 1), 789 (la r. 2), 789a (raganelle). ALD-I: 783 
Á EF. bd. Sege ü } 


AIS: 787 (suonano), D (I 
(s.). ALI: 724 (r.). AS 


E aa 


© 81soné la žbátora 


ð suné s la žbáturá 
eh S. Martin de Tor ` 1. 
. st. Martin in Thum ` 


E 
y 
84 sung la batuk | 


Na 


o ug — i 
> A. A 85 suné s nid E 057. e 
| AN “sund í la bátle, rumná la bátle 130 


e P - a 3 
U rudé L bátu i. > 
N s —Ç E) 


=. 
po 


=> 1 


`x 


Osttirol 


P" 
- 7 


A 
B 
kréšul 193 
1 kresulo 195" 
ÉGméli È 
ico Sup. emt Avoltri 
" 1 


L diSauris 
soná la batdréla) i : 
Pieve. d. a „ŇA “sunda ku la krátšulá 200 
grása 


-Koná la krátsoleŤ? 
Forni di Sotto 


< Erto 


sondr. da rákola, > 144 mr Ce: 


b. 


e... Fo ui 
- Lidi < í, 3 
Val Noana f !sonár la BUCA 147 


son r la lol, > 151) 
Veneto 


159 sonár la züréa 


58 sonár le rákole 


z z e 
sonár la rákoša 1618% 


A Sú ír la gréà 


6 sonár e range 


167 sonár el raneóy, sonár e raydhée 


> 186 


o 
£ 
S 
n 
3 
= 
éa, 
c 


187 sonár à 


Caste Ifranco z 
ile 
85 sonár e rákoe, pu NG “zñákere 


50 km 


50 sonár E 
Ern l/Friu | 
suná la kráčula 210 l 


L. di 2. 
e d 
l 
5 I 
` 


S. Croce 
; e # H 
211 soná le grádole 


o ^ ^ Í 
dei suná la skrásula 213 
a 

3 . 

šonár la rákola 


Stino di Livenza 


190 sonár a ribéc 


aveo 
í . Dona di Piave 


1 sonár a rakoéta 
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Samnaun 


Leggenda 


98: páusakrouš (arc.) 163: la festa de a sénsa 


mo ZY Scuol „s 
dee 4 la festà dal s6né sank 


Lavin 51 ascensiún ` 


6 Í aštsentsiún 


d 


Stsenziúm — 


ladin’ Ota. 


Mezz a 
lombardo 1 asenzi 


l asensi Cembra 
y d asérisa- 
visí? 
l asenzigi 14 — 
y 9" o Fierozzo. 
zión120// Florutz 


^c 


1761 ašensiá. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


15 el di de — sénsa d 
116 la sensa 


AÍD-IT 


344: ĽAscensione 


AIS: 778. 


U ME pálsakrüs 


— -o Osttirol 
l asënta —. ` 
E 2. 


S Martin de Tor (^. 
St.Martin in Thurn è S e 
| i r 5 D tw’ 

; DET 


` 


-fL 841 asántsa 3 
95 la sántsa i C 2 s. l asensiúm 195 
p ++ JA fice D T. \Forni Avoltri 
i š : 1 Æ DUM 


85a sél]sa 


1 
sensa ` ` 321 di de la sénsa“- : 
M ld 6 .. di || ni 
4 1 asénsa, È asensió USA S ^77 Laserrsiáh 197 0 Sauris/Zahre 
Du 2 1 ! È = 
BI Š o p (A ag E i ò CA Su L.diSauris“ 


la sénsa200 


eh rdo ` 145 e di de la sens 


á Erto 
la sensa [AA es Vaiðnt 


_. 
211 al di del asensión 
y U i š 1 asensión 213 
a 
a la sensa 151) trio Véheto,, Al di del aséh9a 
Veneto 
x .159 la sénsa 


la sénsa, la sensión (V) 161455 
160 la sensa 


. 193 


SN 


Castelfranco —— 
Véneto . Sie 
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50 km 


LA Scuol. 
x: m a 
4 Ciykudisma 


A 


Lavin 5 Cinkudizmá ` 


"e činkuáišmä | „7 
pua p 


Qui 


ipkudisme X 
iadin" Ota. 


j JF ; 
ef 
O emi 


i DÐ iustina 
la entekoste (sg.) 


e 965 l4/pentekóste 
zz zr 
ardo le pentekósi 


Y Pinzolo 
fio 


pentekásie- 


8 Avi sio 


24 li pentekósti 


14 


O Fierozzo : 


le pente (pl) 120 Ji ; j S Florutz 


pentekóst: 1 


Trento Wi 


entekóste 123 ` T=; 
ei : Caldonazzo 


Val Trompia 


lelpentekóste > 
me : 
W 


176 le pentekósjé 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si noti la presenza molto variabile dell'articolo determinativo. 


váða de meng 
Südti Í gdh, 1 a 


ae M 

a NSS 

MES 
yeisc 


AÍD-IT 


AIS: 779. 


345: la Pentecoste 


Osttirol 


Ge tem me 
E 
E å 


S. Martin de Tor. 
r 

` 
J 
e 


St. Martin in TRUM 
84 n d ma 
F y A ` KS... H pentkósti RO 


e. 
1. 
1 1 
` 
J 
to 
+ 
D 

Cómelico s 


324 di de 


3 pentekóste = X 
Pieve d. 


)3 137 le pen x 
hentekósle (it; 


"AS ue 145 el di de le o peni kóste : 


Long) one i s 
š pentekóste, . v peniekóste [AA VL "d. Valönt 


á Erto 


1 
í le pereo 147. $ x 
TT 150 le cm 


A Leg 
Val Noana , e 


pentekóste v" 
Ň 
le pentekóste, li kite 151 AN 


Veneto 
159 le pentekóste 


Vittorio Véheto, 


la pentekóste 16153: 


Valdobbiadene © 
x 160 la pentekóste 


ékóste 


68 “a pe 
165 o 


Montebelluna 
È a pente 


6a pentekóste 


óste NESSO 164 
e 


188a pentekóste 


$ VS 
Castelfranco SES eviso 
Venero 89 4-fentekóste 


85 a pentekóste 


50 km 


VY 3 
| 7 : | 
s. [las pentekósteg? 


la pente 175 
k vo Avoltri 


aus. 


i 
pentekóšte í la pentekóste 


[ 
“la pente óste 197 OSauris/Zahre 
V ~ cc i B 


L.di Sauris 


ET : lis pentekóstis 200 


Forni di Sotto 


a A 1 
Friül/Friu | 
|| 

a zo. ! 
_. pentekoste (it.) 210 / 
1 

4 I 


211 pentekóste 
la pentekóste 213 


pentekóste 


lá pentékóste 


190 a pentekóste 


. Dona di Piave 
la pentekóste 
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Leggenda 


9: zona protestante] 77: la madóna béla 
12: atlóst 80: la madóna asúnta 
29: perché il 16 agosto si festeggia 8. 86: sánta mafía 

Rocco], la fésto da la madóno 93: el di de agósto 
30: I ahensiú de la madóna 120: la madóna d agóst 
122: el di del asúnta 

A WT 128: la madóna de agósto 

38: el kuinde de ago t 135: agósto, al di del asúnta 
41: ol kuínde" de ida 137 
42: la madóna d aosi Í 163 
48: feragóst (it.) 
51: el di del asúnia 
52: el kíndes de agóst 
58: la madóna d agóst 
62: el di de la madóna 
67: la fésta de la madóna 


35: feraó"t, al feragó"t 


: 7 di de la madóna d aóst(arc.) 
: fésta de a súnta 

188: feragósto 

192: a madóna asúnta 

209: madóna d agóst 

217: la madóna asúnta 


dóna d agóst, > 


madóna d agóst 


era Vist Y ; 
óst 111 


Tirano . 
23 el di | 


eragóst (it.) È 
Cembra 
9 


eragúst (it.) 6 à Pinzolo 


OFierozzo ; | 
Florutz 


"DE el x 


122 cl fera 


s O Gardone 
i Val Trompia 


sun nta, raap 


11 
u 


41l asúnia, >. 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si noti che TEngadina € maggioritariamente protestante e non conosce il culto della | ID IT 
Madonna. E 
e. 
346: il 15 Agosto LL 


(l'Assunta, Ferragosto) 


AIS: 323 (a.). ALD-I: 13 (a.). 


è 81sdnta maría dai cof 


i Ç Osttirol 
ð sánta maría dal čif ` 
* V) s.Martin de Tor - uma Podi mme 
5 Ast. Martin in Thurn C UX Nd ; 
ES > DUE á 
// 84 sánta maría dal dii. = i à P dme 
N 


x 
D Zz Me A 4 ` “a 
Y T | i i. is z 1 4: x D 
so Qs \ 85 sánta maria (dal at EE x Cómélco s Sup. madóno di avgst 195 
AN , . i U l asúnte 130 y orni Avoltri 


la gfay P maa 7 
sánta mafía dal Cif 89 =; x P 92 ra madóna 
E g^ Æ ; ; 


NA S 


L.diSauris“ 


/ u ¿nta 
Su den F l asúnta200 


il feragóst? 


K: 


Forni di Sotto 
RJ 
A 


Hi súnta, la ado 


5 L rdo ` 145 e di de la sünt 
rio Buso = 


) < Erto 
la súnta [44 es Vaiðnt 


e la santa 


— _. 
| 6 
211 la madóna de agósto 


JH la madóna asúnta 213 


| Vittorio Vépeto, 


la súnta, al di da I ario 151 \ 21 Teragósio, la madóna de agósto 
N 


i 
Veneto `S ! 
159 la súnta, al feragóst = “ 
58 fóra del asúnta 


„Vald bbiádene © 
o biád e: la súnta, feragósto 16 È 


160 la RUE 


10-757 


onegliano 


Mohtebelluna 16518 5 


“a 


Sel di de a súnta, > 
tion La 


C SS l i 190 el gorno át 
; astelfranco . — 
18044 súnta, fgrago: Véneto e 89 á ta, el feragósto , . Donà di Piave 


85a súnta, ferayósto WQ : 0; A 
b ] TAN: NG 191 el feragósto 
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50 km 


Leggenda 


35: túé i hané 48: dai sánti [compl. di tempo] 


: cuol: 
4 tot al sonts 


5 tuòt ils sonés 


f 90A. 


Aes de tet i 


iadin" Ota 


Yo. N65 Sl sá Pe 
Mezz g 
lombardo 

di deË idi 


"dai. sati Trento santi 


oñisánti. 
i sánti 1 


12 condi 
Caldonazzo 


I) Rovereto 


on nti 


D i sau eszes T SS 


nori] _ _ 
: j Pie 


-Y Gardone. 
| Val Trompi: E 


75 tué i s nc. 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


è 81 ňisánt 


ñisánt ©. 
S Martin de Tor > 
St, Martin in Thurn 


84 Risánt ` 
A 85 ňisánt 


unisánt8 e c. 


7 


e di dej sánti 138 _ ec? 


`o 
K 
DZ tuti i sánti 


da 


i sán Bušo 


105 túti i sánti, dai sánti 


túti i sánti, al di del sánti 15 
Veneto 
159 túti i sánti 
158 túti i sini 
„ Veldobbiáde e © 


160 LIAN i sánti 


"n 


68 tuti santi 


66 tuti i sinti 
167 tuti sánti 


N 
R 
Ň 


Ň 
Ň 
1Ò 


riti i sinti 16168 


AÍD-IT 


347: Ognissanti 


AIS: 780. 


Osttirol 


Lt, 


Comélicala Sup. E. 195' 
i sánti 130 Ke DN 


129 la 


SH 1 
“132641 di dei sánte 
! Dun 
ws san 197 ponas 


«c > 
L di Sauris“ 
di says [ai santi 1200 


il di dai sant$? 


Forni di Sotto 


Friül/Friu 
_. 


211 dúti i sinti 


y 


i S 
Vittorio Véheto Sa awe 
a 21 ti í sánti 
< S 
SN jo / 


i says 213 


bnegliano “ngri 
V sinti 


1858 túti i sinti 


i sánti 186 : 
187 i sánti AM. 


Caste Ifranco —, 


(| éneto 
Á 85 túti í sánti 


89 


s éviso 


santi, tuti i sánti 


43. Dona di Piave 
191 túti sánti, ofiisánti 
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50 km 


> 
Ľavin 51l regál 


6il regál 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


cuol: 


4 il regál da náa 


Leggenda 

11: boščín 

12: nadál 

93: Gand valk [ricevere qc."], la 

bambóna ["r. del 1? dell'anno"] 

129: al bambín gezú ["r. di Natale"], al 
regálo (gen.) 

132: al prezénte (it.), la bonamán Ur. del 
1? gennaio"] 

134: la bonamá ["r. per il primo 
dell'anno"] 

135: la bonamán ["dono del 1? gennaio"] 

136: la bonamán ["r. che si da ai bambini il 


Y Pinzolo 
a 


50 km 


d 
1? gennaio"], i óonatíe [arc., "r. portato 
dalla sposa alle sue zie": pl.] 
137: ai čapá valk [perifr., "ho ricevuto qc."] 
138: el bo$olé ["r. dei santoli ai figliocci il 1? 
gennaio"] 
139: la bambóna ["r. di Capodanno"] 
158: la bonamán ["r. da Capodanno"] 
176: i regái de sánta lúsia, el negotí da 
le trése róse ["r. fittizio, inesistente"] 


i dl regál 114 — 


O Fierozzo ; | 
Florutž 


1051 ES 


: Sia sl 


AÍD-IT 


348: il regalo 


(dono che si fa ai bambini, p. es. per Natale) 


ME la šinkúnda 


VS Martin de Tor ` 
«€ St Martin in Thurn 


84 la - nda 


e. 
dii 
f 
b 
+ 
MU 
nr 
pe 


E t | 
E Le S la sinkúnda Í ` E. 


el regálo (it) e don (Faro), 
I el regálo, >138 . | 


— 146 el regál x 


| jBellunó 


el reyáloA ` 


a reyálo 151) 


Veneto 
: 159 al regáio 


158 dr pensión par ti, > 


el red 16155 


160 el regalo 


10-7 


5] el reyd 401820) 


79 el regá o 


SN 


Castelfranco . — 
Véneto . Sie 
85 el dono 


50 km 


dóra13 


Osttirol 


e. 
NS 4 
B 
Y jl > 
u regál 195: 
NG Comélicala Sup. Pi Avoltri 
al regálu pou 
S) 


NE SEH 
A „Stófano 
A 


f 
o) t 
‘(132%a árgo [v., "regala e qc."], > 


Dren 


e 41197 OSauris/Zahre 


il regat 200 


Næ 


cur 
y al rega 
A 


al du 149 i 
NE a 

ST "TE | 

4 [| 

. Avianog il regal 210 i 

1 

3 [| 


u i 
211 el regálo 
al regál 213 


bnegliano ehgpno 


. Donà di Piave 


NAN 
¡a rite 
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Leggenda 
11: culla"] 41: Sebastiano], el prezépio [a Pieve] 


d 
35: al preóép (?) 


5 la krípá 


6 la cünà 


Í prosépn ` 


ladin’ Ota: 


„di S. Giustina 
režépio 


N. a ano 
ROW N65 rezépio o. 
Mezz ` TS p. 
lombardo el prezépi 
Cembra 


14 _ 


> O Fierozzo 
Florutz 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


regdpio Ve * TENERO | JE 
i si DAH: Z a AS 75 el prez 


41 ol prečépe la S. > ` 


176 el prezépic à 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


4 Si osservi il fortissimo impatto della pronuncia colta del tipo presepio sulla maggioranza 


delle risposte. 


ME la krípele 


* V/S. Martin de Tor 
(Eë Martin in Thum ` 


84 la wi j^ 
s 3 NE. E 


> le S la kripl ` o | 


n « prezépio 
1051 prezépio 


i. 146 el prezépio aa 


prezépid MÓ - 


-al prezépio [44 WE d. Vaiðnt 


5 Bellunó 


a prezépio 151) 


„vendi 


el prezépi 157 aL x 
5341] 58 s prezépio 


t „ Veldobbiáde e? 


.159 al prezépio 


Alp-II 


349: il presepe 


Osttirol 


Loft 


NS 


B 


— ^ 
Comélicala aus. » 195! 
al prezépiu 130 ori, ‘Avoltri 


129 al green io - 


32d prezépio 
ve? vil preze SH A 197 o Sauris/Zahre 


iV 
HE A L di Sauris” 
E šal p pio / >X 


il prezépi6 200 
ive a. y K 1987 
e 


il prezépioT 
Forni di Sotto 


á Erto 


ak p. Gl ` D. C 


è. 


y 
pio 


. Aviano@ 


- 211 al prezépio 


—Ç š al prezépiu 213 
| Vittorio Véheto 3 
212 al prezépio 


el prezépio 16166 


160 el prezépio 


Castelfranco 
Véneto 
85 el prezépio 


185 el prezépio 


QI 
VUTESTFéviso 


Drezépio 


89 ë 


190 el presépit 


. Donà di Piave 


SS 


9 0e 
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50 km 


Leggenda 


85: 1 de da fésta 206: la di di fiésta 


X Scuol ` 
Arde 4 "I di da festa“ 
tei ^ 5il di da ffs. | _ 


| 6 di da féistá 


„di S. Giustina 
i E Hu 


~o 5 ide fé 
xa \65 Yfestivðalorno 
la fési 


Cembra 
a i 9. TS 


sta Trento 


i Val Trompia. i 
el\de de festa, elde festif ` ` 


[I 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
350: il giorno festivo 
(C'é un nome speciale per il giorno festivo?) 


ALD-I: 354 ( il g. / i giorni). 
E le santú 


Osttirol 


>... 


S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


ui d -7 
+ z 
í 4 v > 
841 santi è =f 
yo 


Ed ,851 santi, y de da dim tús Já fé ` Cómelico s su di\di fiéšto 195 
"OM 5 D £ / d fóste, al di à feste BØ 


\Forni Avoltri 
B E JA TM 
y fésta > dla / 
LL sont, si gei ud 129 al di dila; fésta 


el di ge E á 


"T a f i 
a U es e Å a SE 3241 di de festa. \ 

o š : =$ 1 o ^ hdi Bi 197 OSauris/Zanre 
Südtirol Rx im C. > i SH 


tá, al di de 2 ` TAN 
; ; Á e di de fest 9 
i EN N 


4 f | il di di fiésta200 
P a di de Bs 138 . pov d E di j Æ 1988 x 


il di di fiéste? 


Forni di Sotto 


bw di óe fésta 


La 
Forte Buso 


105 la festa, l di de fésta 


Long á Erto 
di de fésta [44 Ke Vaiðnt : 


` 


~ > ` 146 el di de festa 
di če féstá 10 - | 


di festa 149 a 


È: 


S 5 ef S H 3 1 
A ; zA di a di de ísa 147 _ E WAS la föst) at di de e L 

h Wa ssi | | 50% di de Ë x i 
115 el M e fésta, la fta ` . d go 1 _ . ‘ 1 ja del fésta ATT Friðl/Friu 
116 el Ire de x — 


e el di de fna . Aviano@ il di di fie 


Borgo 


. 211 di de féste 
pv i H la fiéstá 213 
NN 
al di de be la a festa 151Ň | Vittorio Véheto, 
Veneto. X w I 
4 


159 alédi de fésta, la fà S bis EN E Tx Rordeñone 


di de fésta 


ő 
el di de Jen a 16165 
160 el di dc fésta 


"a 


167 a festa 


fésta 186 


A ^  190el di de fé 
Castelfranco . — eviso 
Véneto Sile 


di, de fésta 
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50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


È £ 2 
2: e” tá davüs tot 1 bün 83: i t augüri döt Í buy 
11: tot al bun 86: boy 
12: dout? tot el bun 


LEA Scuol - 
4 eu at čavúš fugt al bun 


5 e det? a tai tuôt el bun | 
: - v 


ld Ta 
í ibu 


ds sl, 
sf > 


fas il áni (ib) 


Um fágo a 
E ` E x 
205 áu orno.: 
> | ig g j de 
lombardo NÝ figo i augúfiA 
"e Ad 0. 


(111 x 


d Pinzolo (dnti, áugúki 
Bd p g so 


M- 


OFierozzo. 
Florutz 


/ te duguro1 


gúro 120) 


Rovereto 


s // te duguro 


1/5 [augu 


fé áuguro, te fáso i a 
FA F 


(Alte fo i auguri — «ed c 
|| E HR eg 176 te fo i au. N 
p : i = 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


4 Si noti la differenza di accentuazione che corre tra il tipo arcaico augúri ed il tipo AD II 


italianeggiante duguro. 
351: Ti àuguro 


Ti àuguro buon compleanno! 


% Bli t agdi dôt le buy 


Osttirol 
Mit aódi dot l fun ` 
"s S. Martin de Tor RS Se A 
H NY y z 
B EDU „=. 


N 


> A 85 i 2 augür to — UN Comélicala aus. ki duguri 198 


A 
e q fáðu i augúri, te duguru Ro Y M elt 


39 te . te Mee i hani de \ 
' oe fáze i augúr Na 137 te fide i augúri 
te áugure138 . 


L.diSauris“ 


ti áuguri 200 


tsi dugurt i 
Forni di Sotto 


E 
e fie i audiri 147 


j 
Val Noana Ø: 


211 te áugure 


augúri 213 


21 A fai augúri 


o fe áuyure 15 
Veneto 
x 159 te dugure 


¡Vittorio Véheto, 


158 te dugure 


te duyu o 1614 
160 te 


167 te duyuro 


PI 


e. duguro 186 


Cast Ifranco 


éneto í j 43. Dona di Piave 
85 te fo i ayúri, te Pe R, P 1 te dugure 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 

12: aniversári 93: kompíse i añ 

30: de n bu konpleán (it.) 130: n bol] kompleán 

35: de bu konpleán 137: inkuói ke te kompíse i afi 


36: ón bu kompleán 
47: buon kompleáno 
87: pf 1 gepuftstók 


171: de bo” kompleáno 
176: de bon kompleáno 


192: tánti augüri 


9 "e : 
89: y buy sant inóm ["onomastico"; una 


Lavin m 
| volta piú importante] 


5 paí l aniverzári 


6 par tes kumpleó mg 
Ai 


e l aniverzá 


fdiadin Ota. 
per 1 A 


ísto/ke fas i áni (?) 


£ 


bon kompleáno 


de c S Geer 


> N65 H kiipi, 


x Mezž _ 
lombardo dd/bor kompled) 


Cembra 
97 


boy kompleáno 114 - 


> O Fierozzo ` | 
Florutz ` 


“bon Kampleán120)| 


d ` 
mpleáno 


pleáno ` 


oh konpleáno (it), 


^. € Gardone _ denWu komple 10, bu 
¡[Val Trompia ` .. go 


e kompéset i ài arg an 


bàn kompleánc 
Il E m 
u o 


41 de fu konpleáno E 


Sé 176 per i áni, $ 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


5S 


— KG 81 por le komplí i añ 
pof to komplí i añ 82 We di ú 


e 


= 88 pur to ebúrtstok 
489 yis: ‘Martin de Tor ` sim 
(mr (EIS Martin in Thurn Ü 
f| 84 düt l po Eoo >, 


UE —< 


nr 
a 
e s A. AN 85 düt I St 1 
pí l ad in di ánis D ae -N a vet. 


Mb da 
105 5 bon kompleáno g 


a z bàn amiversíjio E guo m 
08 boy bollino S Bellunó 
e deg, bon koliplzáno 147 , ESS 


kofjpleáno 


bor amtipleáno 151 Ň 
Veneto 


159 bon kol) pleáno 


boy kon pleáno 16 È 


160 bon. kot} pledht 


coltzlefa@htebelluna 165 hoy 


> konpleáno 
167 bon koľipleáite 


konpled N 
auvúri ipar i to láni 184 : 187 boy kogpleáno/s: 
Ð % NG S 


Castelfranco 
5 A _Véneto 
85 ankó ke te konpísi 


gni, boy áno (?) 5215 


50 km 


NU 
umplí SE E 


136 de FC "e 


NS NN CZ 


AID-II 
352: ... buon compleanno! 


Ti àuguro buon compleanno! 


ALD-I: 82 (buono / buona). ALI: 109 (buono / cattivo). ETTMAYER: 211 
(buono). 


Osttirol 


LL PL 
-7 ` 


Nd 


B 


s ; CGhélico s Sue. boð ni 198 po) 
ó bon kompleánu, > RW 


¡MER : e a 2 de von ! kom ni 
S í kompleáno (it), env 


Ø STR P je P i 
AL S4, Pieve di E | S 
on Feier: A M... 
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ZA HIE 


vb o 197 o Sauris/Zahre 
kv Dos. ke Jnd á 


d » ; = A 

4 e bon kon eÐ Ð m , L diSauris" 

í Pieve Ca Ki bon kompleár; Oo 3200 
bo 7 kompleá 1982 


Kaes ; ` = 
F bog kompleá 199 
meine Forni di Sotto 


50 bon . 
Friü 


|. Avianog 
- 211 un buon kompleáno 


— 213 
e bon O 


188 boy kofjpleáno 
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Leggenda 


49: "t. fatta con lievito"] fichi, uvette] 

83: la puléinta de fürn (arc.) 134: al bátol (arc.) 

85: la Züfa da fürn (arc.) 136: al pan boy ["pane dolce con zucchero, 
91: la türtra d furnél (arc.) uvetta ecc."] 

93: la tórta (it.) 138: la péta [una specie di t. che si cuoceva 


cuol 


4 la tuòrtà 


103: la péta ["t. brutta"] sotto la cenere] 

119: la pínsa ["t. della povera gente"] 144: la fuáda 

121: la pínsa (arc) 162: la fuáda [focaccia ] 

129: la tórta (it.) 184: di maiale"] 

132: granoturco, uvetta, fichi"], la tórta 211: la fugáda ["focaccia dolce"] 
133: la péta [altro tipo di t. con polenta, 


un Sa tuòrtà 


6 la tórtá 


tórta dóca |" la t. dolce"] 


) la tórta, la míza [arc., > 
Fondo ` Zei 


«diS. Giustina 


cu MN 
"E. 


Alt 


59 la tórta 


Z`" Salurn” 
(Ürtá lomo 


insa ["t. salat 
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i a.) 
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a 


© Fierozzo ` 
Florutz 
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cod 
s Caldonazzo 


41 la túrta 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


353: la torta 


AIS: 160 (torte). 
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84 la tórte [dal pánico Ja, tútra d furnél = = ni 
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S la tórto 195: 
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85 la ri, la orinar x Sr S 
y A en pie, ja Pande, la TM 


32da péta ["t. rusticas on farina di > 
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la tórta 200 


d. C 
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la focal; per la festa]. ; 
la torta, >138 e 1 
dë al P 


tórte, il dolt 
Forni di Sotto 
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Buso 
4 á Erto 
á tórta (it Y la pínga, > 144 es Veiónt 


105 la torta, la péta ["t. di frutta"] 
< 146 la tória, | la fud 


50 la tórta, lar háða LE per Pasqua"] ` 
Z Friúl/Fri ! 
la torta Git.) 210 l 
|| 
d 


. Aviano@ 


211 tórte (it), > 
al dólce 213 


- a tórta 151 
veneto” 


la tó ta 16 È 
160 la qu 


10-7“ 


68 “a torta 


167 a torta 


4 torta 186 
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Castelfranco . — 
Véneto Me 


50 km 


Leggenda 


4: da bazélód : campáne 
: kampáne 


9: señ's dá bazélóà 
: kampáne 


11: sun? als sen's : kampáne 

12: du lai a sunt ils tseňts : kampáne 
s í : kanpáne 
4 el dudít a $ 23: kampán“ p 


Sela dudí a sundi ils sé n^ 35: kanpáne 


6 el dudívő a sundî " 51: čampáne 
| "8 Ka 60: kampáne 

fva (li : kafjpáne 

61: ke sonáva (lib.) s Kap 
m 2 

67: speciali si usa il verbo zokár | le : kanpáne 
kampáne : kampáne 
72: kampáne 


fadin’ a, : ea. SEL : ini 
A a FÐ : t ens 78: kampáni 


— M > 
: Canpáne 
: tjampáne 
p : kampáne 
NC 


el sentfve d si » 
: sentía sonár e kaypdne 
: kafipáne 

: tsampdnas 

: Kiampánis 


86: čampánas 
90: čampános 
91: čampános 


` čampánis 
93: čampáne 


dr le xampán 
„di S. Suan P 


"Noce D A) å 
55 3 el sentiva sonásle kampán. 


ër 1 
enti 2 'SDñdr 


r le kampán 
emba 
le, kam > 
Ze s 
tíva sonár ff Kampáne ø, 


i OFierozzo ` | 
áne e120) Florutz “11 
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y. E 


Val Trompia 


ellsintía suná | 
11 E Um 
Y i 


41 el hintía hund le kan 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


354: Sentiva suonare le 
campane. 


AIS: 787 (suonano), 788 (le c.), 1190 (la campana [della vacca]). ALD-I: 723 
(sentire), 783 (suonare). 


& Slal aldía sonén les čampánes 


Osttirol 
3 al aldi : sundn E óampánas x 
A s S Martin de Tor 4 z A 
© St Martin in Thurn ` I A N e 


84 al aldí P las nine E. 


ce AR > A E 
x GN A al aldi bi- aan pa. i Nx i co lit a a eí sund las č mes 195 


l audia sunáy la > ke lien sintí . suná li ampani BØ \Forni Avoltri 
T ` qu 


ox o 2 / T": 
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1 Sentía sonr la ð TE 139 el È atíva soné le > Á 


A A el Sentiva a sond le y 137 al sentía soñá lA im 
Vi 100 \ 6 .mS& &N Pieve. d. Cad. 
sel sentíva song. le E 138 ab: SR s 13 y Ve Ge soná s — 1988 
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tíva suná hog pán 
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| 4 sentiva E soná w = Ø zp a Forni di Sotto 


f SCT 


° 
KJ 


021 sentiva sondr le) a e S | — . 1 sentía a song 


id 204 
u d Eno 
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150 1 sentga af sonár le. 
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t al si tiva suná li čampánis 213 


al sentía sonár ue 2 151X | Vittorio Véh peto, , ŽI sentia sonár le jn 


M e n eto NE el sentiva sond 
159 al sentía sonár le kay pane s 


58 al sentía le kampáne a sonár 162 al Ss í sonár le ka 
9 — Nu» 
e' 
el sentía sonár le kaljpáhe 16168 é 


160 el sentía a 


el sé 
í ek seria: sonár © > 


Ngentíva soháre e kanpáne el set 


Casi Ifranco — SES 
T 89 ele . Dona di Piave 


85 e! sentía sonáre i. á pane 
e 91 el sentía sonár e kahpáne 
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50 km 


Leggenda 


132: la kátedra ["púlpito di legno"] 186: la predica si fa dalla balaustra] 


Suel | 
4 la čánislá 


= Å = wig 
Lavin 5 la Cónslá. 


óla cántslá ` 


čántsle 


Giadin’Ota 


«gi S. Giustina 


ulpit 


Te. S | ? Neumarkt/ Egna P 
2» 55 el púlpit [s Ait 61 


zz 
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: 1 púlpit 
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a 


I) Rovereto 


el húlpit 
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Val Trom pia : 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


St. Martin in Thurn i. 
841 je 


la kántsla 86 m 


EA di 
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„el pérgo BA“ NS 
Pu C a XS oS 
e. He pérgol eis ` 
PIE 9. Ze 
SE Tp y A uo S 


al púlpito [44 e Vaiónt. 


~ 146 el ug 2 
A 


o y el púlpito e 


E 


a | púlpito 1515 
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: 159 al pú 


158 d púlpito 


AID-II 
355: il pulpito 


(posto da dove predica(va) il prete) 


Osttirol 


entm me 


yt 
R à 


U Camel S 
„al pülpitu Bel 5 


N 
mo 195 
Fe Avoltri 


i 
324 púlpito ["pùlpitò Á i marmo"], > 


' zu 
Pri pú pit 197 OSauris/Zahre 


L.diSauris 


il pülpit 200 


71577 00 SS 
Forni di Sotto 


il púlpi 


9 Erto 


. Avianog 


` 211al púlpito 


e a š al púlpito 213 
a 
ttorio wies, 21 púlpito it.) 


Ň N (VA 
P 


N 
s 
S 1 
+ 
4 


ilpito 


el pulpito 16155 


160 el gripið 


"n 


187 el púlpito 


Castelfranco 
Véneto 
85 el púlpito 


Sile 


SET 


188el púlpito 


. . 190 el púlpito 
iso 
Dúlpito . Donä di Piave 
lel púlpito 


89 è 


NG 
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50 km 


Leggenda 


11: bazélga 59: ma non sedie] 


12: dá bazélýa 139: le réže (arc.) 
48: non sedie] 186: una volta, nella Pieve c'erano solo i 


49: solo b., non sedie] scagni] 


cuol 51: sedie isolate] 


Di ls - do 


-chanf 


ils benés pm 


"D 


‘hiesa ci sono b. non sedi 
país. Giustina 


e 
55 í bánki 


lombardo i bán. 
i bá 


O Fierozzo 
Florutz 


í...  Gardone . 
Al val Trompia. 


41 Bank de la čéča _ 


S 176i bágkis Í 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


; oan usd Un 
i bané, i zésli, i zestli& 
© 


Borgo 


115i f p 


AlD-IT 
i banchi (nella chiesa) 


ALD-I: 59 (il banco / i b.). 
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Osttirol 


` 
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Se 
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== 


c _. 
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< p 


188 í bánki 
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VUTESTFéviso 


e 89 Ett 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


6 
11: ravarént 184: a káza del préte 


12: pravénda 198: la kanóniga 
154: la kalónega (arc), la kanólega (are) — 209: la čáza del pleván 


4 la právéndá < 
E la ćázå da Í 4 — 


dën Ñ p 


iadin' Cr 


"M | 
55 la kalónega 


""Šalurn““: 


65 UH kanónem. 
la kalóneg 
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"| Pinzolo la, ka x ai 
© : x (iso 
Í kannega 114, 
7 O Fierozzo 
nega 120/ HE Florutz 


E, 
ipod la kanónega 


í... Ý Gardone . 
Al val Trompia 


ab kandhen, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


357: la canónica 


Dk kalóña 
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A 
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Ø Í ` 
U U = ç ; í | T pt E Ln e 2 pu ^ e IN 
A. i kanóniko 195 
\Forni Avoltri 
ZAN 


afla s Sup. 
129 la Kalónga —- 
NE 


E $ a i 
>Æ le S la kalónia C a U 
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D È ^T 


32da kanónega > : 
“la kanó 197 O Sauris/Zahre 
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ò y ASS 
kalónega“ >> E i 
y P 1 NOI ; „la kanóniká 200 
4 kangnika "q „1987 on F 
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la kanónike 
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Ld : =} Loa ; <a 
Forte Buso 203 la Sága del préve — , acs zu 
á Erto 1 
e 3 144 mr Vaiònt 


105 la kanónega, la kalónega (arc.) et E um 
= 146 la lúpe 


n A 
i AU telne 149 
3 Bellunó N | 
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€ Ë 1 
| Hsu m x ül/Friu i 
Borgo U | Aviano@ la kanónika Ñt.) 210 h 
ni I 
E 1 
211 kanónike : 
AL 154 Tal anónika (Gare), la “kangnek, > U a š la kanónika213 
y NN > 
SE B kanónika 151 ` | Vittorio Véheto,, Ta kanónika (it.) 
Veneto ; : 
m" .159 la kanónika 
58 la kanónika 
160 la enero 
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sf éviso 
89 AKA ónika E Nj A 
S FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Castelfranco —— 
Véneto Me 
o 


© 
A ON 
50 km 


Leggenda 
81: Z ankóna [toponimo; la gente sa che vi 164: el čeziót [più grande, con una stanza] 
č/era una croce/un pilone votivo] 
129: al kapitél (it.) 
130: / aljkóne [solo il crocifisso, ricorda 
incidenti] 
163: el čiziól, el čeziól 


ó 
184: el kapitéo de vosión 


201: el kapitél [pià aperto] 
215: al čeziól [più grande] 


cuol: 


^4 la grótá 


“OG; ` 


1 tabernákul| 


$jiadin'Ota 


«diS. Giustina 


z 


ST 


fel, Í sant 


Mezz 
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IDiféi Cembra 
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a 
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d kaputél "` =€ de 
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át la hantéla, ol hantél | 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
358: il capitello >/ 


(piccola costruzione in muro: edicola votiva, pilone votivo, 
tabernàcolo) 


ASLEF: 2166. 
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N. 
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50 km 


Leggenda 


11: bazélga 59: ma non sedie] 


12: dá bazélýa 139: le réže (arc.) 
48: non sedie] 186: una volta, nella Pieve c'erano solo i 


49: solo b., non sedie] scagni] 


cuol 51: sedie isolate] 


Di ls - do 


-chanf 


ils benés pm 


"D 


‘hiesa ci sono b. non sedi 
país. Giustina 


e 
55 í bánki 


lombardo i bán. 
i bá 


O Fierozzo 
Florutz 


í...  Gardone . 
Al val Trompia. 


41 Bank de la čéča _ 


S 176i bágkis Í 


50 km 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Comm.: Alcune delle risposte si riferiscono a personaggi realmente esistenti. AD II 


359: Oh, è Lei, signor 
Pàrroco! 


(pievàno che regge una parròcchia) 


AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è), 741 (Signore). 
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élu lui sior plevár 213 


^ 


F Ñ ë 
0 al e iu sior piován 151) glo lui sior piován 
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Leggenda 
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ai pret 114 — 
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Leggenda 


9: la čezaríná dal revarénda, la 92: ra kóga del pioán 
perpétua 93: méda kuóga [senza l'articolo, detto 
11: dal ravarént soprattutto delle perpetue piú anziane] 
12: kuzinúntsa da padi 100: la kégo a préve (raro) 
dae 5 T 101: la perpétua 
e : la sérva del préuet (arc. 109: la à 
e : : la perpétua (it.) 
4 la — 28: la sérua del preit (dispr.) 


3 110: la perpétua (it.) 
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Leggenda 


58: l'accendi-e-spegni", cioč colui che si 145: el sakrestán Git ) 
occupa di accendere e spegnere 1 lumi 151: 
nella chiesa] ` 

78: al mónek (arc.) 163: el sakrestán, el nónso%o, el 


114: becchino], Í sagrestán Git) kafjpanér 


al kafjpanér (arc), al nóySol (arc.) 


117: el kafjpanéro [campanaio ] 167: nónso“o, el sagrestán 


Á il káluósť E 118: el sakfestán, da? mésnaf (ted.) 


= il kaluĝštoř 


Lavin 185: el nóljso^o [colui che fa la colletta] 
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132: al sakrestán (it.), al núdi [arc., ?; 
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Noce — 
55 el sagrestán 


_ “-Salurn'” 

© 65 [/sagrisi&ino 

ezzó= j 

lenistá/ 1 mónek (ax 
emba 


d Pinzolo el, sakresi 
Avisi9 d 
che con la fur Žione ti > 114 _ 
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Tirol = Y Samnaun “4 


Leggenda 


9: ils agiidénts (gen. 93: i kirikéti 
37: i čaregéč (arc .) 94: i tozáč ke respón mása 
41: piccoli"], i čérek ["chierichetti più 96: i tozáč da rešpóne (arc.) 
grandi"] 133: (perifr.), | a méso kóta (perifr.) 
dls d 46: b čeregí [anche: "uovo alľocchio di 135: ki riéde ke va a respónde mésa 
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AÍD-IT 
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EX | —< I1 | Leggenda 


uráin [nella vita di ogni giorno] 63: dei ke dizén n oraSión 


lašánts uráf [in chiesa] 78: dizóm sú li oraSió 
uráin [nella vita di ogni giorno] 129: didón su n oradión 
lasdinz v urdr [?, detto in chiesa, 136: dizó su 1 oraSiófj [detto ai bambini] 


M vallader] 164: sempre in italiano] 
§ | ` b b . již ta 
c 4 lášon!s dif D df. | 12: papnós [nella vita di ogni giorno], 166: pregémo it.) 
= 7 Rl 8 : uráin [in chiesa] "ih : 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


AÍD-II 
364: Preghiamo! 


(Cosi si dice il parroco in chiesa ai fedeli.) 


AIS: 801 (pregare Dio). 
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Leggenda 


38: le orasiú ["preghiera del mattino e della 163: Í orasión, le orasión (pl), e rasión 
sera"] [arc., pl.] 


47: "preghiera prima di mangiare, di 164: e orasiór 
dormire"] 200: la preéra 
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Leggenda 
12: dá la sónča krüs 135: fése al séño de la kurtjós (arc.), 
señáse 
ó 
144: fárse l séfio de la króze 
163: fárse el séño de a króze 
182: señárse 
209: krous 


86: s“ snié 
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Samnaun 


Leggenda 


83: ži a písia pur la páška [solo per 182: andárse a konfesáre, andáre a “a 
andare alla confessione di Pasqua] konfesión, ndar konfesárse 


103: ndar a konfesárse 


Le cuol 
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367: andare alla confessione 


(il sacramento della confessione) 


AIS: 636 (andare a cercare). 1221 a S tánd dara) slitta). ALD-I: 29 (andare). 
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Leggenda 


9: arčáivaŤť la kumuñúm 122: nar a la komunión 

11: kumuniún 128: nar a la komunióm 

12: čamúngdá 129: di a tol la partíkola (arc.) 
18: far la komunión 137: di a tóle la komunión 
49: nar a la komunión 142: andá a se komunegá 

54: nar a la komiñón (all.) 163: komunión 


56: nar a la komuñón 170: ndar far la komunión 

59: far la komunión 182: andár a “a komunión, andárse a 
62: far la komunión komuneyáre 

71: nar a far la komunión 188: ndar a a komunión 

76: nar a la kumuniún 208: komunikáse 


92: zi a ra komunión, zi a fei ra 217: andár a čapár la komunión 
komunión 
99: Zir a se ordenár (arc.) 


6 if a la a 
Ai 


LM 


Ár a la komuni 


iadin'Ota- 


oz. 


SES 


énión 
„di S: Giustina 
inijárse ` 


komunión,. 


Noce . a 
55 na a la komunion 


La 


nda “la kominiú ` 


A 


24 nda a la kumunii iún 64 Pinzolo a 
x Jha pisto da | 
nar à lá komuñón MA _ 


> O Fierozzo 
Florutz 


E 
4 7 


- 121 far day -omunión 


122 far la munión, 


I) Rovereto 


naha la komu 


“ MGardone ` 
Val Trompia 


falla komuňú | 
1 HUE NB 
W 


75 far la | omunio 


v vélar la kan 


si sv 


41 na a fa la kumiň 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


368: andare alla comunione 


(= comunicarsi) 


AIS: 636 (andare a cercare ETTMAYER. 21 (andare) slitta). ALD-I: 29 (andare). 
andare). 


DI ži a la komeňún, ži a se špižé 
. Osttirol 


ži a se špizé, ži a la komuni #2 
ži a 2. komoniún ` 
r, 
HA 


sy S Martin de Tor mt ea 
St. Martin inThum ` ` 
p `v `. Í 
` A. a si Aeg 
U lá a kumiñasi 195 


84 Zi. a la kum əhiú pu dar 
að TN 
Lone 
ico Sup. ` Forni Avoltri 
i 
sà 


c 


... = a 
>° A 85 2 ži d la ka Ý 1 uu. 
|a fei la kumunión, kuminiási 130 
— i; 
474 ld kor men 101], 


Rr 

10 

d j í Á . 2 
„132 a tóle la ko tión 

33 Lomagna 197 OSauris/Zahre 


i s. s E oo 
ži a to komunióý ` v m 
; sn V 

L.diSauris 

. komunikasi 200 


Zir a se orden BN an La Plie OS 
£s EN S Pieve di E 
ir a [$e ordenér 91: wa 3 SET 


] komunión, y 995 


9 Erto 


"n komuna > e f. a 
1 re ` ndar a far. la komunió) [4 Vd. leger 


105 br la komunión 


a Cor a) kan union 149. 
" Zid ja Ja skomuniðn, zi a 


A Bel 


ada dig 2n a komunión 147 4 < 
— f 150 far la SR M... —Ñ z ! 
Æ riúl/Friu i 
. z. ! 
. Aviano@ ^ á la komunión 210 | 


` 
t 
v 
i 


_.115 ndar a la komu 
116 ndar a h k ión — o 
ta init 3 Æ 5 x 211 di a komuniáse 
— í | > ? af 
. J zi a fa la kuminiór 213 


ls 


ÖT a far la komunicagi i. 
ndar a far la unión 151 \ | Vittorio Wien, dar la v Paus 


Veneto 
.159 ndar à la komunid, 7 


58 far a komunión iu la komunión, 
E WA 
NA 


far la komuniðy 16168 


t , Valdobbiáde e 9 
160 ndar a la ko 


umufiiór ¡venza 
W . Dona di Piave 
9191 andár a konfesárse 


K 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun v 


Leggenda 


9: tsievàmedzdí [?, zona protestante] 93: al sg.], í vésper (raro) 
79: le funSióm [anche serali] 


m cuol * 
4 las vešpras 


ult divín da Ndi 


iadin Ota I 
si ZE vespr“s 


o 
11 las vešpr s 


vés per (sg), el bésper (sg.) 


lombardo 
i véspri 


i véspri 687 Pinzolo 
BE CH 
i i S 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
369: i vespri 


(la funzione cantata che si celebrava la domenica pomeriggio in 
chiesa) 


Osttirol 


Lt, 


Si „Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


84 ¡ Sipi 


ü e 
+ 
Ka 


D 
p 

| à 
i 
NE p d 
nr 

a 


D 


D gue a. dii reet QUT - ys A 
S uu gg p va óspi 11 0.5 e... x Comélicala a (deb 195 
Au n "M å se £ : s | i véspar 130 Y orat volli 


“a Vsi de Sei" Pieve dit 
Í véšpe i» o 


— 1.1... 1. di Sauris ⁄ 
„el vésper a sempre 


N i ` ; pg 4 £ > a il léspui (58.3200 
e a esper Gg) mobi 34 y, arc. M ! 


; = Erto 
dl véspro [44 m Vaiònt. 


Neo | 
í V (ON d vigspls205 

= 7 72 pero 149 ` i 

| jBellunó "` 


S$ 148 al véspire 


| 15 divi el on pc 2 


116 el vépro | Ga 52 al véspro d | E Ç Aviano@ 

i 211 i véspres 
< 154 el ui éspro, el fiordo! [a mage È ottobre | š li iéspui213 
IN 3. 
al véspro 151 N` = 212 véspro 


NÁ e neto ŇA 
159 al véspro 


Vittorio ' Véheto 
j i 


1 
+ 
LI 


A AE ss " 
i véspri 1615 Conegliano 
160 el Pro 


10-7 


68 el vésparo (sg) 


Montebelluna 


el vésparo 


US js N 190 andár a 
Caste Ifranco 7% ; eviso eið 
85 c fubsión pro, i véspri NG oná di Piave 


191 el véspro 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Vor- 1 Tirol _ Y Samnaun A 


Leggenda 


9: la Siria dá babaníá gruppo], la donása (raro) 

11: ráis, di dals trais ráis 101: la bürta vélýa [gen., "strega"], la 

12: rais ["giorno dell'Epifania"] bregostána [gen., "strega"] 

29: anche: "ragazza maleducata, sbarazzina"] 102: strega; non c'era la tradizione della b.] 
vu 33: festa importata di recente] 103: invece solo la sánta lúzia ] 


A e babang x 35: malvagia"] 118: l'uso della Befana ë arrivato solo con 


; —— à Ñ 36: insult Mussolini, a Luserna si festeggia peró 
Lain ^ Sla babanéá ` A. a sánta lúsia ] 
38: soprattutto per: "donna anziana e brutta" Ge 
| P P | : la befána (it.) 


: la marántega ["la vecchia che veniva 
bruciata il 6 gennaio"] 


p : 2 Í e Z P 
6 la babaniá A 49: una volta non si usava: la b. ë un'usanza 
SS ; U importata tardi, da fuori] 
51: fatti ai bambini in occasione 
dell'Epifania"] 
60: festeggiava S. Nicolô] 


: la redózega 
: nikoeó il 6 dicembre] 
: la befána (it.) 


68: portati in regalo dalla b."] 
: la befána (it.) 


Efíðiadin'Ota 


74: c'erano sánta lúzia e el bambinél | 
90: stabilito] 


93: gennaio: di solito vengono in un 


.. 


Ina volta c'era sol: 
„di S. Giustina ` 


x Mezzò=, 
lombardo 
la befá, 


elt Pinzolo 
Ei dita d g 
/ la befána 114. _ 


OFierozzo ; | 
Florutz 


O Rovereto 


la hefána, . 


UA 
41 la befána e 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
370: »la befana« 


(Come si chiama la strega che arriva il 6 gennaio?) 


ALD-I: 254 (l'Epifania). 


ME la poseñára 
_ Osttirol 
|. > 
A 


83 la pušiňára. 
Vi S: Martin de Tor 
© St Martin in Thum ` v 
— 84 la “unda EO mes 
o lU a 1 n o 
> \ 85 la dun í SST — IU E Cómelico s Sup. 
s la befáne 130 


4 gry (it.) 


la dunáéa [l'uso non c'é]8 
3 197 O Sauris/Zahre 


ía 200 


Se [vengono 1 5 


la or " P ma há , 


girone] 


UP A [il 6 gennaio ajo)” M / id 
^105 la befána [non esisteva] "m —  — i | a | J 
— — y 6% 1 x ui N FUA a ena E [AA VL d. Valènt 
a N ZS o E 146 la D y 
N U 
= 48 la reóüeza, la reðózeya, ubata Git.) 
1 
k Frið | /Friu | 
A || 
| Aviano@ la befánalit)210 | 
— I 
1 
1 


211 la befána 
la befána213 


115 la — na 


Borgo 
la jj 7 la véča 151 \ 


Veneto 
159 la befána, la véca 


58 la mantoána | 
la befáňa 1615% 


.. Valdobbiádene © 
a i 160 la najana 


10-7 


6 
betina a ródia 19 
e 193 


167 a befána 
1884 befána, a véca 


E] váða § 
190 á befána KX 
„ Donà di Piave 


S > I 
Castelfranco — E evis 
nono 89 á-fðdódeza, a befána (it) < 
191 a befána 

© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


a befána 186 


50 km 


Leggenda 


34: ü náno ["persona piccola"] 170: un nanéto 


93: en píko bárba [inft., "persona : salbanélo |" . in) 1 

piccola"] 179: sa ané < cr boschi"], le 

EE ayguáne |pl., "fa 
101: le bregostáne 180 ni Lui 1 sa "] 
: „ "fate 
102: le strie [streghe | I p : 
` 187: spaventava le persone, maniaco sessuale" 

108: le guáne [sotto le Pale] EJ d'allora], e guaiáne ["ninfe, streghe del 
==" z SE a 111: / kavasál ["essere leggendario dai piedi bosco"] 
tien 3 il noníf ` Æ equini, che rapiva le ragazze"] 197: la béliy ["strega brutta"] 


132: della zona"), n náno (it.) 198: peloso"], al masaróul ["folletto"] 


206: che andava a fare dispetti nelle stalle, 
157: rossa"] slegando le vacche ..."] 


163: el bárba sukón 
n nanífi — NS Q 166: rossa"] 


6 ils noníns (pl) _ 
; o 133: rose [i. e. il diavolo], la sióra tóña 


EL iadin’ Ota 
70 ün naníň (N° 
Chant =: Ga 


Noce. 
55 en nano 


`° Salurm" 
Mez Š i néfð'ono 
lombardo el náno (. 
en nan Fami 
aen. e 
V Suel? T 
greustána /del kizerék 1 


(A > O Fierozzo 
anét 120! : Florutz 


Á Rovereto 


en náno 


-. M Gardone 
A Val Trompi: 


75 el lóf[' upo' 


176 el nangt. T 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
371: »un nano« 


(Come si chiama l'essere leggendario che corrisponde al "nano"?) 


ALD-I: 833 (uno / una). 


` n a” 


Osttirol 
"e n náno s 
3 ‘Martin de Tor ` Gs = 
St. Martin in Thum ` |+ ut 


: Š; se 
84 y a |y >, E. 


r 

` 
J 

2 


Hi. TA ni dg. ni H y N 
= 85 y E í ue T= CA : Comélicala aus. ^ — 195 
: è K di al nánu ["persona piccola"] Ro poU yomiAvolti 


E: 5 
ny N 


>... 


D 


_ A A SEU = i e... 32d maðaruóð I follettó p delle fiabe > 
mórkie98 z ST a Plie ÍA on 7 i Ð ÓU. T 
€ : dc x v 9, kýtkulLorge 1; x X 197 O Sauris/Zahre 
m SH Ne 3 Br ç Z a 
"al e 99 à S d v E iu v L diSauris" 
i "en náno (it), N |< 7 el > le P SS, U 
» A Pieve 
en náno 138 a a 4 ába yan Pil > 198% 
d | o o i nános OCT 


Forni di Sotto 


I ala. a dora Darb 


1051 salvanél, la káora barbána pns cha N / = | 
E Sal maðarðl, al madarió [44 VL. d. Vain 


x. À x " E S 
A. ~ —- S E ` 146 el maðaról, le S estrato] streghe | | ds —< di fidi, Tokolan Ú (01207 
juanél,- la stríð ONI F Å — 
Ý Bo NX X p 7 le guáne, E Zeng? H o 


a sanguandi, ú sra Al Á sige ce) > x A Bellunó/ 


el, 


udariól 149 e 


S — SY ? 


Tre e n ti i né | Ç “p. al magaról 147 j = 48 al EM al salvanél 


ars n 


, el Za p 
1161 órko, el. na E 
RE 156 H goné, Ls 


50 1 órko, “gio la bárba ló ga, 
f i riül/Friu 


. Aviano@ 


211 — 
d madarg Nu 155. 
ü A 
I masariól, al barn Suen 0 CI 151 À ¡Vittorio | Véheto, 
Veneto S Ste 
.159 al maðaról, al bár 


` Valdobbiádene © dA A e 
Hano del bosco, folletto"], > | er mapas I Jog O negliano el manm 
áno |“ eráóná piecola"] | 160 el maðáról, ét-bárt kon Ld 


10-7 


LO Ce 


1šariól, le stríge 


l habil denn 164 
6 el masariól ["ometto con la pančitke 


188 Del masariól, e stríge Y ES 
jól |" orf O tozzo, rosso, nudoz > 
SK 


Castelfranco 
Véneto 
85 1 órko, a stríya 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: es aun, es an vémo (it.) / i a 


12: es aun avór (arc.) / i ga 


H. 


O Fierozzo 
Florutz 


pa p 
i pet i Ldi 
Caldonazzo 


-Y Gardone. 
“Il Val Trompi: E 


75 gem, góme 


176 gem / (ol 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


372: Abbiamo. / Hanno (6m) 


Abbiamo [fame]. / Hanno (6m) [fame] 


AIS: 1689 (a. / h.), 1248 (a. avuto), 1635 (a. cercato insieme [dappertutto]) 
1667 (l'h. caciato). 


Osttirol 


LL PL 


Š M an / ai a 


V/S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum- 


het - 


uU 
1 
` 
J 
to 
DE 
DW 

Comélico Sup. 


on / Igri à (ton) RW 


" i 
> (s S un a ai d 


32810) / ia : 
emm el vin” 4h 197 OSauris/Zahre 


$ Vá 4 iV : 
E A 18 L di Sauris“ 
šavón lia DI | 
Sé Pieve d. ga. í SR. „ i vig / ah 200 
von 7 á 198 
ven Í di a 


T5489 


Forni di Sotto 


č < Erto 
avón i. i a 149 Ke Veiónt 


t- 146.467 lia x 


1 

.Friül/Friu | 
|| 

ne I 
_. i vig /\ay 210 / 
1 

I 


.. 115 gavémo, gémo / i E |. gc v 
116 gaémo / i g i a x X 
1 x i 5 211avón / ia 
— ven / an213 


o A ven [i a151) 
Veneto 
u 159 vey, avén / ia 
TY (in), vor (arc.) / lúri ia 
avémo / 141615 


t „ Veldobbiáde e 9 
—Ç 160 UA 


ESA 


189 avémo, gavémo (it.), 
fi ga 
190 gavémo / a 
. Dona di Piave 


d 
Sq > SN 
Castelfranco =. < Trevis 
Véneto 89 da oli ga YSL 
¡ven / i a 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


© 
50 km 


Leggenda 


9: tü váivast / el vává, el váivá 174: el géva 


12: el véa 176: te gavéve / el géva, el gavéva 
34: al gíra 178: el gavéa, el géva, el géa 
41: al gía 


179: Gavívi, te gívi / el gavéa, el géa 
66: °l gavéva 180: el gavéva, el géa, el géva 

148: 1 éa 189: el gavéva 

169: el géva (arc.) 


cuol. 


~ 4 tü vévas / él Véva 
5 tü vévas | el vv > 


Lavin 


6 tu véivas | el véivà 


ves) Í el: yéva 


„di S. Giustina 
s [zel déva 


: Neumarkt/Egna 


| gavé 2 


San MÉR éva 111 
éves Tol"gav NM. 


.) / el gavéy 
2 } 
Č av “ Ael 

Aviso 


te gavé td 1 gavéva 114 _ 


(A Ç O Fierozzo 
véva 120! y Florutz 


vévi / 


gvi | el gavéva ` 


avébrento 


ai el gavéva aic SE 
8 Í el gavéva 123 
n A galdonazzo 


d Rovereto 


te gavévi / 


2 


géva, el gaéva 


“M Gardone . 
Al Val Trompia. 


gret, ta gíet-Tv 1 géra, el gía 


[I 
u 


„41 te giret, te diet / al gíra E : 


NG 


176 te géve, > i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
373: Avevi. / Aveva (3m) 


Avevi [fame]. / Aveva (3m) [fame] 


E 81tas/ al á 


e a 
B M S. Martin de Tor 


Osttirol 


Pr, 
e D 


Nd 
PF B 
al 85 í dus / al å da o 


sa 
A ` 


i e 
P x —_ 2 ES vévi11 pers.sg.] AN 195! 
jú t avé (ton) / li avé (ton) Ñ I 
"AES ET j 


\Fomi Avoltri 
i 


il dve (ton RE 


PE 
tu vévds"/ a 
E 
32 te nd / l avéa `- 
t due | l dva 


eba /láva A t ages / 1 ag Æ 


133 te avée | Í E 
Pieve d. Cad. XR, 
vévas 


E "ien 198% 


lg 4197 o Sauris/Zahre 


L.di Sauna à 


itu vévis / al véva200 


val 


LA / l D zéi 
105 te avéves / 1 avéva 


= > 


< Erto 
JA eľ“adé te avga | | due [44 es ^R 


Us : d Es að. | avéa 149 
APS Bellunó | 


Va/oana , je sa / I due 147 
p 


a, el gi 
116 ti de / að 


i Gë "riül/Friu 

| : . di 

| p ; I E 3 v / 1 |. Aviano@ ti vévis / al véva210 
„= e der: / á a M Ç | 


211 te avéve / l avéva 


ue véa j al vea 151 Ň 


Veneto 
159 tu véa / al véa 


58 ti tu avéa, vga / lu l avéa, vea 
gdvéva | 


te avga / Í avëa 16 
) (&qauévi, S gévi (ate. / el gavéva, A te Ka / el 
x x Y 2 
68 te gévi / el geva 


Mohtebelluna 


56 te va te véa | || avéa, elv e 


$ te gavéi / el gavéa 
| ci géa, el gavéa 


gavéva 186 


Si 
UN 


VES 
Castèlfranco —. 385 
85 te gavívi, te gavíi / è bag, el gavéa cue 
50 km 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Samnaun 


Leggenda 


9: nus aväivánts / vus vávas, vus 144: se avéa / avési 


váivas 166: vévimo (it.) / avévi, vévi 
11: vu vet 169: gévi (arc.) 


176: gavévene / vuáltri géve, vuáltri 


12: vu vet 
§ gavéve 


| Soe? 41: dí, h y 
4 no vevn / vó + Mie 178: se gavéa / gavívi, gívi 


a ——. HE E 2 E 93: avevá bit Eam aini 

Lavin 5 no vévon / es vévon . á Ň 179: gívino / gavívi, gívi 
1... 110: evéóe, evevéóe 

118: gavévimo / gavéve, gavévi 

121: gavévem / gavéve 


138: aviáne (arc.) / aveéde, aviéde 


180: agivi 
188: gavévimo / gavévi 
189: se gavéva / gavéi, gavévi 


us vávans / 


E fadin'Ota Š 
Bi Pu Á z 
qe Ka 


ven / yéveu 


„di S. Giustina 
n $ gevo 


Mezzc ÉS E 2 f 
lombardo YáVéven / gavé 


Cembra 
o ©. P 
en, agavévi 
Z: sio d 
gavévén 114 
7 > © Fierozzo 
véve 120 // Florutz 


 gauéve gt A 
M se Trento 


d Rovereto 


ga vem / gavéi 


Ww 940 
38 gíem / 


— M Gardone 
kval Trompi: 


a 


el géra, en gía 
dea i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
374: Avevamo. / Avevate. 


Avevamo [fame]. / Avevate [fame]. 


EN Sif ág li Ze 
¿dap li dze82- i. : 


Osttirol 


T N 
€ V/S:Martin de Tor (^. wem m 
(Eë Martin in Thum ` f Sy Z 
E ; ab a 
84 ¡ S d / ds pu - = ` : í „=. 
a "P T dini A eoa] 
> e) 85 dvo / dw | i véviņ i vévis 195 


con 
élico Sup. Forni Avoltri 
E » q d PS 


avóni / avési 130 


32veóne / aueá 
' 
. Æ S D V S j IZ h 
gru ais 197 9 auris/Zahre 
L di Sauris 
Pieve d. Cad. A -~ Í vévig / i vévis200 
i vióni / P 982 x 


uéuint / véviš] 
Forni di Sotto 
Ý 


02 aveáne / aveá 


V C — 104 ated Lai PP 
> P Cave, Forte Buso gi A : a Bo mE j j 
105 avéven / avevá wi  - ——M š | a 9% n d A a v A 
cd 4 NS 7 reraviá 


L. di i Ca! S 
no i anggi / i avevit 206 


dida] avési 149 _ 


b 
H 


S Bellunó 
= £ Jh Q VE to EE 209 avedh / aveái 
s di se avéa | avési 147 SZÓ 148 avisió1], [se avga, se véa, seiga / avisié ` A 
alNoana y e: S 

150 se avéa / ari 

“E riül/Friu 
L. di Pd 
S. Croce na 


j | Aviano@ 
di i 
4 - (211 aveáne / avedóe 


e " . 2 . 
N veáni / veádi213 


vest ei vési 151 N 
Veneto 


.159 vénsi, avénsi, s 


S E» 
| Vittorio Véheto,, Zoe age 


58 se avéa, véa / voáltri avévi, vévi v ec: s si / vési 
. Valdobbiádehe © WA 
s m U 


N ; Š : EG GT R 
`N 160 se véa / vésiz/avési noiáltri auéysî / voláltriť avési 


= 


P . ^ ^ D 1 SE " Za Fr 
avévimo, se avéa / avévisi 1615 bnegliano avéa / Wêsi 


68 gónvi gevi 
Montebelluna 


n SS ` P à 
asi ano Wa avéa, avévimol(it), se vea $ 


167 gavéimo, gavógvi (arc.) / gavévi 


gavévimo-| gavévi 186 3 _ 188 gavéimo, > 
187 géimo, Ngaveimosi 
AR 7 : (\ Castelfranco . — 3 
gávívimo / agav > Véneto ` Sie . Donà di Piave 


85 gimui, gavivimo / gívi, gii, gavívi j N 
5 VS (3191 se vea / vési 
) P HET 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


do PE dv. cid "TN 
9: éd aváró | tü averóš, tü averóst, tü 
avaróšt 


11: tü verás 
12: tü várás 
34: ta garé 
41: te gavré 
49: yarástus 
54: gavrásti 
56: gavrásti 
59: gaverdsti 
110: te avaré 
é vefi ad avái 
Æ An 
éd ,gveró, rx Jj 


“Noce. 
> mea / gavan ds 


— M Gardone 
A Val Trompi: 


41 garð, gavró / te garé, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


118: te gavfái 

124: te gavrái 

129: t avarás 

136: te arás (arc.) 

148: te vará 

157: te gavré, te garé 

158: vará 

163: varó / te avará, te vará 
175: te gravará, te gavaré 
176: te gavaré 


179: Javaré, te garé 


rái// yarástus 


rál, ya rái / yavrástus, > 


verái, gaverá Ñ 
Cembra 
qm 


ANI ¡sto 


/ te gavrák "ie gaverdì 11 . 


averó / 10 erái 120)| 


E 


50 km 


> © Fierozzo 


Florutž 


AÍD-IT 
375: avro. / avrai. 


[Quando] avrò | iù soldi, mi comprerò. una macchina]. / 
[Quando] avrai [più soldi, ti comprerai una macchina]. 


P 


i afá / t afás 82. 


81 i ará / t arás 
Osttirol 


N 
A m m 


Se ^ ` " 1 
E `. 
no 


83.1 ará íl t arás. 
_29 EU 
w’ 
` 


S:Martin de Tor ` 
St. Martin in Thum 


pp 

1 

d. `s 

84i ará / tar ák — R 
£p i. AN dr ^ " ` 

va ará 2 t ad pes 2 > E. Comélicala Sup. i vardi A y valids 195 
di Z ~ avardi | t avarás NO y ave 
i ará - t drá Š an i 129 avidi, aug di LI Atrás, 


t 
32avaréi / te avards, ; 


1 
y H g OSauris/Zahre 
Ki Dr 4197 9 — 
f avarás, | 
d L di Sauris 
43%avaréi / t aðarás) (C g » 
C Pieve d. Cad ~ d vardi / tu varás 200 
i varál / ru darás 


varði / tu vară; 
Forni di Sotto 


zlú 


Adordo 145 avaré / te avar 


— ( A Ldi > £ i : ? 
SRI La 7 te avrás Wa NM. | gt | n 
9.6 + | N "T „Long: d 
: 6 Ç gu avaró / te avará 


105 avró / te avrás 


S vardi / te avarás 
? ^i a 
3 48 avaró, dró, varó / te avard,i te ard, 


| . 50 avaró / te Zeg 
W Friù | /Friu | 

|| 

I 

I 


sl 
i varái / ti vaxás 210 


. Aviano@ / 
1 

[| 

` 


; S. LE je 

pare 152 avaro, aró / te avará, te ard | i 
o (Ml ávarái / te avará 

varái / te varás213 


154 arð / te ará x 
| Vittorio Vépeto, 
` 21 Varð / tu avará 


V 


` varó a te vará 151 N 


Veneto 


159 varo / tu vará 


215 varó / te vara 


58 mi avaró i varó (arc.) / tu avará, > 


avaró / te avatá 16166 


160 SH j / te vara 


= 
68 gavaró / te gavar 


Montebelluna vád. 
SA p vará 164 
varð, te vara 


i ŠKAVATÝ, varð / te d 


167 gavaró / te dävaré 
188 gavaró / te gavará 


gavaré 186 , „ 199 j 3 
= 187 garo, gavaró LAK gard, te gavará 
<: K AN ÍNN P 
LASA . . 190 gavaró / á 

Castelfranco =. <IBSTFéviso 
89 gabaró / te gavará . Dona di Piave 
91 varð / te vará 


Véneto 


85 gavaró / te gavaré Ng, 
So 
© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Samnaun 


Leggenda 


9: nus avarónts / vus averós, vus 129: avaróde 

avarós 136: aré (arc.) 
11: vu verá" ot 157: garémo / gavaré, gavré, garé 
158: varé 


12: vu värá at 


m Ld 163: varén / avdv°, avaré, varé 
38: garóm / garí, garí 166: varón (arc.), varémo (it.) / avaré, 
41: ?] / Gari, gavrí varé : 
59: gaveréu 175: gavarém, gavaróm / agrí, gravarí, 
gavarí 


: cuol: 
4 no várán / vó 


Lavin Š no várán / vo várát 


64: iaverén / gaveréo, iaveréo, ýavréo 
118: gavefémo, gavfémo / gavefé, gavfé 


BA 

us füns ad à 

jadin’ Ota 
cus MU VAK 


SÚ 


co nu váráin / > 
nus averóimts, T 
-chanf s. ^q. ; 


Lë 


róð | yaréu 


rén, yarén / yavréu, yaréu 


n | yavré 
„di S. Giustina 


erên / javeréo 


Aa N65 güt/rén P gave 
Mezz ` st 9 A 
.. lombardo üdVerén / gaver, 
"rén | gavefé feme 


Én / gaper 


Kus? 


/gaverén | gavré, gaver 


> © Fierozzo 
Florutz 


gaverén veré 120 | 


 gaveré | 


7 7 A, e Trento 


À Rovereto 


gallerém / gave 


-. M Gardone 
A Val Trompi: 


em gard Í garf. 
Il ER 3 


ID 


«tn udi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


= 811 arún / i aréis 


Ni arún da aréis 
= V/S. Martin de Tor 
\St. Martin in Thum ` 


84 e | aráis 
` á 
> A 85 arún / ar í 


4 
di 
ii 
` 
4 
$. 
nr 
DW 


varón Í avaréi 


TM D sül 
avaroy / avaréi 


A ` 
02 aurát, averón k ay ú averé 


105 avrón / avré 


AÍD-IT 


376: avremo. / avrete. 


[Quando] avremo [ iü soldi, ci compreremo una macchina]. / 
[Quando] avrete [più soldi, vi comprerete una macchina]. 


Osttirol 


LT. 


Saf 


NG 
r“ 


^ 
vare] |. i varios 195* 


En 
élico Sup. ` „forni /Avoltri 
ya 7 q d 2 


. avarón Í avaréči . à 


32%1varóň) / avaré 
SCH sui T Šauris/Zah 
Ue varig L Landis 197 079115 cante 
1. di Saura 
— i varíg / i varéis 200 
^ SEX 
varén | vargi; 


Forni di Sotto 


‘Pieve d. Gad. k 


i varón Ti i „Uaréis 51982 


203 avarón / avaréj `L. di Ga Zul 


= Erto 


avarón, se avará / avaré E VL d.Vaiónt. 


. H5 gavarémo. — md ` 


116 ajaréno, g g 


SK 154 arón / aré 
SS i € 


V 


o varén / varé 151) 
Veneto 


159 varén, avarén / va é 


l avará / avarémo 16145» 


160 verðu / varé 


>“ 


68 gavaróry | gavaré, 
A d arémo / davarí 
 gavarémo / gavarí 182 Mon 
19 garé j 


gavarémo-| gavarí 186 


187 garémo; 


Ma 
SN 


Castèlfranco 
Véneto 


85 gavarémo / gavarí Ng 


Ki 


Sile 


L. dl: Ca! Selva 
i auem, Ü i po 
Sens 


avarén / avarét 


ón, aróu/ I| avaré, arg 149 — ` 


uno 


1 P 
arón, varón / avaré, aré, varg 


+ 


150 avarón / af 


# Fri iül/Friu 


i varíg Í í val 


L. di Pra 
S. Croce V 


(| Avianog 
211 avarór / avaréit 


a varéy | varéit 213 
| Vittorio Vépeto, 3 
21 wardy / avaré 


1 
+ 
LI 


š 2 Ze ^ 
bnegliano "arén X Marg 


barénA varé 


So / gavaré 19 


183 A gavarémo / gavaré 
gavaréÑito / garé, gavaré. 


s; 190 gavarémo Egavarí 
SES éviso 


89 jaťarémo / gavaré 


43. Dona di Piave 


¡NA varéy / varé 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


E cuol.. 
4 es verán 


Ses värán — 


6 ez varán 


¿Is véñan ad , 


iadin'Ota 


Al ai gard, i gavrá 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


179: gard 


50 km 


„di S. Giustina 
"mo. 
= 
59 í daun 


i gavrá 


Ne 
Mezz 
lombardo 


z 


ig 
V si T 
i gaviá, i gaverá 14 — 
U. | DO Fierozzo. 
verá 120)! Florutz 


AÍD-IT 


377: [Quando] avranno (6m) 
[più soldi, si compreranno 
una macchina]. 


©» Slai ard 


Osttirol 


Ñ ` 
Š.Martin de Tor ` de Tm. 
St. Martin in Thurn Ed 
84 di ará ` c ⁄ I 


H 
p 
b 
` 
4 
x 
nr 
e 


j .. v S Te WD. 


\ į var, h 198 


Said Li. Z pe 1 
f — A - i. Coméli 
— 3 — [| e | co sup. \Forni Avoltri 


i avará RÜ 


M avarál3 


_ 
Nereo La á Rr N 
Sð S. Stéfano 


— ES 


32G avará 


L. di Sauris 
í SE ; avarán 200 


i varánl 


Piéve d. Cad. 


P SON 
1 vara 
Forni di Sotto 


Gi 
02i avrá, i averd 


105 i avrá 
avaráy ER 


. di 

S. Croce è 
p 

di ii: 

, VEL li n 

r 10.211 i avará 


` 
H 


Í var 151) | Vittorio Véheto,, 


Veneto ! 


159 í vará 


. Aviano@ 


$ P 
Jš a varán 213 
7 avará 


158 i avard, vará ` 
" Valdobbiádehe © x ; n 
160 ; a rá 


"a 


68 i gavara 
Montebelluna 


167 i gavará 


| gavará 186 
190 i gavará = 
VS éviso 


89 i-dàvará 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


11: tü aš (ind.) : tu tu aése 
: ti avésti (cong. imperf.) 


12: tü ves's 
: ti te ¿pie 


: ti t ábieš (raro) 
a DN 
35: te te Aer : gábia / ti te gábia 
54: ti avésti (imperf.) : ti te gápia 
65: ti avésti : ti te épie 


90: tö t dies 


ne / tú eš 
gGiadin Ota ` 
.. ddu na 


el dd | rý 


d | bia (ra 0) | 
— ur p 


i ábia Í ti ábies 


Nes 
.df S. Giustina 
¿bia / ti dies 
= È 


/ ti te dbi E 
Cembra. 
2} 
conga Impel 
Suel? = 
mi gábia / ti | 11 : 
d | + O FierozZo ; | 
ábil20 = 09 Foutz 


T St, 
` 121 mi a 


ysti te ábe 
3 í 


“Gardone 
¡[Val Trompia 


p 


gábe | te t 


[I 
u 


41 me gápe / te te gápet , 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


4 Secondo stimolo: alcune delle risposte equivalgono al congiuntivo dell'imperfetto. Solo AD IT 


in pochi casi gli informatori vi hanno esplicitamente accennato. 


378: io abbia. / tu abbia. 


[Marco crede che] io abbia [rubato]. / [Marco crede che] tu abbia 
[rubato]. 


ALD-I: 795 (té / tu). 


Osttirol 


ið dis ð dis. ` 
B Y S. Martin de Tor ` N wet mme 
© \}StMartin in Thum- Li Saf 
ab Li. 
ac N i ui 3 nos” 


as sw dis / tó t dis | P 
x — ; d ` R A É T 
"el Ea >. DAN > R i : i l 
se | S ið dis J tó tais I A | da po jo i veti / tù ti vē is 198 
a x N : V, Comélico Súp. E Forni Avoltri 


, s AN “Sip ébie / tu t ébie RÜ 
T | | 


Piéve d. Cad. 
tð Di / tu a u |, Vépis B 


> 


i áve / ti te áve 


val 


ds / ti te ayéses” 


105 mi avése / ti t avéses = 
i ápie Í m G ti te die EQ [4 vm Vaiðnt 


Me 146 mi í ébe. / ti m A 
b. À 


mi óvik 


S sen" 


La / ti te «pie 147 


uh 


150 mi ábia a te ábia M 
À Friül/Friu 


^ 


x S L di » 
S, Croce ` i 
ti ti ápia LA / . Aviano@ lo vei / tu ti 


Lp éve / ti. te gu | a | P 211 mi ai / ti te a 
épie / ti te pe 
mi vépie Ë a / ti a vépie D Is 


Veneto 
— 159 mi ápie LO 


58 mi ábia di) £ U / ti tu ábia LU 

|Valdobbiéde e © e 

a mi ábia / ti te ábia 1615% i Dari, j aría 216 

160 mi ábie i-te-ábja ES a Í ti ið dpie 
Monday 


68 mi Gdpié [A / ti 
te gápi M 


y [O / ti te de LU 


mi á Di Le t ábie 164 
(-] 


mi ábia / ti te ábia 
e gábia M L. 


190 mi gábia ti, 


SN ANN 

INS à 
Castelfranco — VS Tréeviso | 

85 mi Gde EN / ti se d JS ð Ee spr sak 
191 mi ápie / ti te ápie 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


sa € Gardone 


SA 


[I 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Val Trompos:47 a 
náter ey gábe ter gif —— 


Samnaun 


: 41 nóter “Ü gápe Led 


Leggenda 


11: vu Á ot 
vu vest 
34: óter gíhef 
35: óter gíef 
: oátre abiágef 


usi 
41: óter gi" 
vóter abéve 


: VO avése (cong. imperf.) 


56: voi avéset (cong. imperf.) 
: voi avé (ind.) 
: voi avése (cong. imperf.) 


63: voi avéseo (cong. imperf.) 


viáftri abiégi 
: voáltri gavége 
72: voáltri avége 
78: váltri éga 
101: voi aesáde 
111: voi avése (cong. imperf.) 


Noce UU 
55 noáltri ábien 


voi avése (cong. imperf.) 
voi avésio (cong. imperf.) 
voi gavége 

voiétre óda 

veáutre avéve 
voiáutre avéve 
adele 

voáltri gavési 
voiáltri avée 


voiáltri vége 
voáltri gavési (it.) 
voáltri gaví 

voáltri gavéi 

voáltri vée 

voáltri vége 
vuátris i vébis 
vuátris i vétis 


jente / voi ábieu 


i dien / voi ábieu 


cong. impe fj: J 2 
oi avéses(cosg. imper 
a. 165 yl avén top. 
wl e g. imperf.) / 3 
i emba 
imperf!) . ) 
piisi? 
0i PURE | / voi gavége 114 _ 


© Fierozzo ` 
Florutz 


voi avége 123 ne. "oun 
i avém [U / "mme" 


50 km 


.: Primo stimolo: alcune delle risposte equivalgono al congiuntivo dell'imperfetto. Solo in AD II 


pochi casi gli informatori ci hanno esplicitamente accennato. 


379: noi abbiamo. / voi 
abbiate. 


[Marco crede che] noi abbiamo [rubato]. / [Marco crede che] voi 
abbiate [rubato]. 


AIS: 1248 (a. avuto), 661 (se voi vi levate). 


= 81 nos dyze / os éize 


83 nos únze 2| os čis 
1% V)S:Martin de Tor inf». 
st. Martin in Thum ` O a C , 
ut] < 


-— 
mv > z (ss nos uns Í s os es m. Z i... : A nito i uetig | vudilis i vetis 195" 
néus oy / vo čis E mag wai fin 5 ji UM a /N “nei avóne / vuiétar avéče Ñ 10 ; \Forni Avoltri 


SÆ U 
néus ons LA = st ÓŇAA 


A Noi avóne VF 7 S131 > Dà 


néus on / do s do: 8° e = 
s ei i vin / (um) 


1 HV S ( mbe / vos éibe ` 
nos asáne / vogtres asédes T ap rag La Plie Nt w 4 Jj a / is Ó 
Süd t iro Ipigne n. piede La 7 i \ 
i asdne | voi asáde 99: à : o p | ò N 
ch Á pp o x 93 137 noi i aóne / mc Nel oi avóne “° Ð) 
Mi O | F 3 
y 


g t = Pipe d. Cgd. ¿ "3 S ` no i vétiy / 200 
| 5 vóni vos, v veis 19% ; 
s s Sx 


voátris i vél cis? 
Forni di Sotto 


Zen 
LO E: "ur z SM . _ — - 
IF uu Y U . Di noáltris avén / Lod 
145 noi aóne / void al avég 2 i 


Wi 
nos ómba, / m ibd 294 


Z Erto 
noi avóne L D/ vs avg [AA v d. Vaiont 


105 noi avésen / voi avesá 


beta 
wi f > 
nos avesán / veáltri avesá 
líki aver 149 — si 


i ¿ `. : a j B SS i ` 
j di uw d SK 2 t 
xÇ M E n 
(E (ta ra fr Ge piu < 01 al dd 


A 


50 noáltri avóne Í £3 / oáltri avée 


Friül/Friu 


ti | voáltri big * > A. á 1 Aviano” VÐ 

J í (DE x pi di C + / VUL € i H 

Lu DE a (211 noi avesdne / voi avegáðð 3 
b Y / vudltri deles NS filtri óne M íltri ég — SE 

e p : deri gine t odi £ge E ( nos ésáni / vosáltris vesádi e 
neáltri véne / diri véye 151 ; Vittorio ! Véheto, /j noi avóne / voiáltri avége 

Ň Q 
M e n eto NS Ez vpidltri se gápi 


Oe „N 
159 noáltri véne / voált ge š 215 noiáltri avendibvoia 


© » 
evl. o RR : Z u Gran 4 a 
—Ç noiáltri avémo [A / voiáltri avé 161455 SHE AREAS / váltri wa] 1977 
n D 
T o> 160 noiáltri avone 41 noiáltri se die / 


58 noáltri avóne EN / vodltri avée (it) 162 nodliribéne LA / Lab: OI 
? d de : 
Ú 


fue" / voiáltri gaví 
íltri gavésimo. biáltri/ avégi 


joi gert davémo m voidltri , lavi 182 ANG = A nol nari vO [o 
/ M La í a avór (arc.)| LI / voálité -quéi 


H / voáltri gavé 


te gap mo Æ / voáltri-gavísi , 


188 noántri gavémo / > > È 
boditri gavéi noántri 
ie: 2 Ç 
ZEN 1 gave 
VISO Y : 
43. Donà di Piave 


pto 1 noáltri ven H / > 


(€ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Cast Ifranco — 
85 noántri gémo Í DI fa ggitri gapið 


50 km 


Leggenda 

63: lóri i avésa (cong. imperf.) 
144: lóri i ópie, lóri i óbia 
160: lóri i áe (arc.) 

163: lóri i vépie 


6 lur i ábia | 
ádes | 


či i ábia 649 Pinzolo 


el 


-Y Gardone. 
* [IL Val Trompi: E 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


: Alcune delle risposte equivalgono morfologicamente al congiuntivo dell'imperfetto. AD II 


380: [Marco crede che] loro 
(6m) abbiano [rubato]. 


AIS: 1253 (loro pure). 


Osttirol 
i vči dis 


| ` 
EN Sì “Martin de Ter Å 245 


E D a 
luor i lve 195 
` Forni Avoltri 
i 


Comélicala Sup. 
lái ébie, léri ábie 130 


ré Dia lóre bia 


P iy 197 OSauris/Zahre 


lor a veti 200 


laur ái vekt] 
Forni di Sotto 
Ca 


0% lóri i avése 


< a x S a — - lóki i épie149 — 
8 lóri i áper" x E +) Bellunó —< | 
> £ : = E 209 i avépe 


z 


50 lóri í dbia/ ló ori i épie 


> FE I/Friu 


. di Ýr 
S. Croce ` BE 
f ` Avianog 


211 lor i ábie 


Jour dipiy 213 


| Vittorio Véheto, 


lóri i vépie, lóri i ápie 151) 21 Tori i dbia 


Veneto 


159 lori i pie, lóri i 


58 a E diia ápie 


v ald bbiádene © 
aldo biád e: lóri i ábia 16 È 


— — Lori i dbia, Jori-i 
== T 


uf, 
ja lúri i gése Mohtebelluna 165 | | 
88 


68 i gdpie/i gápia 


“prii Labia 182 \ 


FS 


Casi Ifranco —, : 
Méneto , My . ; 45. DONA di Piave 
85 “óri i Gde, “uri i gápia a ‘ori i gápia, > NG 


NI 1lóri i ápie 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


de ves / tü vél 


Lavin 5 e ves / tü vésaš 


6 eu ves / tü ves § 


ffe es ! t" get ` 
/ t éuet (ind. 


ID 
“y 


NG 


P S g g 
; 41 gire", gie", je" / te gire 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


9; e? éga (cong. pres.) / tü avésáš“ 
(cong. imperf.), tü édaš (cong. pres.) 

11: tü pes š 

12: tú vess 

23: te aríz, t éset 

35: te éhtet (arc.) 

38: te gíret, te géhet 

41: te gíet, te ýéhet 

44: mi ez (all) / ti te éstös(ton.), ti t es 

(ton.) 
50: ábies (pres.) 
101: tu avése 


4 Pinzolo 
Mo 5 


e éstos, t Östös 
176 mi ése, : 


50 km 


110: te avési 

115: te gési 

117: gavése / te ési, te dési, t avési, te 
gavési 

129: t avós” 

148: te ése 

169: gési (arc.) 

174: te gése 

176: mi avése (it) / te ése, ti te ése, te 
avése 


179: Gavísi, te gísi 


a i, qvésite / avéstu, avés 
TES : 


si 114 - 


O Fierozz0. 
Florutz 


BY 
E hi 
te avési 


S e 


“Uni — 


és, éso / t čs, t ésas e e St. Diri ch 


és”, ésa 


° 
V 


m t avéses so 
* Forte Buso 


Val 


105 avése / t avéses 


FED 


`S ^ 
Ge! / 1 fe d 


A ¿29 170 gavése / te gà. vési 


169 ťa ése (it. X ye (arc ) / 


se Lie gavísi, te Y 


O 


02 ave vése / te avéses ` 


85 gavése, gése / te gavísi 


AÍD-IT 
381: avessi (1). / avessi (2). 


[Marco credeva che] avessi (1) [rubato]. / [Marco credeva che] 
avessi (2) [rubato]. 


AIS: 1017 (se avessi fame?). 


. ak. SLí es / t es 
les! t es 82. o 


Osttirol 


>... 


Ni es J Le BS s 
xÇ Li A) S: Martin de Tor ` 
V St. Martin in Thurn 


84i oe / WË 


i. U z 
> | #5. es t ses í 


e 
Nd 


B 


e. 
dii 
i 
` 
+ 
MU 
nr 
Dae 


O i varés A du vanés 195 


Em 
élico Sup. N \Forni Avoltri 


; , Se: ` fs E as; t avés 130 
NR p ES 


1 
3240 avése (ton) / te avése 


' j 
A í OSauris/Zahre 
gives 1 Jr VESS197 °°° 


L.di Sauris 
i ves / tu vésis200 


Kavése lét avése X 


Pieve a Cad. 
Ves 


S 
D ves 198^ = 


ð 


ves / tu ves 
Forni di Sotto 


2 3 avés o (ton.) / tu to avésd 


Nemo 


È L 
avés / tu ave 


avése 149 ` 


50 avése / t je 


Fri ül/Friu 


|. Aviano@ 


>” 
eg 
TÀ 


211 avés / te avés 


| : ves / te ves 213 
x vése P te vése 151 Ň 


a o U 159 vése, avése / tu vése 1 : 
58 mi dvése, vése / ti tu avése, vése 162 va 


avése / te avése 


| | Vittorio Véheto, 
` 21 ése, avése / tu vése 


e gavési (it), > 160 avése, vése 
E 5 D 


68 sohe í gési 


Mohtebelluna ése / te vése, te avése 


e vése 164 
so vése / te avése, te vés? 


167 gavése / te gavés 


183 gavése / te gavése 
Ísgési, te gavési 


éviso 


89 gaDése / te gavése 


Castelfranco —> : 
éneto á Lisi . Donà di Piave 


vése / te vése 


—= si 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


9: el édá (cong. pres.) / els avésán (cong. 101: / avése / i aése, i avése 
imperf.), els em (cong. pres.) 110: i avése 


12: es ves^n 115: i avése, i gése 


23: i éua (ind.), i es 117: el gavése / i ése, i gése, i avése, i 
Y s 
diy ct S h 
34: l avré / i avé , i avré gavese 


. “92 
38: díre", el geh / i gie", i gire”, i ge" 129: Ü Paid 
[forma usata nel periodo ipotetico] 148: i ése 
169: el gése(arc.) / i gavése (it), i gése 
(arc.) 
i gése 

50: i avése, i ábia (pres.) 176: lóri i ése 

7 ` N Å ; 51: i avés „1. 
él éige | els gë = a Siet aid: 180: i gése 


Laun 5el ves / es vésan 


"anum MEUS ath 
41: l ge / ai gire”, ai gie, i ge 


6 el ves / í Ð 6 
X Muri AL. 49: i avés 174: 


b.” 


fféiadin'Ota 


avése / i avése 


: avése / i avése, > 


„di S. Giustina 
pais 


Noce. _, 
55 | dés / i aés 


i gags, es _ 


Mezz > Nc 
lombardo vésa Í i ave. 
vés / i ave na 


el gavésá | i gavésa 114 _ 
Ü 1 - > © Fierozzo 
dvesa vésa 120] = a Florutz 


Trento 


-. M Gardone 
¡[Val Trompi: 


411 gire", 1 gie“, > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


382: avesse (3m). / avessero 
(6m). 


[Marco credeva che] avesse (3m) [rubato]. / [Marco credeva che] 
avessero (6m) [rubato]. 


¿NV štál es / ai es 
al es / ai es 82- wr : š 
— Osttirol 


hal es S es. ` 
"s S:Martin de Tor ` mc mm 
\St. Martin in Thurn y 4 
>< 


> 84 a es / di es i 
"ws i E = a — 
lén li á T 2 d T * in j A i d P erae i WU = s CU d u p E / d avés BØ contr get v i 


ai 
ALCUN 


P duci 


p d 
` 


H 
p 
i - 
` À 
d Da E 
à 7 (T Ñ 
sA et w’ 
Ze 1 
|| 
0 


. Po ^ 
i varés 195 
` Forni Avoltri 


St, ei ^ Á E Z. 
Å m. ' 132dui avése (ton.) / 4/avése 
T A m Sauris/Zahre 
A 9 paves. 9-Vésid 197 a. 


93 1371 dése fia: W i ` — Kl avése / i de? 2) 
AS R | piove d, Cad. > 


di Alleghe N avése /i avése 2o. Î{ves Í i vevi ipie 1987 


e z o 
E dt MW al dies 7 í vð 


Isavése / sk avése 134 
1 Forni di Sotto 


Ý 
021 avése / i avése - y 


L di x 1... dord ) 
í orte Buso aM RN j o i... Hm — 
105 | avése / i avése "m ADE ; N ! wn? Sc om ` 
i o " ; e. — I avése 11 avése 14 1 L. d. Vaiðnt . ^ TA 
fon di ca S 
al avés li a avésiy 36 


el vése, 1 avése 


50 I avése / fn 
A Eriül/Friu 


PA di 


P ild 
TÀ 


115 el gai ése, Í avése, 2 gë 
116 lu Aso / lú di 


al vése / i vése 151 Ň 


me | U 159 al vése / í vése da výše 
58 lu 1 avése, vése / lúri i avése, vése 162 5 vége i vé 


I avése / i avése 16153: 


2 c (t), SS 160 Í avése, el vése 


68 el gésel i dése 


x 181 el) pavese 1 i gése 


7 el gavése | i gavése 1: 182 i 

7 4 ¡AN a el vése /|i avése, i 

167 el gavése / i gavése 

ía v. gavése / i gavése 
€ / i gése, i gavés 


190 | gavése /Negavese 


evis 
vése / i gavése vm . Doná di Piave 


N 


Vénej 
85 el gavése, el gése / i\gavese, i dése 
a 9191 el vése / i vése 
1 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


i \gavgse 186 


50 km 


Leggenda 


259 „9 2 2 2 2 D 
9: nus édans (cong. pres.) / vus avésás (ven.) / esá, gesá, avesá, gavesá, ési 


(cong. imperf), vus édás (cong. pres.) (ven.), gési (ven.), avési (ven.), gavési 
(ven.) 


118: gavésimo / gavése, gavési 
9. 
12: vu ves't 131: avesiáve 
29: aaróstaf 137: avesáne / aesáde [forma oggi piü 
usata], avesáde 


11: vu vest 


- cuol: A 
4 no véson / vő Vésot Á " 
i x 34: m avré / avé , avréhe 


. A 
38: gíref, géhef 138: avesiéde 2 
144: se avése / avisiéde 
148: se ése / avési, avisiéóe 


Lavin 5 no vésán / vo vésát 
y y. h Y, h 

41: el) ge" / gire”, gie", géhe 

48: avéseute [segno dell'espansione del 


DE i clitico te anche alla 2.pers.pl.] 165: avésimo (it.) / vési, avési 


Ë SE i E ; 50: ábien (cong. pres.) / avéseu, ábieu 166: vésimo / avési, vési 
us ẹrgons / Ho: E (pres.) 169: gésimo (arc.) / gavési (it.), gési (arc.) 
ladin’ lo) ta, — > Se, ; 101: avesáne / aesáde, avesáde 176: voáltri éste , 
"M Di > N T 110: aveséðe 202: vos e avisiáda 


115: avési, gési 
116: noáltri ésimo / voáltri ési 


117: gavesáne, ésimo (ven.), gésimo 
(ven.), avésimo (ven.), gavésimo 


ó 
203: vos aváda (cong. pres.) 


„di S. Giustina 
ente / avéso 


BO 
Mezz 
lombardo 
ésen / avéšo, 


avésen | avé; 
Cembra. 
©. P 


6 3| Pinzol Esen d a 


gavésente / gavése. 


> © Fierozzo 
Florutz 


avésen, f.avése 120 


Trento 


I) Rovereto 


avésem | avés 


7. Gardone. 
A Val Trompia. 


en géres | gíref 
Il HUE sE 
W 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
383: avessimo. / aveste. 


[Marco credeva che] avessimo [rubato]. / [Marco credeva che] 
aveste [rubato]. 


è 8li ésog / i éses 


Osttirol 


i ésun v éses . ` 
S:Martin de Tor ` Ten. 


D ker Martin in Thum- 
/ 84 w^ / éses 


e 
Nd 
>< 
ent 


LA 
HA 
1 o 
`. 
+ 
MU 
nr 
EF 


ad a E, E. DM vd efie. > de 
> e) 85 ésay | éses m j .. 


^ 
| E — ; i varésin Ni varésis 195“ 
asáy / asáis 86 Ro Bilun ` 2 NN = A TA A | avasóne, avasón / avasá RÜ 


cn 
élico Sup. N verni 'Avoltri 
2 7 q d 2 


NT. esióne i ave 
——— 
= : 
ortina \ 
92 aasóne | aasáde 


: il ^ A ar 
"(1324 vesóne / avesáve, avesáde 


ASS me s p ed eu jT i | 
ee T E 8 eR = 34 015a, onse / ei Z wu d Lol LN OSauris/Zahre 
pa cu. a Nay = Sa pu i A d al Désin [b ésis dl E 

de ` a LA Sut em se a A E LAS 
, dsáne i = Ao 7 J E šavesóne / a fes dok, | : i e cum 
: i Pieve a. Cod, Ý =~ -. i vésig / i vésis200 
i vioni / iovieis 198 ; | 
Í 


vésint / i vésis] 
Forni di Sotto 
Gi 


02 avesán / avesá 


——-404 Ldi U 

s V 4, T 4 / avesá ,Ldi "o pU I È x j 
105 avésen / avesá ml  — 7 | AN " E aug Ér f vim ý Erto 

—Ñ S avisióne (arc. d T> Y ' n d. Vaiónt 


Nom 
an S 
| avesán | avesá 
13  Se/4Pésè / avésild9 N 

de . N Bellunó " — CO. LE. 

e, se ése / avisiége 147 | ESMAS aviórsi, [se avése, se aése, > 


veséne, avesé 


PRE 
Gara 7 i 
== 


150 se avése / fe 


“ Fr iül/Friu 


- 


|. Aviano@ vésin / i vésis 210 


211 avesáne / avesáde 


vesáni / vesádi 213 


se vése Y vési 151 Ň | Vittorio Véheto,, y 


vii i 


.159 vénsi, se vése / v 


vésimo / avése 


58 se avése, vése / avési, vési 

x ` Valdobbiádehe © 7 y A 

m 49 2 — avésimo, se avése / avési 16145» 
— J 170 gavésimo | í ga esi ° 


; : a cot x 160 se avése, se ése $ Jés hoiáltri ísi 
169 degimo o, > ese, se ves SL VES és piáltrť avési 


68 aj gési 


se Aë ése / vési 
6 se avése, avésimo| se vése, > 1⁄4 I 
jávésimo / 


167 gavésimo, gadgysi (arc) / gavési 


gavési 186 A gavésimo / gavési 
9 / gési, gavési 


SN 


` 190 vésimo / have 
Castelfranco . — SN eviso 
Véneto 


Sile GE .D em 
s E Ao o ga té: 4 oná di Piave 
85 gavísimo, gísimo / gayísi, gisi 89 Aimo / gavesi VG 
S. 


— se vése / vési 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


9: kueints raps dé3 : kuánti sóldi ópe 

12: nai : kuánti sóldi ópe 

29: kuáte palánke ióido : kuánti sóldi góti po 
42: kuáte palánke góe : kuánti skei gónte (trent.) 


45: kual sol (all) góe : kuánti sóldi go 


| vas "e Z md za ínti sóldi j fut. 
69: kuané bési(arc.) gúnti, kuané sóldi Ruente solai gavronte (fut.) 
gunti : kuánti soldi go 


70: kuané soldi (lto.) gónti : kuánte sólde (it.) éve, kuánte désol 
i éve, kuánte íske [?, gr.] éve 

: kuánte skei áibe 

: kuané de skei ábe 

: kuánte palánke émi 

: kuánti skei épie 

: kuánti skei gónte (arc.) 

: kuánti bési góio 


72: kuánti sóldi gónte 
78: kuai sóldi (all.) goi gu 
e 80: kuánti skei gónte 
kuenis raps NONS > è 93: kuah de sóldi (all) ábe 
219159 ia Sán ` 94: kotánó de šóldi gio 
We 97: koténé de šóldi k e 
98: tené de šóldi e pá 


kuants raysdéd, — 
Chant s llaf 


as La: 
Cancano 


i eil 


inti sóldi yáite po 


V kánti sóldi yáite po 
Fondo 1 


Alt 


Soldi 


ti sóldi gón. 
Cembra 
142 


Pinzolo 


ti skei gái 
c af 


` Aviso di , 
kuánti sóldi gónte 114 - 


O Fierozzo ; | 
Florutz 


ti (lib), > 6l 


i 99120) 
O > Ca 3 y 


121 kudri skei go, > 


| kuánti $ 
i Nóldi gónte 123 ` 


2 . F 


uánti soldi go 


s. Gardone 
- | Val Trompia 


‘gaei gol — 


kllač solé goi, kà 
Il ai sE 
W 


41 kuaé holé goi me ` 177 kuánti 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


384: Ouanti soldi ho ... 


Quanti soldi ho nel salvadanaio? 


AIS: 1689 (ho). ALD-I: 52 ([io] ho). 


Osttirol 


As 


à s Us. Martin de Tor ` AA 
St. Martin in Thum ` +» C , 
J| 84 tan hd šóldi « Bia ES | 
` Ñ Comélicala Sup. troz be 3 ki * ai 193 
„kuané sóði giu 130 Forni Avoltri 
A 


SC P NE. 
se A | 85 tan d ET T 
Lan kp 2 

— órtina 
2 kuánte sdh = 


i air tros. bos h di 197 Ehe 


- k DM V A y 93 137 kuánti A) 
kuánti skei ábe138 . | 
2. i Ur qm nm mm 


SC kuánte. skei di 
dIE | ` a 3 A í 


SÁ 


ES skei áve 
Nm. = 145 kudnti skei ro , 
Forte Buso EO ME : d .. — A dlo; 82204 beca 
— i ; a n 7 na Pr — 
à E í Erto TramontiA, 
. ` ` kuánti skei dpie, > 144 Vd. leger LR Ae 
se tafið bets dio, če. tafið er. i 


c 


105 3% eh dite 


Á alii: na +. kuays skei ai | 
k a ` 209 kua 


08 kuánti skei ópe, " sóldi Op 


iku ánti skej í óe 147. 


Val Noana y 
. Avianog 


i skei góti ná > v L v 1 J 
116 kudnti skej. s +. ; : 
i . di x x 211 kuánti skei áio 
. (v a É kuan skei ai iu213 
an i de 151 \ itorio Véheto,, Xudnti skei o io 


Veneto 
159 kuant skei óe 


58 SEN skei de 
kuánti skei ai 161455 
160 kuánti skei ófte 


>“ 


56 kuánti skei oi 


167 kuánti skei g 
188 kuánti skei goi 
Y 


= 


187 kuánti kei golf, 
AN KNA, 
SS . 190 kuánti skeg 
SSSTréviso | 
la Odin. 23 . Donà di Piave 
91 kuánti skei óio 


89 kunti skei góio, 


© MúSone 


In, 


^ 


Castelfranco . — 
Véneto Me 


vi S 


50 km 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Leggenda 


12: čukálín da sproň 133: nte la buzína 
17: ind el portamonéda 163: inté a muzifia 


41: nol halvačené" 176: en de la muzína 
191: so a muzífia 


118: enté la muzína i 
128: ne la muzína 193: intá a muzíña (arc.) 


- cuol: 
4 áintil piacín 


Lavin 5in må káså 


6 dintil la káså 


fnt il čuk? d 


iadin Ota 


i „di S. Giustina 
ente la-muzína 
si 


Mezz 
lombardo 
e la mugi 


607 Pinzolo 
"lm ; 


nt lla muzína 114 _ 


> © Fierozzo 
Florutz 


endé INhúzína 120, 


Trento 


e ~ n 
ína aidonazzo 


- M Gardone 
A Val Trompi: 


nel salvadenér . 
[T] gm i 
W 


“nd el salvadenér 


> T 


NG 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


È a te kása, tal porcél 


83 te pur, te i te Spórkasa (ted.) 
© Y) S: Martin de Tor ` 
\St. Martin in Thurn 


84 te kása 
V ; 
> Qs S t | 
tla Spófkasass Á 


Ge la muzínaŤ? 


Z 


n e salvadanáio 134 


o 
V 


H te la možína 


4 E = 04 Ldi d 
E ina Forte Bubo 


105 te la mozína 


ínte la mozína [AA n py Valni. 


` 146 nie la mozína 
| N A 


SCH 


x un a muzina 151 X 
Veneto 


159 nte a muzíña 


ne a muzína 161455 


160 inté la muzifíà;-su 


7.“ 


68 so a múzíña, intő a muzífia 


Mohtebelluna 165 i 


ne à 
6 ne a muzíña 


AÍD-IT 


385: ... nel salvadanalo? 


Quanti soldi ho nel salvadanaio? 


ASLEF: 2510 (s.). 


Osttirol 


* „a 
ü e D 
Su + 


B 


al kupít 195 
E málini aug \Forni Avoltri 


: i LJAS 
129 9la-rüzína . NA Ň 
AA È NEST Ly 

. Stéfano „ið 


Ila muzine 130 


tal salvada adio 196 


égy 197 OSauris/Zahre 


L di Sauris 


ta la muzina200 


á Erto 


intá la bici 


muzíña 


|| Avianog 
211 inté la muzínia 


© -— T 
dei intó la muzifia 213 
a 
3, 


e la muzína 


bnegliano su la ind mano 


Ze 


d e p 
188 su “a muzíña 


Caste Ifranco 


(| = 'éneto Sile 
M 85 in muzína 


89 ne 


SA 
VTESTFéviso 


à, muzina 


190 su a muztiza 


. Dona di Piave 
91 inte a muzíña, > 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


49: seconda risposta] 168: +mi oppure +noáltri per specificare la 1. 
81: inf. 2: con a lunga] pers.sg. o pl.] 


- cuol :: 
> a 
4 váina no 


2 Y 


énza nus 


iadin Ota 
Í gam. dh No 
vains nus, fbins "Rus 
Ev Ue 0 


o affiora nella S 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Alp-II 


386: [Quanti soldi] abbiamo 
[nel salvadanaio]? 


AIS: 1689 (a.), 1248 (a. avuto), 1635 (a. cercato insieme [dappertutto]). 
; DI dyze pa [pa: inf. 1: con a breve, > 


Osttirol 
$. uns pá 


í N 
S. Martin de Tor. da, în. 
St. Martin in Thum 3 


84 p 8 


`. 


x 
víne 195 
com 
SS élico Sup. ` Forni „Avoltri 


s^ Su ieve di © Ve — 5 Á f 
ON padhase ed TEE, NN due - =} 
sa WE m : - . A 3 L di Sauris 

ydvone 


e y AO. EN 7 S i vín 200 
J vone 


óne, avóne 
: Si SS 
S P rë 


óne, aóne 134 d M uénos 
. 7 Forni di Sotto 


105 avónte 


airo 26 


50 avóne 
e Friá | /Friu 
S. Croce Æ i 
j | Avianog 
A p 
( Ü ^. 211avóno 


` 
H 


véne 151) 


Veneto 


159 véne 


P 9S5 H 
avémo 16 EA negliano 


160 one, avone 


66 avóni (arc), avemo (it) 


188 gavémo 


187 gémo, gavém Sál 
190 gavémo E 


Castelfranco... CS éviso 


Sil 
éneto e 89 da o 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 


62: particella interrogativa che talvolta 
appare in zona] 


- cuol. 
dan es ` 


5 vdivat vo 


6an es 


ém els. 


ladin’ Ota. 


„di S. Giustina 


"o 


gále 114, 


9" O Fierozzo. 
Florutz 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Comm.: Cf. ľosservazione metalinguistica dell'informatore del P. 62. AD IT 


387: [Quanti soldi] hanno 
(6f) [nel salvadanaio]? 


AIS: 1689, 1667 (l'h. caciato). 


Osttirol 


Le GR e E Ee 


S. Martin de Tor. 
St. Martin in Thum 


cu? 

i 

È 
84 ars H so 
üP 


x B >, r A. ~ 
EN " o al 85 áles y a BÜ — _{.. — ánei 195 
gu 2d x pa + n mc d u Ne 
` t. Ulrici S ` A d LL ; i : E orni ‘Avoltri 
sn. 9... MT ue E ; Ñ 4 | : 7 ZA 
/ E o y ; Te 3 S) z Ð 
já Od 


: R I) © 
— “a VS: S ~, Pieve di Ez 
, élés a s» > 


Ldi 
Forte Buso 


105 ále Í Erto 
dle 14 VL d. Vaiðnt 


Friù 
. Aviano@ 
B 1 
` 211 dle 
ie 
váneto 
S 159 de 


162 ále > 


onegliano 
160 ta 


VOS 
Mo tebelluna 


167 gde 


gáe 186 


Castelfranco - — 
Véneto Me 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 
9: llósá 0 là préšá (arc.) 
133: adés l a premúra 205: adés a premúra (it.), adés a e de 


151: aóés la a présa kórsa 


P es 2 
160: adés l a presa (arc) FAST d Le Diga Gre) 


A Scuol. . 172: déso la présa (it.), déso la présia 
de 4054 a la présá 
Lavin Suósá a la préša |. | 


Lose 9 le pre. 


iadin’ Ota = i x 
dne, et .7 N osa a la presa 


Mezz 
lombardo 


la ga prá 


> O Fierozzo 
Florutz 


j ga Trento 


o Gardone 
M Val Trompi: 


da 
1 
Y 


75 adés la ga. pr si 


176 adés la ga 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Si Martin de Tor ` ^t 


AÍD-IT 


388: Adesso ha (3f) fretta. 


AIS: 123 (ha), 1533 (dove tu cuci A. (non ha mai fr.). ETTMAYER: 181 
a.). 


Osttirol 


N 
we mums 


E (Eë Martin in Thum ` 
f 84 zd dra prés sá | = 


O A 


Qu 
UŽ 


zën dla pfé& 


zén ála 


. o adés la prés 
i 446 la pe 138 ` 


° 
V 


7 adés 1 a présa ` 


V a ve 
105 adés l a présa 


>. A S zañ 1 dla preš 


up 
I a y e 
b > 


Li 


E Gintlicoln Sup. 
adés a rese Ro 
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Leggenda 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


5 


6 il kápo, iE: presidé 


il kápo 


l síndek 


41 el híndek ` 


Leggenda 

9: il kumiinél 

10: il présidént da komún 
11: da komún 

12: dá kumún 


48: kapokomún (arc.), el podestá [sotto il 
fascismo] 


51: el kapokomúne [prima del fascismo], 
el podestá [sotto il fascismo] 


60: el podestá (arc.) 
61: el podestá [sotto il fascismo] 
67: el síndiko (arc.) 
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Leggenda 


B 

29: karabifiér 

51: en Zendárm [sotto l'impero austro- 
ungarico] 

56: dal gergo o gaín] 

58: el gendérme [sotto l'impero austro- 
ungarico], el sautár ["guardia che 
controllava la campagna"] 


90: y gandarme (arc.) 
91: y jandárm (arc.) 


98: i džendármi [sotto l'impero austro- 
ungarico] 


99: i gandarmi (arc.) 


176 ey karám 22 
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101: en škarabičér (scherz.) 
118: en gendáfmo (ted.) 
140: en pípa (dispr.) 

156: y karáň ba (scherz.) 


179: un gendárme (arc), un marte'áto 
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o Fierozzo. 
Florutz 


en 


4 Si noti la molteplicità dei commenti metalinguistici relativi al tipo austro-tedesco 


Gendarm. 


E en karabiniére, ey Zandárm (arc.) 


7] »* 3 9 žandárm (arc .) 
* V/S. Martin de Tor Der 
(Eë Martin in Thurn | t 


84 y "Ý 


m oa a A 


> e S y karabini 


` 


Y A N `P sa NS AT " 
"a Neuss * Pieve di È 
Ss E è V 


. dij y garibiniér,. an karbiniér [44 VL. leger 


arabiné A0 `- 
NO E 07 c en Karabinig 


a karabinér A ` Mezzano Á 08 en. Kara bi en dandármo a 


J 


e Lat & karabiniér 17 


ValNoana, e 


Trentino | | 


115 en karabiňér Li a 
116 uy ong 


P, Hn 136 í n) arbuniér, n martelét 


3 > og «SS 
^—01] Cardi ba a (di 155. W 
NM IN 
NON 
lun SE 151 \ 
Veneto 


159 an karabiniér 


| 584p. karabiniór 
.. Valdobbiáde e © 


160 ur karabifie 


Castelfranco —— 
Véneto . $/e 
85 un karbifiéro (it.), ujejendárma (arc.) 


VS 


89 ù 


un karabintér 1615% 


karabiniér 


AlD-IT 
391: un carabiniere 


(chi controlla la pubblica sicurezza nel paese) 
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Leggenda 


49: valli del Trentino, in ogni periodo 
dell'anno] 


51: paesi vicini (Salter, Sarnonico) e dalla 
Val di Sole, in tutti i periodi dell'anno] 


52: anche dalla Val dei Mocheni] 
54: Primiero, in primavera: per lo più zingari 
o venditori di santini] 


55: Non, da Trento, dalla Val Camonica, in 
autunno] 


57: Dambel e Quetta, da oltre il passo del 
Tonale (da paesi che non avevano 
l'acqua), soprattutto in estate] 


58: Brescia (uomini) e dalla Val di Sole 
(donne), tutto l'anno] 


59: Cles (?), in tutte le stagioni tranne 
l'inverno] 


60: una provenienza precisa] 
62: venivano i venditori ambulanti] 
64: Val di Non, dalla Val di Sole e dalla Val 


Maes , Ð 
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75 el poarét . 
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69: passavano straccivendoli, raccoglitori di 
pelli di coniglio e di ferri vecchi] 

75: durante tutto l'anno] 

76: Serle, in autunno e primavera] 

77: venivano da vicino, ma anche dal 
Primiero] 

78: Storo, Riva, Molina di Ledro, in 
primavera e autunno] 

112: anche da Valda] 

113: venivano ogni tanto da fuori] 

120: dalla regione), d'estate e d'inverno] 
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Leggenda 


29: sempre in giro"] ma vengono subito cacciati] 
32: ol strólek ["uno che č sempre in giro"] 74: alloggiati presso la canonica] 
35: "persona che girovaga sempre, che torna 75: famiglie di zingari] 


a casa tardi, ecc."] 77: a Darzo si sono radunati 5000 zingari per 
: el séngen [anche: "persona vestita 1l matrimonio di una regina zingara] 
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5ilciándr ` ` | cavalli e la tenda) n . SEN 
i 113: sono più che altro gli extracomunitari] 
118: el Síngen 
128: accampano sull'altra riva dell'Adige], el 
singen 
136: veste male"], al Jíngro 


o vedono zingari in paese, perché i 
6 il čiáinď Ť inieri li ; 
^ i carabinieri li mandano via] 
: macchina, e le donne rapidamente 
compiono furti negli appartamenti] 


: anni "70 c'erano le carovane, con 1 o 2 
carrozze che si fermavano per qualche 138: dispr.] 


giorno] 144: al strólego (arc.) 


: ancora, con alcune roulotte] 170: stravagante"] 


stanziali; Salorno č uno dei primi paesi 
della regione ad averli sistemati 
stabilmente, anche se ľintegrazione non č 
buona] 


che ogni tanto si fermano in campagna, 


æínyen'(ora non ci sono più, > 


Veľ čínyeh [raramente oggi si > 
Fondo DATI sz 


“Ce ne sono più; 
— „di S. Giustina i 
58 e ingen [ci sono aficora] 


> Alt 


59 el singen [non 
eESingen [non-ce ne son 


el Šíngeno 114 - | 
ci by“ O Fierozzo . | 
cora] 120) . | 7 Florutž ` ` 


jas 2] 


122 el sing 

x - éiSípgeno 1 
no anco a] 123 um 
2p ‘Caldonazzo 


storo // — ` 
T Cin kon [annifar ^ y Cs. 


ellzíngeň ` 
I Ix 


176 el singat È 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Si notino la ricchezza e la precisione dei commenti metalinguistici! 
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Leggenda 
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Leggenda 


9: is što sáldá (lett) davént 107: ne fermoy davánti a 
11: daváunt pro 136: se se férma dánte a 
12: daváunt 144: se fermón davánti a 
27: se se férma deánti a 148: se se ferma defián9i a, se se ferma 
30: deánti a, an se férma (lett.) deánti denánði a 

a 156: se fermón denént a 

an he férma denáč a 165: se fermémo (it.) davánti, se se 

es férma denáč a férma davánti 

: se se férma denáé a (lett.) 173: se se férma davánti a 
an he férma a 187: se fermémo davánti a 


— Scuol ` 
$ 4 is šta sáldá dayánt 
5 is férmá davánt ^ | 


ge da fermás a 188: se se férma davánti a 
se se férma davánti a 189: se fermémo davánti a, se se férma 
davánti a 
193: se se férma davánti a 
me fermán [lib., "ci fermiamo"] 194: se se férma davánti a 
dinánSi a, bizóña fermárse (lib.) 209: davánt a 
dinánsi a 
54: danánSi a, bizón fermárse (all) 
danánši a 


: "bisogna fermarsi"] kay ke ye [lib., 
quando ce ] 
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AID-II 
395: Ci si ferma davanti a ... 


Ci si ferma davanti a ogni semàforo rosso. 


AIS: 904 (d. al letto). ALD-I: 281 (fermo / f.). 
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50 se se imf a ud 

— Æ iül/Friu 
Ð 


S. aie ^ í 
/ a ~ ferman denánt “a 


211 se se férmá davánti a 


a | še se férma davánt de 213 
se se nu d vinti a 151 | Vittorio Váh peto, “hsna — E a 
Veneto 


159 se se férma davánt 


58 ol fermárse davánti a 


, Valdob she © 
a ho c4 se se férma davántida 16 È 


160 se X ferma dávánti 


10-7“ 


mo 


A nti > 
e se Fotz a 164 
nt à Ske 


188 38 se fermémo davánti a 
187 se se ferma danti a, > 


7 d 
md davánti a (| Castelfranco — Va ev 
1% Véneto %S/ P 2. s. 
Q ; Die 89 mémo davánti a, > S oná di Piave 
J Á l $ | P onm 5181 se fermén davánti a 
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se se férma davinti Á Š 
179 se se férma davánti-á ENS : > — 56 se se férma davá 


190 se se fermaza 


50 km 


Leggenda 


9: mínčá tüm kóčná [vallader] 92: dúte i semáfori roš 

11: kóčná 99: óñi šemáforo kéčen (arc.) 

12: kocna 137: dué i semáfori ros 

37: tôč i semáfori ros (lett.) 184: túti semáfuri rúsi 

189: túti i semánfari rósi (arc.), túti i 
samáfari rósi (arc.) 


O cuol. A 
4 mínéa ámplá“ kóčná 


m p h 
41: tôč i semáfori kol ro 
43: tüc i semáferi ros (arc.) 
91: víñi semáforo kôč 


lain 5 mina tüm kóčná 


IRI eem 
6 mínčá tüm kóčná + __ 


Mezz 


lombardo semáforo rg 
foro Cembra 
semáfo Cembra 


i semáforo rus 697 Pinzolo ótí /semáfor 
D lo ` - 


S Suel? di 
óñi semdforo róso 114, 
E 7 9" Oo Fierozzo. 
I sem ros 120) Florutz 


Um 
uM > i 
dforo róso 


foro róso, tú 
5 | 


“Gardone. 
kval Trompia 


týči semdfor ro: 
m S 


41 106 i semáfori ro , > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


P 


= 81víne lim kéčena 
semdfoj á 7⁄7 ur 


vini í semáforo. kóce 
S Martin de Tor {= 
St. Martin in Thum- 


i ua 
p 
84 vii lüm kóóna 

| z 
juri - 


85 víňi lüm kóéna >. — 
Bec sil 


óñi semaf Oro To 


Xx i semáfori ros 
= T M "SAT 
105 ófii semáforo róso 


= 146 túti i semáferi 
i semáforo! ros 
<7 


ç 2 TOS. 


val Nosné, óði ‘semáforo. ros 147 


< 15407 i semáfero ros, ohi semdforo ros 


vati i denon rosi 151 N 


Veneto 


AÍD-IT 


396: ... ogni semáforo rosso. 


Ci si ferma davanti a ogni semaforo rosso. 


AIS: 1576 (r. / rossa / rossi). ALD-I: 672 (r. / rossa). ETTMAYER: 168 (r.) 


Osttirol 


brearm, - " 

e 5 =. 
Nd ` a 
P Dum 

ia 4 


rnten 


e e mme 
` 
= Y e ! v ^ 
duc i semáferos ros 195! 
Comélicala u ? š : 
Sup Yomi Wett 
jm. 


óňi sua rósu RU 


La 


z 


óñi semáforo 
` ; 
á £ R Sauris/Zahre 
sa di 197 9 


Wu L.di Sauris 


| pu A Cad, ñi semáfor ros (it) 200 
y; i semá bros roš 


fii semáfero rog? 


Forni di Sotto 


FS Erto 
Ld. Vaiónt ` 


L. di Sei S 
i semá OTO ros en 


209 ohi $ 
50 óñi semáfaro ros da : 
Friül/Friu 


|. Aviano@ 


- 


. di 
S. Croce 1” 


óñi semáforo kos 210 


211 óñi semáforo róso 
g - P 
8 uni semáfero ros 213 
a 
12 fti semáfori rósi 


159 ófii semáforo ros 


58 túti E semáfori rósi 
e! © 


ohi semáforo róso 16 
0“ 


Mo tebelluna 


NS 
MN — ohi Nx 


68 tuti semáfori rós 


: ni semáforð róso 
ohi semáforo róso 182.) Mn 
79 óñi semáforo rós 


Castelfranco 
DS á Vénet 
85 óñi semáforo róso S, 


HD] 


50 km 


Sh 


165 ) ti i se 
a semáforo rósó 


167 óñi semaforg 


onegliano 


eviso 


semáfori rósi, > . Doná di Piave 


óñi semáforo ros 
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Tirol à Y Samnaun 
Leggenda 


29: kuaň ka ta ue : kan pérteto (it.) 


36: kuand el ke te mare : kuándo kamínitu, kuándo vátu vía 


40: kuand e ke ta pártet : kua ge la zgórletu (gr) 
63: kuándo kamínes, kuándo kapínes : kuándo vátu ía 
O Scuol. (arc.) : vétu vía kuándo 
A kúrá vas tú da jé 72: kuand e ke te párte : kuan vátú vía 
x L : kuándo vátu vía 
: kuánde vátu vía 
: kuándo ze ke te ve vía 
: kuándo pártitu, kuándo zéo ke te 
párti (arc.) 
: kuándo vétu vía, kuándo pártitu 
: kuándo pártitu 
: kuándo pártetu 
: kuándo ke te párti 


Lavin Süd pártos . Z ZS 78: kuá de ve ia (all) 
x p 90: kar páiest pa ía 
98: kánke te pées via 
: kuándo vátu vía 
: vétu vía kuándo 
: kuándo te páfti 
"2 O Nu | i : kuándo vétu vía [vicino] 
Jb adi} 118 S do vas TX 2 nácaš : kuand e ke te párti 
kira pártoštú. | # NT : kan te n vásto 
>? . NI. WA i : kant péeto vía (arc.) 


6 kúra pártaštii 


kúra vástil da 


„di S. Giustina 
ten vas 


-Alt dA di de. 
59 kuán SCH PRÉ umarkt/Egn S 


mm. 
— 55 kyan pártes 


° 


-kär gefin 


D Pinzolo 


Hand Kisi? du si 
š uándo vat 114 _ 
2 | í Ç OFierozzo ; | 
vat 120)! S Florutž 


ü € Gardone kuan má rčetô 4 
[Val Trompia “(| 


arg án 


klland e ke ta. 
11 iux Um 
IU i 


7 TI 


41 kuan pár fef... 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AID-II 
397: Quando parti? 


(domanda a qualcuno che sta per andare via) 


ME ~ péieste pa ía, kay váste pa 

Osttirol 
kað pee pa ía 
S. Martin de Tor ` >> A 
St. Martin in Thum ` Ç y 4 


ET c 
` > x< 
he po ve | al do i 
" kuah, ki part 195" 
Comélicala aug fi 


5 skan paist pp 
P 


kay pais pa fà 


A pára kan ast da parti 130 


+. pálosa p === “AN o 
kay ten väst pa, kan p r x —— gesto; ka 
E 1132%kuan pártesto, Kua jJ ke te párte 


[ 
wey Y A 
L di Sauris 


SÙ d iroi ` A aj x ^ sa Pieve di e 
údtiro a — / 
| e ð c NA n en > A Á 
ON E : Bee d. Cad. "SE um „kuant vástú 200 


197 © Sauris/Zahre 


kan el Á 
árteste | ná 99 
a | er Ð kan t Á vásto, kan partet 
) N 


"i 


kuant pármi 9 


kant fe n vés Lo, > 138 A M S L 
3 — ^ PP. Forni di Sotto 


L. di Ca" Zu 
P "us E / 
kuándo kamínetu, 1011. 'd. Valènt. ` 
` = 


s N pure] i 
" kuando vátu, kudndo pártitu kuan ri ewan vds 
ef ku ad UN 


Sy A 08 kual) e ES A c 

E ándo-Pá Ze T vátu vía 147 Z ` = V48 kuándo| kamínetu, kuándo vátu vía 
a, S 

o 7 150 kuándo ing kuándo vátu vía 

z Friül/Friu 


. Aviano@ 


45 kud do márčitu T a Fa a 1 
116 kudndo márkitu ` — . 
a — 211 kuant párteto 


£ kuan' partístu 213 


K 
Vittorio Véheto,, a. 


NS 
NN 
IN 
k 


kuando vátu vía 15 


Veneto 
159 kuándo vátu vía a 215 kuándo p rtin 
partit 


1 
/ 
+ 

: 58 kuánde élo ke tu párte 

„ Valdobbiade a © 

| KN uándo vátu vía, kuándo pártitu 161,29 vía 
i NN S A - D y^ 
x 160 kuándo vát kuánda 


| kade get 
6 ko pártitu, I pártitu (t$ 


185 kuándo vátu vía, ^ 


187 kuándoxvátu víðs kuándo párti 


« æ SVA 190 kuándo p&rtitu 
Castelfranco =. C3S-Tréviso ` N i 
RS Luándo vétu víz 1 89 kuðudo vátu vía, kuándo pár. Dona di Piave 

á t e. — NYI kuándo pártitu 
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50 km 


Leggenda 


ó 
41: "cortile con i ciottoli"] 163: la stráda biánka, el saizá (venez.) 
42: na piása gkuguláa ["una piazza 166: indoti 


acciottolata"] enem 
60: porfido disposte verticalmente, qui usate S piene 


al posto del selciato], el salezár 
78: "le pietre tonde"] 


Ardez 4 la salasáda 
5 la salažádá — ° = = 


óla salažádá 


katrám 
Giadin'Ota 


a. 


N "Balu" 
© \65 i/botoitiii "10 
Mezz 
lombardo 
el salesá 


.  Gardone ` 
“Il Val Trompi: E 


176 1 paré a © 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 
398: il selciato 


(= il ciottolato: la copertura in pietre tonde della piazza) 


Osttirol 


n er `. . 
S- Martin de Tor mol m. 227e DN 
St. Martin in Thurn ` o 
e > 
-— 


` 
841 saladi 


< 
` 


“n 
edrátlo 195: 
Comélicala Sup. x ‘Avoltri 


vo uu y ‘> E 

V A 1) V S E salaód, al flóstar 130 
CAT -I [S 
SA À —— - f a 7 wn È — 7 
o i. 


Se . Stéfano L0 
c AL ui bed di 196 
¿(13241 kogolá | 


eðr vedi À 197 OSauris/Zahre 


il kodolát 200 


il kodalátið 


Forni di Sotto 


Ld, 
Forte Buso 
Š Erto 
al kogolá [44 VL d. Valènt. 


~, 146 el salezá | 


e 
G 


ini á str (arc è 147 


115 el salezá | t a 1.» _ o 1 Ë ; 
Borgo E sá | S D se U a”. 


1 
211 al kodolát 


oal BA | piede con copertura in > 213 
A NA a ŠI kodolá 
Veneto 
159 al koðoiá, al parté 
158 a kondolá 


CAS 
el Kano á 16153 
160 el kodolá 


10-7 


Ant: 
a | batúóa, 
66 el Eolo” “d, el > 


188 E koda? Á 


190 el coto ÚS 


Castelfranco —— ' s So 
Véneto 


| 85 el saizá 3° 43. Donà di Piave 
M | E ° pS Bi 1 el saízo 
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50 km 


Leggenda 


29: (perifr.) anche: "croce"] 

42: contrada di Sabbio] 118: 1 inkfózo, l enkfozo 

43: freguente soprattutto nei toponimi] 136: inferiore della schiena" ] 
46: el bívio ["crocevia tra due strade"], la 137: al Jernadói [arc., "bivio"; adesso: nome 

krus de [+ qc., arc.; "bivio importante di una località] 
z 7 Ja ruži 48 dove c'era anche una croce"] 138: ulá ke le stréde se inkroza (perifr.) 

= + Ë o w 58: toponimo di una piazza dove sei vie 139: ulá ke se inkróza le stráde (perifr.) 
Lavin Sla kruzáda —. | confluiscono nella strada provinciale] j ó _ 
+ X. ZS i 91: olá k ls štrádas s inkruzáia 204: ndulá ke le stráde le se inkróza 
6 la kruzáda . Æ 
; 93: la kros [arc., adesso solo nei toponimi; 


a kruzéde N 
"iadin'Ota. 


. 


SE J D GE), Gt) 111 
Aa N65 l/inkróiso no. | NM. 
ezz _ 
lombardo la krozá 

Zá Cemara 
ús da la via68 Pinzolo | VA EE 


S GER | Í è 
^ l inkróæo 114 — 

⁄ Ç | í O Fierozzo 

` ital 3420) . | 7 Florutz 


TOZÉTO (arc) 1 jpkróčo| 
Ep 6 T d / 


“Gardone. 
“I val Trompia: 


kráčo, el krála) © 


[I 
u 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
399: l'incrocio 


(il crocevia tra due o più stradine) 


E le tru y krúš 


AY 


la kfáitsum (ted.), la ger 


a Osttirol 
3 la búréa [arc., "e I bivio (it) ` 
* V)S¿Martin de Tor £^. mm 
)st. Martin in Thurn è’ + £ ; 


> 
84 na dak dan š =“ 


‘at AN; EN ^ 
so e 851 menda | bio po 0) u tu poi 195" 
SC a o A we S | T bíviu 130 SE sup. \Fomi ‘Avoltri 
129 Ja Kroðléra (are / M 
KT 


l pkfuiéda, Í 


s. 


1 
32da krožéra (arc ), M, perio (it.) 


v S O d Vena ráž Bi 197 OSauris/Zahre 
) a i o > A 136 la krozéra [anc Z s S | 


V 
T > 
HR oaa A L.di Sauris 
3... : ; U u j krozéra / > : z 
b el bivio, 393 1371 ut óčo t ud p 1 cad, ! R © = la krozérà200 
el'ibívio (it), > 138 = J lin Sen (it. 198 ; ; 
| a la krogere f: 
Forni di Sotto 


á Erto 
a krozérat [AA n dV Vaiðnt 


1. 146 ! inkrós x 


Sao 

Y D sl Pa 
L inkróco, la krozé 
rozéra 149 


A) Belluné Rð 


» 
$ Es 


- 211 la krozére 


la krozéra 213 


a 21 Ťa krozéra 
ET Ste RZ ! Ípkróóo 
159 la krozéra 


ly Vittorio Vépeto, 


> 
158 na krozéra 


la krozéra 16 Va 


160 la posta 


Qm 


187 a krozèra 


Castelfranco . — 
Véneto Me 


851 inkróčo (it), e kuátry strade (arc) . Dona di Piave 


SS 


I 1el kruéivía 
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50 km 


Leggenda 


11: ¡ent 59: (lib.) 
12: zblétsi fatsilmáiné 131: 


200: fatšilitát 


. ipo zs : wu CH 
35: ...] b'ühká |"... scivolare"] 205: 


39: Svélta 


E la as šlíšá ó ő “rå švelt 


18. fatsilmá në 


Ee d d Se DI 


Fondo 


júska súbit (A ` 


Mezzò 5 
lombardo 


fásile zlisegá 
Cembra. 
p en > 


© Fierozzo 
Florutz 


D r ada a 
Cil bið ká 


HY Gardone 


Val Trompia 
sal bióska de si id 
W > - 


At le Le fáhel biô"ká (int) 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


.: Alcuni informatori hanno inteso per facilmente "senza difficoltà, con piacere". AD II 


400: Ci si scivola facilmente. 
LI 


(detto da uno che teme di cadere su di una strada coperta di 
ghiaccio) 


ASLEF: 4115 ([i ragazzi] scivolano [sul ghiaccio]). 


an Stítsig "— > x 
b .. Osttirol 


` 
Le — m, 


S. „Martin de Tor = jm. 
st. Martin in Thurn ` li. > x S 
5 i pu. 


vs / 34 an šlítsia sai 208 
. — i x —< x ` w’ 
y [TÁ á si Zbríso subít 195' 
ÉGméli i B 
Ico Sup. Yoni Avoltri 
2 JA 


>ð e (| 85 ay E saú 
N LN (0 W^ se sé zbríse fadilménti BØ 


lib.) zbrisiá ( 


se se šlútsiá [se = facoltativo] : 


S ü d t i ML nn 


136 ka 1 e fáðile Æ | 


FIL e 2 — Ë g 
e > abrisa POE ds 


Ces 
se brisa fáðile 134 


z 


`a se zbrisa par nüia 


4i. se zbrísa R 


` 


S x 7 jd= R fient 149 UN "d 
A Bellunó, s 2 zbríša k al e y plagéi 


ër Å E Q ` 
Æ Æ É te z gbrisár 147 , ESMAS se zbrísa $ fágile En ` | 
E ZE uo 50 se zbrísia í. ñient (A - 

d Ç e: Friül/Friu 


à E di pa 
„ Croce 
á Aviano! zbrísa fačilmíň 


í j 


211 se zbrísa fa9ilménte 


"d sd soris al e fácile (lib.) 213 


se zbrisa doy fasiitá 151) | Vittorio Vépotos Ži se zbrísa a 


Veneto Ç se ebria JM 


58 se zbríša par nient Al 
> m ` 


. Valdobbiádehe 9 X 
m — — se zbrísa fasilménte BA 16 È 
E x — se gu fágite-CL agilmente 7 


PA sie tn 


se e zbrísia fasilménte 182 NG í 


selzbrísia fási 
S <° Z È NS se DIS AN 
Xo Castelfranco — VISO i 
Vénet e e3brísa fasilmé 49. Donà di Piave 


S 


neto 
z „M 2 
85 se zbrisa in présa NS, ser erta | 
en A ° 91 zbrisár e fá Sie 
t Já 
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50 km 


Leggenda 


30: slitta"] 132: slittino"] 


42: fa le bióskáde söl gas 135: modoláse [anche: "scivolare con la 


64: zbrišiár [più nel senso di "cadere slitta"] 
scivolando"] 


83: sbrisé [con intenzione] 


cuol. 


lizolér 
iadin'Ota. 


Pad 


) zlitárse (tifl), zlitár 
Fondo “SV 


Mezz ; "E 
lombardo WMtárse, zlisegá 


elipegár enia. 


19 condi 
Caldonazzo 


S È szg 
tár, IZ. il 


.  Gardone ` 
c Val Trompi: i 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AlD-IT 
401: scivolare 


(sul ghiaccio, con rincorsa; svago per bambini) 


ASLEF: 4115 ([i ragazzi] scivolano [sul ghiaccio]). 


% 81 šlitsié 


Osttirol 
U sirio E gh > ` 
V) S: Martin de Tor mf re 
St. Martin in Thurn ` i 


84 Sheung raité 


p 

24 

` 

er 

Si La 
"me ah Meu sa. | Y 

šbfišé Ne hi A : - F A | e .. di a íse RỌ 
Sa 19... rä ST | Tm 


t 


 Cómelico s Sup. 


1 T Pieve di © < 
SI v. M 1 

d es?eise ee EE anx A zbrisolá ⁄ f 
RUE cm E — — š: f E / A 

li a - gbrisá C X niskoláse > 


4 ON 
d. Cad. 
Pieve d. ca gu 1987 


=Z m 
gár, zlizolár I. di 
Forte Buso 


ru 
 ditdr [A n dV eer 


n ao 

~ 146 dlinsoldrse a 
107 gut, slitdr 
€ 


po 


50 far ebrisiaróle 


"Friül/Friu 


. di IT 
S, Croce f , ssáőló 
f |». Aviano@ 


211 zbrisá 


| Vittorio Véheto, 


i 
risoiár 151) 21 hri 


Veneto 


„159 zlisoidr 


zlitár 1618342» negliano 


160 z zbrisár 


"n 


sbrisiáóa, sbrisiá 


167 riso“ár i 


iseydr 186 


Ma 
UN 


x 190 rizo'ár 


Castelfranco — SSTféviso 


éneto ^ 5/5 ; bo zlisár. is B . Donà di Piave 
Ü n ` ; st VU 1 
: 1 zizo dr 
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50 km 


Leggenda 


S 

41: htróhá la i pe 110: tirár la péka, Sapár pia" 
42: strasináz dre i pe 131: pes a stródo 

51: tirár le kránkole, tirár le sčárpe 137: en Javatón [sost., "uno che va 


56: kaminár sénša levár le klápe strascinando i pech" 
[scherz., le klápe "ferri delle bestie da 173: strasindre 


tiro"] 185: striseyáre 
59: stroSegdr le scarpe 186: par téra 
76: tirárse dre i pe 200: pis 
109: Jabotár 


4 Zgritsi? ` 


Lavin 5 štro"tsiáň "ls pes. 


6 štrotsiá? 


Atrupcér 


iadin’Qta > 
ua AMINA 


bg 
Aa o 


13 tifér df 


irár le čaváte (?) 


stfasinár i 
Fondo SM 


Noce o SS 
55 strosegá i pei 


iná a strusegá i pe 


6 tirás dre i pe fan" tiré pei 111 
] V Z r : 
ráz dre i pe > Meza 65 stro segar te 
lombardo \VStrosegar 1. 


Cembra. 
©. die 


697 Pinzolo 
“ao 


/tirár i Dei 114 _ 


> © Fierozzo 
Florutž 


è 
a”. 
ri pel 


ing e tirá dre 


-. M Gardone 
¡[Val Trompi: 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


AÍD-IT 


402: camminare strisciando i 
piedi 


(detto di persone anziane) 


AIS: 163 (il piede / i p.). ALD-I: 595 (il piede / i p.). ALI: 145 (camminate), 71 
(piede / p.). E T MAYER: Sb (p) 


` STE 


— Osttirol 
i serupi ; ` 
V) 8: Martin de Tor miða mu 
St. Martin in Thum i ` Nd 
>< 


84 s 


eng 


čaminá Strisánt iu p 5 193 
—_ sup t ` Forni /Avoltri 
NOS 


i 

129 tiré Fei Desa grásia 
TA RS i 
e ` 

A 


strasiné i pes RW 


d.C 
ið kaminá štrišinánti eš 196 
im 


329avatá, strasiná Y Re 


A Ss 2 * Pieve di È A+ 9 LET JE E a De wu 4 von Fani t p. x 197 enla ha 
SA p S U P j 
ut 27 A Ld D cs D 
a (di OS Øk Á ; _ LdiSauri 
LE 137 strasiná i pfi SS 439 SIAT; 200 
N Á 5 Pieve d. Cad, . | E 


strasin 
Z di 


AJ strasiñá i pes 134 tsavald D 


Forni di Sotto 


q ! 
02. a i piei 


ES s í i pi je "m 
105 strosegár i piei 
i Ca; S 
iná stra$indni i Hi. m 


P DE. E Ve. 25. 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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la biancheria"] 163: la pónpa [con asta] 
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corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 
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ale] EI 186 a górna 


& LN . 190a gronddik= 
ks elfranco . — ; eviso 
Véneto Me 89 $-úrna 
ds; grondára Ë S, d 


O FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Vor- || x ` Samnaun 


is Scuol | 
4 las aštélas 


wo dl carplidas ` 


6 las sčandélos 


ščandélas 
ďiadin Ota 


p. 
Ø" 


Val Trompia i 
op [coppi; nomPisono sc.] | 


[I 
u 


41i kop ["coppi di terracotta, 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


NG 


vz EL 
scandélas 


Leggenda 


31: i kop["sc. di cotto"] 

33: gui poco usate"], i kop [coppi ] 

42: ie skándoi [non usati gui] 

44: barche"] 

78: usavano: cerano i kop e le lamére ] 

149: le tavéle ["tegole"] 

151: i kop [coppi], le téyoe [tegole | 

152: ma i cóp e le tególe; una volta c'erano le 
lastre di pietra] 

159: i kop[coppi ], le tégoe [tegole ] 

160: le tégole [tegole ], le skándole [non ci 
sono] 

161: le skándole [esistono solo in montagna] 


162: le skándole [non ci sono, solo in 
montagna] 


174: le tégole [tegole; non ci sono sc.] 


o Pinzolo 
a 


ppi: fon si usano le sdl] 
e 1 SÉ 


50 km 


Ne 
Mezz ` 
lombardo 


: le tégole [tegole; non esistono le sc.] 
: le téyoe [tegole; non ci sono le sc.] 


, Sk A 
: tetti], le tégo'e [tegole; non ci sono sc. 


sui tetti] 


: kúpi (ondulati), it.: e tégoe (piane)], e 


téyoe [tegole (piane)] 


: ci sono coppi o tegole] 
: Friola solo coppi] 


: usano in montagna] 


:e tégoe [tegole; non ci sono sc.] 

: sc.], e tégoe [tegole; non ci sono sc.) 
: kópi ] 

: stráme | 


„di S. Giustina 


58 le Wéándole 


> 


„salur 


ská doleno 
le skándo: 
 Cembra 


cal o 


pisto 


le skándole MA, - 


O Fierozzo ; | 
Florutz 


E ndole 1 
skándole 123 


E 
"Caldonazzo 


127 le skánc 


Comm.: Le risposte dipendono largamente dalle tecniche tradizionali adoperate per la copertura AD II 
dei tetti. 


412: le scàndole 


(fatte di legno) 


E les Sánores 


bs... Osttirol 
o A les è sánuras . N 
av S. Martin de Tor di m RUN 
V St. Martin in Thum ` 
Å 84 Is “ants a 
o o U RS o 
- Í— >° W 85 los šánuros Ü Aa + CN Cónélco s Sup. las s ym OS 198 
a "SOM " y e ; li sándli, li skandulé V n 


H 
p 
b 
` 
4 
x 

nr 
pe 


la Síntlos3 aa 


t 
N 


SE ve SC V ELO [7 g ár a e = 9. 32de sándole TN 
2 ine" D bleue. di E? f a FA Ñ SE a — 2 Z / Hs ščándn lis 197 SAS hr 
pyan les elst . 139 le Škándo: P A la sá Š SA l — 
Yo ; E : O. {le skándole ! Y B i siii 
U dv I K E lis skiándulis 200 
rú lás, las” dadana 198° x | 


las séándolesi 
Forni di Sotto 


z. 


s... k Á y 
`] le sčándole 138 | 


i le ° skándole 
Se skándole 
Ldi U i a 
Forte Buso 203 le sáfidole 
o 4 í Erto 
le skándole 14 VL "d. Vaiðnt 


h 
33 48 le ská KE 


50 le a le Fr dei 
ri 


( P - 213 
NN S 
le skándoe fon si ato], > 151 X A Vittorio Vébeto, 1k 


Veneto A Q i kópi [?, no 
159 le skándoe [non si us x H 


pi [non esistono le sc 


) ie skándole Gt) 


v ald bbiádene © 
e e i kópi [coppi ], S 16142 


160 i kop [coppi } 
N 


1.“ 


68 e skándoe [non ci $Ono sc., solo i kop | 


esistono; tradiz.: i op i; i ; 
Y E ch SEN sc.] 164 
H S š í e A 
61 kç i goe [tegole Ke 


167 i kop [le N oppi non esistono 


S, Stinò di Livenza 


188) gpi i ` INS 
spi | coppi ; pêk ci Å i kópi, e tégóe 19 
A 


. Donà di Piave 


SS 


Si i kópi [non ci sono sc. 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Vor- |) pe y Samnaun 7 


Leggenda 


67: salír ["salire per una scala a pioli"] / 179: náre do, ndar zo, náre do 
nar 20 185: ndáre sóto, ndáre zo 
129: di su ple / di du 192: ndar Zo 
d d i 
137: di su par(+qc.) / di du 
x Á if süř də / iti 
lain Sir sü da / i lon —_ 


6 if sü / if ic 


Ár sü da | if de À 


iadin’ Ota 


su nar do 


“Noce 2.09 
55 na su / na gu 


N salar Sì 
X9. N65 par su PHAP 
Mezz À c ži 
lombardo r sú / nar ġe 
j Cemara 


nar Su / nar 2 114 _ 


> © Fierozzo 
Florutz 


per, > d m 
Ser Trento 


5M Gardone 
A Val Trompi: 


75 nar su per 
$ © 


176 nar su perV ar 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


: Le risposte alle domande scendere possono essere combinate direttamente con quelle AD IT 


della cartina seguente (sc. nella cantina umida). 


413: salire [le scale] / 
scendere 


salire [le scale] / scendere nella cantina úmida 


AIS: 1612 (salite lassú!), 1341 (scendere). 


Sr só / Zi ZÓ 


: Osttirol 
A zi sú / ži ž ` 
r, 
| S 


Xa 


es 

Se 

p 
` 

z 

M 


BM S. Martin de Tor 
St. Martin in Thum ` 


84 ži: so / Zi 20 $ PM 

E ~ > | v P ... A rm DA i = 

— o [U > ü lli k 
wi . >° A 85 2 zi só / ži E O) E málini aus. Š ti 1 iu 19 
u AN F c ; C disulol du NO A 


rti; 
S Ys a è / 
Z Z Sé i ~ ; | Uis 7 D ži sö / ži /zü 
“ER es no m NS. . 


žir su / žir Z „98 = NAR don, Le N Sie) A. 3p >. SE — a : 1... di dg \ . 
| å la Ii ar E AÐ ` a í . a á F Z au [lő 197 9 auris/Zahre 
-i per Un ace We A "s. 
` Pieve d. Le NUS + lá su / la ¡4200 
i su [ži zo1 19$7 | 

si. i su / vádi dzof 


x - ` 7 
42 cu su, ndar insú D dar óu dëi Ex Forni di Sotto 
; È m. 


pum N 4 K” ” 
5 = m > / nar 20, Yi Bus 
105 nar su / nar 20 Wi ES v | a apah 
A A P j í § Erto 
6 o do 7 9— ndar. su / ndar dio [AA mr ^ 


em a su / ndar do 147 


i _. 
211 di su / di do 


S 154 WAT de | ndar do di U B zi su / zi zu 213 
No A E —Ç y F . di Lar Ed 
1 r Æ dntár su / ndar ndar su ST dar 20 151 \ | vittorio Váh pes dar su / Ci do 
N Í u i i Veneto f mdi s Dd 
159 ndar su / nda d b15 andár su „A b? 


o N 58 túr. su / ndar do i 
fa „ Valdobbiáde e! © e | 
€ = > 


P ndar su / ndàr 30161, 
a di 160 ndar a 
Du. (arc J "a 
a 68 ndar su// ndar z 
dar do Montebelluna 


ndar su / ndar zo 
187 ndar sii o, ndar do (arc q 


190 andar su Kandár zo 
o . 
Z€ ws. Doná di Piave 


I 1ndar su / ndar Eo 


@ FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


50 km 


Leggenda 

12: úmit 139: úmida (it.) 
PEE ð 

34: úmida 163: úmida 


35: ["umida e bagnata"] 166: úmiða 


6 
uS ó 
39: ômeda 188: in káneva úmida 


a. A cuol 93: úmiđa (lib.) 
Kee 4 slef ümit 


gm 5 le úmit 


6 lef úmit ` 


Od 


ler úmit 


¡adin'Ota 


an T. lod. 
"anie HT 


t el vout úmol 


Vert el vout frest (?) 
Fondo TRE 


Me ; n 


lombardo Mí el volt miti 


í Cembra. 
ume, E a 
o Pinzolo neva. ú : 
È ° 


nt el bolt úmido 114 _ 


O Fierozzo 
Florutz 


káneva Wi ida E 


jas 2] 


uM È 


úmida) y 3 
áneva úmida 


iaaT rento 


Vnd əl raólt 


È SN Gardone 


ne la kantína úmeda EQ 
IU ; 


„4lendá kantína ümeóa 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Una trascrizione coerente delle preposizioni articolate derivate dai nessi latini 


/INTU+ILLU/ILLA è stata praticamente impossibile 


81 tla čanéa tímpla 


Ha € canó á simpla ! H 
NIS- Martin de Tor the 
St. Martin in Thurn 


84 ang túmiá ` 


1 la čáuna de mur 4 


93 137 n čáuna úríðda Neg 
oi © h S 


` 
Nas 


mida (it) DI 
káneva úmida | 


Caste Ifranco z 
to ile 


éne 
Ç NA ne a káneva úmiða 


t m 
` 


TAN o 


94 nte la kantína umi 


káneva úmióa 


AlD-IT 
414: ... nella cantina ümida 
LI 


scendere nella cantina úmida 


AIS: 1342 (alla c.), 846 (ë umido) 


Osttirol 


Elmo. 
o s 
4 `. 


Nd ^ 
B e 
r us i ver 
1 
i | [o ; Si A ` 
in kantíno R 195 
\Forni Avoltri 
E VA UU 
Á 
unga 


U Coinélico Sup. 
3 čánve úmôg C M BE 


(de Caneva 


mida "E E A a32mte čáneva P, Kä 
INAH u A a kantína ú A 197 O Sauris/Zahre 
j : 
136 í9e Caneva úmi 7 = 

i Ç — 2 lin L di Sauris” 
| 133 nte čáneva 3 i 
<A | ta la kantina umida 200 

Ý la tšániva nida] Kk 


dá kantíne úmide” 
Forni di Sotto 


des ou 
e Cineva umida 134 — 
142 inte káneva úmióa — 


HÖO LI 


Í 
Y 


> 146 nte kánena úm 


1 
1 
1 
1 
' 
1 
1 


Avianb ké la kantína úmida 210 | 
l 

I 

` 


inté a Í hava timida 151 \ | Vittorio Vépeto,, 
N ; 1 x: 
` : S EPI d 


Veneto Ñ 
159 nte a káneva úmiód b15 ne la kantína 


Ó ^ ` / 
ne a káneva úmida 1614 bnegliarió kantína Ka WA 6 
160 inté a kánevž inteda kafitína úmida 217 


NS 


H 


a 190 in kantíné 
es éviso ; 
a káneva úmida . Donà di Piave 
Ni ne a kantina úmida 


897 
= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Wi 


50 km 


il (min ge a dà 
„a. Ge did : 


6 la spuéndi 


Tirano 5.. 
la feráda 


Gardone . 
Val Trompia 


Lavin Es 5 la špuóna A 


-Ala ringiéra, a 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


` Samnaun 


23: la palánga ["passamano di legno"] 

32: appoggia la mano"], la riygiéra (it) 

37: ol pasamá ["parte della r. per 
appoggiare le mani"] 125: 


41: ol "korimá ["appoggio per le mani, 129: 


parte superiore della r."] 134: 
: la paláda ["r. del balcone"] 


E51 ital), la balatstra 


Leggenda 


44: la sperángola ["r. di un balcone"] 137 


46: la ringiéra [it., "r. di una terrazza"] 138: 
55: la stalaygárda [esterna, in legno], la 139: 

sparángola [del poggiolo] 156: 
59: la sparángola [di legno] 164: 
62: la sperángola [di legno] 165: 
166: 
169: 


74: la stupáa [di legno] 
75: la sparángola [di legno] 


77: le spalángole [?, "assi in legno 
: VRBE EU ER ; 207 
orizzontali"], 1 spérgoi ["stanghe di 
legno per seccare il mais"] 


SO 


6 la Tingiéra, — 


75 el kori 


176 la rin iéra i 


^c 


50 km 


122: 


Mezz 
lombardo la sperángo 


Trento 


78: li sparángoli [pl., di legno], al 
pasama ["il corrimano"] 

la sparángola ["il corrimano"] 

el pasamám 

la ringiéra 

: la stangáda ["r. intorno a campi, case"] 


el skorimán ["parte alta della r."] 
la sparággola de la sála 

la sparángola [per il balcone] 

el skurimán 

la riygiera (it) 

el skorimán ["corrimano"] 


la ringiéra [it., di ferro, piuttosto 
esterna] 


: il parapét [di metallo] 


„di S. Giustina 


cl 


7 59 là rindiéra Alt 
dá ~ 


Xe N65 


emba 


sperdygi 


ANI isi0 


(eegen 114, 


> O Fierozzo | 
Florutz ^ 


ingola 120) 


È 


121 


ardngola 123 id 


| Caldonazzo 


AÍD-II 
415: la ringhiera 2/ 


(Come si chiama l'impalcatura laterale di una scala, il parapetto?) 


ALI: 333. 


E le klánder 


Eo Osttirol 
881 kinda A # 
NI S-Martin de Tor fs E 
St. Martin in Thurn a 
841 el Li 


Í , 851 klándar ` > — i. lu 172 
A £ A LE E o la sparánóe BO Cámslco 8 Sup. \Forni Avoltri 
129 Ja Sparing da da |'corrif ano" [s > 


P 


i 
32da ringiéra, al pa saman ['corrimano"] 


! Dun 
„nil pa samáy 197 ene 


ò 
SY B 
šal kori tán GOA 
e sc ayamáy 198° a 
p P . 5 


il paremámi 
Forni di Sotto 


== 104 TOR enim 


105 la sparángola cdi 


al korimár] ya es ee: 


f. 146 el pasamán — 


E - 115 la ringiéra. u 7 a _ | | ás Ë e ` ül/F riu 
Borgo LI g ku, ` in P E — SS ; - — s o . Aviánog il pasam 


— 211 la sparánga 


— — Ñ al pasamán 213 
c al skorimán 151) | Vittorio Véheto,, T 
Veneto 
159 al skorimán, al poll 


SII 


KE? la ringiéra 
el skorimáy 16 P 


KA PA 
bnegliano ` d Pasah WA 
A el péro, el ný la rirgiéra 217 


> gui legno, delle buo inteme], y 


VES 
Mo tebelluna 


ringiéra, > 
el é 


samdn, >> 
ő 
el S imán, nin Sa > 164 
Ke 


ða ringiéra 
imán 
AS S N 190 el skorimág= 
Castelfranco — = eviSo : 
Véneto e Dáto, el korimán N pos di Piave 


© FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


85 el kurimán 


50 km 


A 4 impl úna fórd 
uocum uo zu 2 i 
5 rimplíň sii tina fó rà | 


6 implír úna fó“rá 


mpliníč úne k 


iadin'Ota. 


9 Storo 
mpi 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


Leggenda 


9: implif úná fóra 


12: 
16: 
38: 


41: 


42: 


43: 


fórá 
stopár un böð ["tappare"] 
enpiiní éna búza ["b. grande nella 
terra"] 

" h j bd š 
"b. piccolo"], topá na Biiða ["b. in 
terra" | 
b. grande"], stopá en bis ["b. più 
piccolo"] 
terreno"], stiipá ["livellare"] en biiš (+ 
qc.) 
stüpár na búza ["b. più grande, nel 
terreno"] 


: stupár en bus 
: Zuté pfo y bus 


impliní y bús 
implí y bús 
implí y bús 


: empí fóra un bus ["b. nel muro"] 


. Se m 
: impiñí en bus 


enir bis 


fír en bús 


Na S 
55 mplení Kuel bu 


búza 


m Sen bus, > 


d 


50 km 


empiení 


stfopáf un búzo 
mpienír en bus 
stropé en bus 


nella terra] en buš, stropé [parlando di 
un b. in un muro] en buš 


impiení en bus 
„m „m 
inpení n bus 

z m Ø 
stropár un búzo 
JU o. m 
inpiénser (gen.) un bus 
saráre (arc.) un búzo 
impienáre un búzo 
stupár ["chiudere"] em bús 
empiéner na búza 
„M 2. m a 
inbotír uy búzo 
implená ["riempire"] um bus 
implení ["riempire"] un bus 
. Ea m ^ 
impinír un büzo 
stropár ["tappare"] um búzo 


«di S. Giustina 
lenír en bus 


Cembra 
i ©. ei 


opéra en... 
Suel? E j 


stropár en bus 114 - 


bús 120) x Florutz 
ES ` 
È 121 stro} en bus 


122 stropár, en. bus 


©OFierozzo ` | 


AÍD-IT 


416: riempire un buco 


(inteso come escavazione nella terra) 


AIS: 1680 (r. / riempie 3), 857 e E td ALD-I: 833 (uno / una). ALI 230 
N ` Stopë n bús, carié éte y büs 
fa pro y bús, stopé, p bi p i. 


Osttirol 
a pro n A ik -Pro y büs S 
S Martin de Tor ` i Le 
St. Martin in Thurn ` > SA 
Md 
84 ws p büs í SE "s 


4 DET 

w’ 

1 

Á ár ACTES 

A i Sup. implená 1 no b 0195 

mpi n bus Ro Forni Avoltri 
A 


s: 1 
129 strópd šu un n būs- / 


L.di Sauris 


Pieve d. „Cad d " i. ~ taponá úna búza200 
„A $ trop 17) : | 
2 ; e" ji NR 
SE a (e viellpt an bus 134 E 


^büze, emplá un bus) 

a X ` 

: -o / a We Forni di Sotto 
XT en bus «di 


X. 


— 


i. 146 "ener en bus 


o m 
— — I j x 
Ay inen a af bi us MI — 48 s E 
nel e : 


tropá 
115 fð do um pio 


E n bus, illpienir (i) all bus 
50 inpenir al bus 
- ` "Friül/Friu 
L. di brad 
S. Croce V 


bus 


116 Hpienir oh E 


Aviano emplá uh 


O 
ienír al} bus, song all bus 


S. 


211 stropá ["tappare"] un bus 


( a m un bus 213 
illpenír ul] bus 151 N À 
Veneto V 
un P 2 ij, 1m | 
ad e iñpienír ot) búgo 157 


Za 


z m > z 
Z0 i Q stropár um búžo 1614 S oná um húzo 
AN ipiendr à on 1 búzo ` da | 160 stropár un Difs,-se 


68 stropár [senso congfeto] un bus, 
cT A81 ih hie ienáre uM búzo 
iftpenire un búzo 182 NS 


S 


Caste Ifranco 


190 impenír ua 
> es éviso 
85 inpienáre na búza Að 89 ínpenir ul] búzo . Doná di P Piave 
3 Š Ki Ni stropár uh búzo 
90 km 


= FREYTAG - BERNDT u. ARTARIA, WIEN 


Tirol _ Y Samnaun 


Leggenda 

11: čómbres a fit — 129: stánse (pl.) 
12: tótás Stants^s 163: 

29: 198: (ital.) 

209: stánsis 


h + 
Ss air 211: ripostiglio] 


41: (sg.) 
86: 


el fitése | tőrt | 


iadin A Gt: 


el d tup tas šťénk s 
y: z. Gallo f 


V vía: óni čámera 
fita tut le diámere 


Mo z ` 
55 el fíta túte le k 


ii H S * D 
"I fíta túte le stánse „' 
wy á 


lombardo? fta oni kámer 
Cemara 


ňi kamera 69 Pinzolo 


ds y 


I fita óňi/kámera mM- 


O Fierozzo ; | 
Florutz 


mao) 


i, 
PN. h 
iori kamera 


Adi rento ` mel “ 


fil stánsa 


ñi stáns 


41 el féta Bia óñi Stánha > 


corr. H. KNEIDL, conc. H. GOEBL (1996) 


50 km 


Comm.: Il significato di affitta (...) č in questa sede "dà in affitto" 


AÍD-IT 


417: Affitta ogni stanza. 


(detto di uno che dá in affitto una stanza), (... della sua casa) 


AIS: 1354 (affitare un orto; a. 3) 
= Slal afitéia víñe čámina 


Osttirol 
83al da ía vini Cámena ze D 
° NIS- Martin de Tor ` WA z A 
o JSt. Martin in Thum Ü x te Z 
p Ce 
// 84 al angie V čím m 
E 2 > 
Ci. M eT 
> eh 85 al aa víni iam mia, n A 
IV dr 
ER D | > au 
l afíta úni pex KS 7 


A P pda 

` 

i 
Botica sál fi 0 dútos las, štántsos 193 
T Súti li stánsi (pl) E I No i \Fomi Avoltri 
al láša ía víñi SA "EJ 89-27 NUN 


D 
la 


Neale in 
a9 RS NA TS, 

z P n e 2 — 

a XS. "= T Pieve di © 
í 7 uk a di n a x 


Pieve 
K 


S. ia túte le stánse 


e ; 
e al 1 fita ni sdh ST ein 
ý Ert 
al fíta túte le stánse já VL "d. Vaiónt. x 
dU PS túte le st 


203 al afíta óñi stán9a | ¿ce zu 


o i. | al fita gni stántsia 
i La GEN UN ; 

+) Belluné E "al afità óňi stánša 
` fi 


4 al afi 


: . Aviáno al fíta ófii stánsia 210 
þr | 1561 fíla ghi i kalib 
Q aW 


211 al fíte óňi stánsia [luogo di 
al fita iue e stánse 151 \ 


a ál fíta dúti li stánsies 213 
| Vittorio Véneto y 

A NZ 
Veneto 


; 21221 da in afíto óñi stánsa 
ANS $ lu Pana tú Tes 
159 al fita tte e stán 9€ a 


58 al a di in afito óñi stantsa 


` 
v De 
el fita túte e stánse BA 1614 bnegliafid fíta d 
160 el ita id sina = ] afít 
68 el fíta Wite e stávse (pl) 


fite e stánse 


el fíta SC e stá 
167 el fíta tute extánde LI 


INÙ 
Es 


. Donà di Piave 
lel fita túte e stánse Í 
50 km 
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Leggenda 


12: da dorm” la stúa ["salotto riscaldato"] 
35: la kámera de let el stangórt ["stanza adiacente alla 


93: el staygórt["c. comunicante con la stúa "] 
stiia, in genere del marito e della moglie"] káne"a Ba let 


101: la kámbra 
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Leggenda 


35: hö la porta, hö l üh de ka(arc), al 113: la kornís de la pórta (lto) 

prim Skalí (9) 133: la sólia (it.) 
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.: Malgrado la presentazione di un'apposita illustrazione gli informatori hanno stentato AD II 


spesso a individuare tanto il concetto quanto la rispettiva denominazione dialettale. 


Molte delle risposte sono quindi incerte. 


419: la soglia =/ 
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AIS: 879. ALI: 305 (carta parziale). ASLEF: 5907 (s. della porta). 
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Leggenda 
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